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DEUTSCH IN DER UKRAINE: PROBLEME UND
PERSPEKTIVEN

Auf unserem Planeten gibt es ca. 6000 verschiedene Sprachen und
lokale Dialekte. Alle existierenden Sprachen werden in Familien geteilt.
Die grofite unter den Sprachfamilien ist die indoeuropéische. Die Hilfte
der Bevolkerung der Erde spricht Sprachen, die zu dieser Familie
gehoren. Insgesamt gehoren zu dieser Familie ca. zwolf miteinander
verwandte Sprachgruppen, vier von welchen besonders verbreitet sind:
indische, romanische, slawische und germanische Sprachen.

Fremdsprachen spielen in unserem Leben eine sehr grofe und
wichtige Rolle. Sprachkenntnisse ermoglichen die Kommunikation mit
anderen Menschen und den Informationsaustausch.

Die Beherrschung von diversen Fremdsprachen fordert die
allseitige Entwicklung des Menschen und die Bildung vieler positiver
Charakterziige. Beim Erlernen von verschiedenen Fremdsprachen
entwickelt (verbessert) sich die Aufmerksamkeit, die Ausdauer, die
Tiichtigkeit, das Zielbewusstsein, die Logik etc.

Wenn man eine Fremdsprache studiert, muss man daran viel und
systematisch arbeiten. Man muss auch bereit sein, die Sprache
selbstdndig zu erlernen und eigene Kenntnisse ohne Unterstiitzung von
anderen Personen zu vertiefen. Dies ist eine wichtige Voraussetzung fiir
qualitative Selbstbildung und Weiterbildung.

Beim Erlernen von diversen Fremdsprachen erfahrt man viel
Interessantes und Neues iiber andere Volker und Léander, iiber
verschiedene Briuche und Sitten, iiber die Kultur und Geschichte.

Deutsch ist die besonders verbreitete Sprache in Europa. Uber 100
Millionen Européer sprechen Deutsch. Deutsch ist die einzige offizielle
Staatssprache in Deutschland, Lichtenstein und Osterreich; Deutsch ist
auch eine der Staatssprachen in der Schweiz, in Belgien und Luxemburg.

10



36ipunk mMarepiazis IV BeeykpaiHChbKOI CTYIeHTCHKOI HAYKOBO-TIPAKTUBHOI KoHepeHwil «PovaHo-
reMaHCbKi MOBH B CiYaCHOMY MIZKKY/ILTYPHOMY IPOCTOPD>

Dariiber hinaus gibt es sehr viele andere Lander auf unserer Erde, in
welchen Deutsch mehr oder weniger verbreitet ist.

Deutsch klingt nicht {iberall gleich, weil es wesentliche
Dialektunterschiede gibt. Die lokalen Dialekte in verschiedenen
Regionen konnen sich sehr stark von einander unterscheiden. Aber es gibt
auch das sogenannte offizielle Standarddeutsch (Hochdeutsch), das alle
verstehen. Hochdeutsch lernt man in den Schulen und Universitéten,
verwendet in Massenmedien und im geschiftlichen Verkehr.

Die Sprachausbildung hingt davon ab, wie und wie viele
Fremdsprachen an den Schulen unterrichtet werden, und wie viele unsere
Absolventen  Deutsch  lernen  konnen.  Die  Situation — mit
Fremdsprachenkenntnissen der Absolventen sieht nicht so optimistisch
aus. Die Absolventen von Gymnasien und Schulen mit erweitertem
Fremdsprachenunterricht haben Kenntnisse auf dem Niveau B1+ — B2,
was den geltenden Normen entspricht, die der allgemeinbildenden
Mittelschulen zeigen viel schlechtere Leistungen. Noch ein Problem ist
damit verbunden, dass Deutsch als FS1 selten im Fremdsprachenangebot
an den Schulen steht. Folgende Storfaktoren sind zu nennen: Deutsch gilt
als eine ,,schwere* Fremdsprache; die Eltern meinen, dass es sinnvoller
wire, Englisch als eine universale, ,leichtere“ (im Vergleich zum
Deutschen) Sprache zu lernen, und die Schulleitung geht den W1inschen
der Eltern oft nach. Daraus resultiert, dass in den letzten 5 Jahren die
Halfte von Abiturienten der Fachrichtung ,,Deutsch und Literature mit
geringen Deutschkennnissen (oft DaZ) oder mit dem Zertifikat ,,Englisch
als Fremdsprache* und ohne Deutschkenntnisse ihr Germanistikstudium
starten (an PU KrywyjRih z.B.). Diese Situation ist eine Herausforderung
sowohl fir Studenten, als auch fir Lehrkréfte.

Wie kann die Situation in diesem Bereich verbessert werden? Im
Bereich Schulwesen:

1. Deutsch als erste Fremdsprache braucht Werbung. Die Arbeit
mit den Eltern schadet nicht, sie sind zu tiberzeugen, dass Deutsch auch
eine Weltsprache ist, dass es sich lernen lasst und lohnt.

2. Wir brauchen ein Gesamtsprachencurriculum (Hufeisen, 2011)
zu entwickeln, in dem Kenntnisse verschiedener Sprachen, die das Kind
gelernt hat, verknuipft werden. Dadurch kann man Zeit sparen und zwei-
drei  Fremdsprachen noch in der Schule anbieten. Das
Gesamtsprachencurriculum wurde an den europaischen Schulen schon
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eingesetzt. Diese Erfahrung ware sinnvoll, im Rahmen eines Experiments
an manchen ukrainischen Schulen zu approbieren.

3. Die Praxis, nur Englisch als die erste Fremdsprache anzubieten,
schadet der Fremdsprachenausbildung. Je mannigfaltiger der
Sprachenangebot ist, desto toleranter sind die Schiiler, was andere
Kulturen anbetrifft. Mit jeder neuen Fremdsprache werden nicht nur neue
,.fremde* Welten entdeckt, sie werden naher, verstandlicher, und horen
auf ,,fremd* zu sein.

4, Neue Methoden des Sprachunterrichts
(Mehrsprachigkeitsdidaktik) sind einzusetzen. Die Ukrainer sind
zweisprachig. Sie haben genug Erfahrung, was parallele Anwendung von
2 Sprachen (Ukrainisch und Russisch) angeht. Diese Erfahrung braucht
man auf das Erlernen von Fremdsprachen zu ubertragen.

Im Bereich Hochschulausbildung brauchen Lehrkréfte fir die
Arbeit in neuen Bedingungen zusitzliche Kompetenzen zu entwickeln
(neue Methodik des intensiven FUs, Mehrsprachigkeitsdidaktik; feste
Kenntnisse wvon 2-3FSn, Grundlagen allgemeiner Sprach- und
Literaturwissenschaft).
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zu einem prototypischen Modell [Enextponnuu pecypc] / Britta Hufeisen
- Pexum JOCTYILY: http://www.ecml.at/Portals/1/

PlurCur/MehrSprachen-PlurCur%20 Probeseiten.pdf

Avdieienko Anita, eine Studentin

Wissenschaftliche Betreuerin—Makoviei O.N., Assistenzlehrerin

National M. J. Schukowskyj Universitdt fiir Luft- und Raumfahrt

"Kharkiv Aviation Institute”, Kharkiv

Deutsch als Fremdsprache weltweit

Deutsch gehort eindeutig zu den ,,groBBen Sprachen® undfindet

sich meist unter den zehn meistgesprochenen Sprachen der Welt wieder.

Wichtig ist auch, wie intensiv sie von Léindern und internationalen

Organisationen als Amtssprache genutzt wird, welche Rolle sie bei

internationalen Handelskontakten, in der Diplomatie oder bei der

Wissensvermittlung spielt.

Wihrend der Globalisierung fand Deutsch nicht die Verbreitung

und Bedeutung wie die englische und spanische Sprache, die heute noch
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offizielle Amtssprachen in vielen frilheren Koloniensind. Ein
wesentlicher Punkt ist aber auch, dass Deutschland und damit auch seine
Sprache nach dem Zweiten Weltkrieg erheblich an Bedeutung verlor.
Jahrelang wurde Deutsch in vielen Landern gemieden und teilweise sogar
staatlich verboten. Bis heute ist Deutsch auch keine der sechs
Amtssprachen der Vereinten Nationen (nur Dokumentensprache) und
auch keine Amtssprache des Europarats (nur Arbeitssprache).

Jedoch wird Deutsch als Fremdsprache weltweit gelernt. Dies
ist einesteils Nachwirkung seiner historischen Bedeutung, vor allem als
Wissenschaftssprache. Andernteils hat das weltweite Interesse an
Deutsch eine fortdauernde Stiitze in der Wirtschaftskraft seiner
Mutterldnder, deren politischem Gewicht, der fithrenden Stellung in
wichtigen Technologien, dem attraktiven Bildungswesen und der Teil-
habe am internationalen Informationsaustausch und dem Tourismus.

Von einer Weltwissenschaftssprache hat sich Deutsch zu einer
Wirtschaftssprache fiir bilaterale Kontakte entwickelt. Der Anteil an
deutschen Publikationen in den Naturwissenschaften liegt gerade noch
bei einem Prozent, in den Sozialwissenschaften immerhin noch bei sieben
Prozent. Am ehesten spielt Deutsch noch eine internationale Rolle als
Wissenschaftssprache auf grund der vielen klassischen Werke in den
Geisteswissenschaften. Dass immer mehr deutsche Universititen
Studiengidnge internationalisieren und Englisch als Studiensprache
einfithren, konnte weiter zur abnehmenden Bedeutung der deutschen
Sprache als Wissenschaftssprache beitragen.

Es war schon immer so: Die Sprache, die Chancen erdffnet,
wurde auch gelemnt. Deutschland zdhlt zu den stirksten
Wirtschaftsnationen der Welt. Betrachtet man das Bruttosozialprodukt,
das alle Muttersprachler insgesamt erwirtschaften, liegt Deutsch weltweit
auf Platzdrei und im Internet ist Deutsch eine der drei am meisten
genutzten Sprachen. Die Attraktivitidt einer Sprache ist auch immer
abhingig von den Moglichkeiten, die siebiectet. Die Zunahme der
Deutschlernenden in Entwicklungsldndern ist kein Zufall. In China lernen
viele junge Menschen Deutsch, um in Deutschland zu studieren. Dariiber
hinaus besteht dort eine hohe Affinitit zur deutschen Kultur. Wie sich die
deutsche Sprachezukiinftig entwickeln wird, ist auch davon abhéngig,
wie grof die Vorteile sind, Deutsch zu sprechen.

13
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Die deutschsprachigen Staaten spielen eine fiihrende Rolle im
vernetztenWelthandel. Die  Attraktivitit einer Sprache als
Fremdsprache hangt mehr von der Wirtschaftskraft der Sprecher ab als
von der Sprecherzahl. Danach bemisst sich ihr Nutzen fiir Personen,
die auf demWeltmarkt mitspielen und Kontakte - auch
wissenschaftliche, diplomatische oder kulturelle — mit den
Mutterldandern pflegen wollen. Zwar verwenden die globalen Konzerne
der deutschsprachigen Staaten heute viel Englisch, pflegen daneben
aber auch Deutsch, honorieren Kenntnisse als Zusatzqualifikation und
bieten eigenen Deutschunterricht an. Vielerorts besteht Bedarf an
Deutschkenntnissen in der Wirtschaft. So beklagten in der
Européischen Union elf Prozent der Firmen Einbuflen mangels
Deutschkenntnissen

Es ist uniibersehbar, dass die Globalisierung Druck auf alle
internationalen Sprachen ausiibt und Englisch alsWeltsprache deutlich
starkt. Dennoch ist die Prognose realistisch, dass Deutsch in absehbarer
Zukunft weiterhin eine bedeutsame internationale Sprache bleibt.

Literaturverzeichnis

1. Hufeisen B. Gesamtsprachencurriculum: Weitere Uberlegungen
zu einem prototypischen Modell [Enextponnuu pecypc]/ Britta Hufeisen
— Pexnm JIOCTYIIY: http://www.ecml.at/Portals/1/

PlurCur/MehrSprachen-PlurCur%20 Probeseiten.pdf

AVRAMENKO 1L.V., student
Scientific supervisor — Yuvkovetskaya Y.O., Candidate of
Philosophical Sciences, Associate professor
Kyiv National University of Trade and Economics, Kyiv

FEATURES OF PROFESSIONAL AND PEDAGOGICAL

INTEGRITY FUTURE TEACHERS FOR FOREIGN
LANGUAGES
It is important to develop the system of teaching foreign languages,
as well as the conditions of it is functioning our institutions need to
update modern general education some institutions need to update the
mechanism of teaching. The knowledge of a foreign language is an
important mean of intercultural communication. So there are some new
priorities for the preparation of a foreign language teacher.
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Professional training of a foreign language teacher consists of
theoretical linguistic and practical language training. The theoretical and
linguistic preparation of a foreign language teacher has to provide the
knowledge of the theory and history of the foreign language which is
studied. Practical training involves: professional work and cultural
development. The preparation of a teacher in these areas requires
linguistic, communicative, skills. The main goal of the general and
professionally oriented theoretical training is to provide the knowledge of
the pedagogy theory and formation of pedagogical. Future teacher of
foreign languages have to be prepared as highly-qualified specialists. The
effectiveness of the education system depends on the availability of
qualified pedagogical staff. The development of international cooperation
and the transformation of Ukraine into an open European state requires a
revision of the established positions.

Let’s make some investigation of the existing approaches to the
study of the concept of "professional competence” foreign language
teacher in the domestic and foreign educational sciences. Political and
social competence related to the ability to take responsibility, to
participate in joint decision-making, involved in the functioning and
development of democratic institutions.

e Competence relating to life in a multicultural society, designed to
prevent the rise of xenophobia, intolerance and disseminate climate
conducive to the understanding of how differences and willingness to live
with people of other cultures, languages and religions;

e Competence that define the spoken and written communication,
important in work and social life. To this group belongs to speak several
languages;

e Competence related to the emergence of the information society.
Possession of new technologies, understanding their strengths and
weaknesses, the ability of a critical attitude to the common through media
channels and the Internet media and advertising;

e Competence, ability, and willingness to implement lifelong
learning, not only professionally, but also in personal and social life [1].

15
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The main task of teaching foreign languages today in Ukraine
is teaching the language as a real and complete mean of communication.
To achieve such results a teacher of foreign languages has to:

e Understand the need of personal and professional self-
development;

e To be able to implement his or her vocabulary;

e To work systematically at his or her communicative skills and
monitor all the news and changes in the grammar;

e Itisimportant to communicate with students and to observe their
achievements.

Conducted analysis of scientific literature and research devoted to
the issue of professional training of future teachers of foreign languages,
allowed to determine the features and essence of their vocational and
pedagogical orientation. Under the professional-pedagogical orientation
of the future teacher of foreign languages as we understand the integral
professional quality of the personality that implies constant interest in the
profession of a teacher of foreign languages, the need for systematic and
continuous work on oneself and on the development of their own
communicative skills, the desire to constantly communicate with students
and teach their experiences foreign language communication [2].

According to EG Ten, the training of future teachers of foreign
language involves mastering them a number of special professional
competence. For example, such as:

e Linguistic, assuming knowledge of the language and the rules of
its operation in a foreign language of communication;

e Sociolinguistic, which includes the knowledge of how social
factors in both cultures (native language and culture ) influence the choice
of linguistic forms ;

e Lingo cultural and involves knowledge about the main features
of social and cultural development of the language being studied at
present and the ability to exercise their verbal behavior in accordance with
these features;

16
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e Communicative, presupposes the ability to perceive and produce
foreign-language texts in accordance with the intended or arising
communicative task ;

e Teaching and Learning, which includes mastery of technique and
strategy, learning foreign languages, forming the students’ way of
autonomous learning and the development of foreign language skills;

¢ Lingo methodological, assuming command of the language on an
adaptive level determined by the specific teaching situation, and the
mastery of teaching communication skills (management of intellectual
activity of students, encouraging their speech activity;

e Social , is the desire and ability to interact with students, parents,
peers;

e Strategic , suggesting the production of linguodidactic strategies
that will help future specialist training exercise choice of technologies ,
taking into account age and psychological characteristics of students [3].

To conclude, we would like to share out our opinion that modern
foreign languages teacher should be:

o Ready attend some conferences with native speakers;

. Provided with modern professional literature;

o Ready to develop the individuality of the students;

o Involved in bring up their personal qualities;

o Interesred in using of a foreign language to convey

experiences and develop the ability to communicate.

To sum up, it should be noted that under the professional
competence of teachers we understand integrative characteristic of the
individual, which includes its willingness and ability to make effective
decisions in their professional activities. Structure of the professional
competence of teachers includes motivational, cognitive, activity and
personal components [4].
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AuaidgepoBa K., cTygeHTKa
HlexaBuosa C.O., A.1.H., npogecop
13 «Jlyrancekuii yHiBEpCHTET
imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOiIbChK
HEOJIOTI3MHU Y CYYACHIN AHTJIIACHKIA MOBI

Heosorisa siBnse  co0ol0  po3Ail  MOBO3HABCTBA,  KOTPHUM
3aliMa€ThCsl YTBOPCHHSIM HEOJIOTI3MIB y CyYaCHHX MOBHHX CHCTEMaX.
Po3BHTOK CYCHINBHOTO JKHTTS, HAYKOBO-TEXHIUHI PEBOJIOIII, 3aco0u
MacoBOi KOMYHIKAIii € pyXOMOIO CHJIOI JJISi TIOSBH BEIMYC3HOL
KIJIbKOCTI HOBUX CIIIB Ta 3HAY€Hb, TOOTO HEOJIOTI3MiB.

[IpobrmemMor0 yTBOPEHHS HOBHX CIiB B aHIJIHCHKIA MOBI
3aiimanucs Taki Bigowmi JinrBictu sk E. Cemip [4], B. Bunorpamos [2],
E. KyOpsikosa [3] ta in. Ha nymky B. Bunorpanosa, «yTBOpEHHSI HOBHX
cmiB € (pakTHyHO Oe€3mepepBHUM TIPOIECOM, MPOTE BCi TaK 3BaHi
HOBOYTBOPEHHS CIIOYATKY € (haKTaMH MOBJICHHS 1 CTAIOTh (haKTaMH MOBH
JTUIIe 'y pe3yibTari 0araTOKpaTHOTO BIATBOPEHHS Yy TOTOBOMY
BUrIISAA [2, C. 168].

IIporec nomnoBHEHHSI CIOBHUKOBOT'O 3aI1aCy MOBHU PO3IIIAAETHCSA
y Oaratbox poOoTax i3 3araJbHOr0 MOBO3HABCTBA, HOMY MPHCBSIYCHUH
UTUH P CTieliadbHuX JOCTiKeHb. BUBUYCHHS MPOoOIeMH 3pOCTaHHS
JISKCUYHOTO CKJIaJy J03BOJISIE BUBHAYMTU TCHJICHIIIT, 3aKOHOMIPHOCTI Yy
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PO3BHUTKY Ti€l 4M iHIIOT MOBH, €BOJIOLIIO ii cucTeMu y miomy. OnHak
3arajgpbHa Teopis Heosori3MmiB, sk Bimmidae P. A. Bymaros, «ie He
JOCTaTHLO po3pobiieHa» [1, ¢. 104].

CnoBOTBip € HaHOLIBII BAKIMBUM HIISIXOM PO3BHUTKY CIIOBHUKA
aHriificbkoi MOBH. 3HayHa KiIbKICTh HOBHX CIIiB 3000B’si3aHa CBOIH
MOSIB1 Y Cy4JacHii aHTIIHCHKiN MOBI CIIOBOTBIpHHM TiporiecaM. Ha mymky
E. KyOpsxoBoi, «CyTHICTh CIIOBOTBIpHHUX HPOIIECIB MOJIATAE Y CTBOPEHHI
HOBHX HaliMEHYBaHb, HOBHX BTOPUHHUX MO3HAYCHb
omuHUIEB [3, €. 356].

VY cyyacHiil aHIIIIHCBHKIH MOBI iCHY€E AEKiTbKa MPOJYKTHBHUX
Croco0iB  yTBOpPEHHS HEOJori3MiB:  adikcarlisi, CIIOBOCKJIAaIaHHS,
KOHBEPCisl Ta CKOPOUEHHSI.

Haii6inb1r po3nmoBCcroKeHIM ClIOcO00M YTBOPEHHS HEOJIOT13MiB
€ adikcaris. Y cydacHii aHTJTIHCBKiH MOBI HalOUIBII MPOAYKTHBHUMH
CIIOBOTBIpHUMH Cydikcamu €: -ist, -ism, -er. HaBegemo mpuKIaqu HOBUX

CIIiB, 10 yTBOpEHi 3 {XHBOIO
JIOIIOMOro10: ephemerist, carer, masculinism,proceduralist, suspenser.
Haii6inpm e(eKTUBHUMHU npedikcamu €: super-, un-, re-.

Hampuknan: superdelegate, supermembrane, rebounder.

3HayHa KUTBKICTh HOBUX CIIB B QHTJIMCHKIM MOBI yTBOpHIIACS
IIJITXOM ciaoBocknanganus: ballpark, threenager, chalkface. B
OCHOBHOMY, BOHH SIBJIIFOTH COOOI0 CKJIAJIHI CIIOBA, 10 YTBOPEHI IPOCTUM
CJIOBOCKJIAZIaHHSM OCHOB.

Ille omHuM, HE MEHII BaXIIMBUM CHOCOOOM YTBOPEHHS
HEOJIOTI3MIB € KOHBEPCIs, sIKa MOAUISEThCA Ha /1Ba THMH: 1) yTBOpEHHS
JieciB BiJ iIMEHHUKIB: office — to office, flan — to flan, gender — to

gender, source — to source; 2) yTBOpEHHS IMEHHHUKIB BiJ
niecniB: to spend — spend.
Haii6inp11 po3noBCIOIKEHUM THIIOM KOHBepcii €

monens Noun— Verb.

Kpim Toro, 3HauHy poJib y TOSIBI HEOJIOTI3MIB 3aliMarOTh
CKOpo4eHHs, ToOTO abpeBiallii, 3aBSKH SKUM BiOYBa€TbCS PO3BUTOK
Cy4acHO1 aHIiickkoi MoBu: CDV, E-free, JIT, NIC, PSDR.

TakuM 4MHOM, 32 OCTaHHI POKH IIONOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKIIAAY
AHTJIIWCHEKOI MOBH BiIOYBAETHCS 3a PaxXyHOK i BHYTPIIMIHIX CKJIAIOBUX.
CH0BHHMKOBUH 3amac aHITIHCHKOI MOBH PO3IIMPIOETHCS 33 JOIIOMOTOIO
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MPOAYKTHBHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOpPY: adikcarii, clIOBOCKIagaHHs,
KOHBepCii Ta CKOPOUYEHb.
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Bbapamkoa H.O., marictpanTtka
Haykosuii kepiBHuk - Crenukina T.B., k. ¢pigocod. H.,
JAOLEHT
A3 "JlyraHcbkuii HalliOHANBHUE yHIBepcHuTeT iMeHi Tapaca
[lleBuenka" , CTapoOITECHK
JIIAJIOTTYHA 1 MOHOJIOTTYHA MOBA, IX POJIb Y
PO3BUTKY HABUYOK 3B SI3HOI'O MOBJIEHHS YUHIB

OBOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO MO>KHA I10 TIPaBy BBayKaTH OJJHUM
3 HalBaXIMBIMMX (PakTOpiB y mpodeciiHOMY 1 COLiaJbHOMY PO3BUTKY
ocobucrocti. Ilpomec BuBYeHHS iHO3eMHOI MOBHM mependayae
OBOJIOAIHHS ILJTUM KOMIUIEKCOM IIEBHMX KOMYHIKATUBHUX HABHYOK 1
YMiHb, PO3BHTOK YCiX BHIB MOBJICHHEBOI IiSUIBHOCTI (YMTaHHS,
ayJifoBaHHS, MUCHMO, TOBOPIHHSA). Y METOIUCTIB 1 IEJaroriB HE BUHUKAE
CYMHIBIB, III0 TOBOpIiHHS € OJHMAM 3 HAWOUIBII CKIQJHUX BHIIB
MOBJICHHEBOI [iSUTBHOCTI, TOMY TPHUAUISETHCS Bce OLNbIE YBaru 10
PO3BUTKY €(DeKTHBHOT METOAMKH IHIIIOMOBHOI OCBITH.

AKTYyaJbHICTH IOCHIIKEHHS BHU3HAYAETHCS noTpebamu
METOJIMYHOT HAyKd B TEOPETUYHIA po3poOli opraHizamii HaBYaHHS
MOHOJIOTIYHOT'O Ta MAialOTiYHOTO YCHOTO MOBJIGHHS YYHIB CEpemHix
KJIaCiB Y X0 HABYAILHOTO TPOIIECY 3 iIHO3EMHOI MOBH.

Meta fociipKeHHS TOJSIrae y BHUBYCHHI NMPUHIIUIIB HaBYaHHS
MOHOJIOTIYHOTO Ta JIIAJIOTI9HOTO YCHOTO iHIIIOMOBHOTO MOBJICHHS YUHIB
CEepe/IHIX KJIaCiB 3aKJIaJ(iB 3arajibHOI CEPEIHHOT OCBITH.
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OpHuM 3 OCHOBHHX MOJIOKEHb JlepskaBHOTO cTaHaapTy 0a3oBoi i
MTOBHOI 3arajbHOi CepeIHbOI OCBITH € (POPMYBaHHS y MIKOJSAPIB BMiHHSA
KOPHUCTYBAaTHUCSi MOBHHMMH 3aco0aMM B YCiX BHAAX MOBJIEHHEBOI
JUSUTBHOCTI, IO SIKMX BiHOCSATHCS ayJiIOBaHHS, YMTAHHS, TOBOPIHHS Ta
muchbMo. Po3BUTOK 1 hopMyBaHHS AiallOTIYHOT Ta MOHOJIOTIYHOT MOBH Ha
eTami IIKIJIPHOTO HAaBYaHHA JIOTIOMAarae BHPOOUTH B YYHIB BMIHHS
CIIJIKYBAaTUCS, CJIyXaTH CHIBPO3MOBHHKA, BCTYNAaTH B PO3MOBY 1
miaTpuMyBaTH 1i. BITYM3HAHI METOAMCTH CTBEPAXKYIOTH, IO METOAUKU
HaBYaHHA MOHOJIOTIYHOI Ta [iaJIOTiYHOI MOBH CYTTEBO PI3HATHCH.
PosrnsiHemo noknagnime i popmu ycHOro MoBieHHs. JlianoriuHa MoBa
— JKaHp, KN CKIaJa€ThCs 3 PEryJIIPHOro OOMiHY BUCIIOBIIOBaHHAMU. B
OCHOBI JiaJoTy JIe)KHTh BMIHHS 3a/laBaTd [UTAHHS HE TIIbKU
CHIBPO3MOBHUKY, a i caMoMy c00i, BiIIIOBi/IaTH HA HUX 1 KOMEHTYBaTH
BignoBial iHmmx. Jliajgor BHCTyIa€ OCHOBHOIO ()OPMOIO KOMYHIKaTUBHOT
B3aeMomii, amKe camMe B JiaJOTIYHOMY CIUIKYBaHHI OIIOHEHTH
BHOY/JIOBYIOTh JIAHIIFO)KOK CBOiX KOMYHIKaTHBHUX BYMHKIB. Bim Toro,
HACKUTBKH IIi BYMHKHA OyAyTh MOIIBHI, 3aJIe)KUTHh IHTEHITIOHAIbHA
nepcrekTuBa Bciei komyHikamii. Came y 3B’S3Ky 3 MM JOLLUIBHO
CHCTEMaTH3yBaTH ICHYIOU1 B HAYI[i ONMCH CIIEU(ITHAX PUC TIaT0Ti9HOT
MOBH.

Jianorigniit MOBI mpUTaMaHHI CBO1 CIICITU(IIHI pUCH:

1. Y npuposHOMYy [ialOTIYHOMY CIIKYBaHHI OOMiH
peIulikaMyd TPOTIKAE JOCHTh IIBHIKO, IO Mepeadadae CIOHTAHHICTh
MOBHUX [Iili. CHOHTaHHMH XapakTep MOBU BUSBIAETHCA 1 B May3ax
Hepinrydocti, nepeOynoBi ppas, 3MiHI CTPYKTYpH JiaJlOTi9HOI €THOCTI.

2. st aianoriyHoi MOBH XapakTepHa eIiNTHYHICTh, TOOTO
«GTOpPTaHHS» MOBU. Y [aNorivyHiii MOBI TepeBaKalOTh KOPOTKi
HETIONTUPEHI pEeYeHHS, a TaKOX eNNTHYHI (HEMOBHI i He3aKiHYeHi)
peuenns. Tak, y niamorax 3ycTpidalOTbcs NUTaTbHI, OKIMYHI Ta
CHOHYKaJIbHI pPEYeHHS, JIEKCHYHI OJIWHHIN, XapaKTepHi TITbKA s
PO3MOBHOT MOBH (CKOPOYEHHSI, ycideHi ciioBa, ¢ppaszu-kiime) [1, ¢.105].

3. Ille omHi€ex0 OCOONMBICTIO IiajJOTiYHOI MOBH € 1i
EMOLIMHICTh 1 EKCIIPEeCHBHICTh, SIKI MPOSBISIOTECI B CyO’€KTUBHO-
omiHOYHOMY (hapOyBaHHI MOBH, OOpa3HOCTI, y BHKOPHCTaHHI
HeBepOaTbHUX 3aC00iB, pO3MOBHHX (POPMYII, KITIlIIE.

Momnosioriuea MoBa Tiepembadae 3B’S3KOBHH  Oe3lepepBHUM
BUKJIa] JTyMOK OJIHI€I0 0c00010, 3BepHEHHI 1O OJHi€i abo NEeKiIbKOX
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0ci6. MoHoTIOT € OpraHizoBaHUM BHUJIOM MOBJICHHS, SIKHii iepeadavae He
TUTBKH 3a3JQJIETih CIUTAHOBAHE OKpPEME BUCIIOBIIOBAHHS, ajieé ¥ BCE
MOBiIOMIIEHHS. 3YCUIIJIS BUUTENS 1 yYHIB MOBUHHI OYTH CIIpSIMOBaHi Ha
MpaBWIbLHE TPaMaTUYHE, JIEKCHYHE 1 CTHITICTUYHE 0()OPMIICHHS, a TAKOXK
Ha Te, 00 MOBHE BHCJIOBIIIOBAHHS BIAIIOBIAI0 MOBHIN CHTYaIIi].

Sk BiIOMO, BOHA XapaKTEePH3YEThCS HACTYITHUMHU PUCAMHU:

1. MoHonoriuna MOBa TEpeBaXHO KOHTEKCTHa. Yepes
KOHTEKCTHICTh MOHOJIOTIYHOI MOBU 10 Hel Ipe’ sIBJISIFOThCSI OCOOJIMBI
BUMOTH: BOHAa TOBHMHHA OYTH TIOHATOIO «3 camoi cebe», ToOTo 0e3
JIOTIOMOTM HEMOBHHX 3ac00iB, SKi 4acTO BIJIrPalOTh BEIUKY POJIb Yy
CUTYaTHUBHIN MiaoTigHi# MOBI.

2. MoHonoriuHa MOBa BIiIPI3HAETHCS TMOCHIJOBHICTIO 1
JIOTIYHICTIO, TOOTO AJI HEl XapaKTePHUMH € YTOYHEHHS, TOTIOBHEHHS,
MOSCHEHHsI, OOIPYHTYBaHHS CBOiX CyMKeHb, 4YiTKa pO30MBKa
BHICJIOBJTIOBAHHS HAa CMHUCJIOBI BiAPi3KH, YJACTHHH.

[oBopsuu 1po JIHrBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH, CITiJ 3a3HAUYNTH, 110
MOHOJIOTIYHa MOBa OJIM3bKa D10 IHMCHMOBOI MOBH, BIiAPiI3HIETHCS
PO3TOPHYTICTIO, HASIBHICTIO PI3HHUX 32 CTPYKTYPOIO peYeHb 1 CKIIagHUM
CHHTAKCHCOM.

TakuMm grHOM, OyJ1a pO3TJIIHYTa POJb MialOTiYHOT 1 MOHOJIOTTYHOT
MOBH Y PO3BUTKY HaBHYOK 3B’SI3HOTO MOBJIEHHS Y4HIB. 3’SICOBAHO, IO y
niano3i peamizyeTbcsa (PyHKIISIT MOBH SIK 3aco0y Oe3mocepeaHboro
CIIUJIKYBaHHS; HABYAHHS YYHIB J1aJIOT19HOI MOBH, NPHUILETIJICHHS YMiHb 1
HAaBUYOK KOPUCTYBaHHSI JiaJIOTOM SK 3aCO00M CIIUTKYBaHHS Ta OOMiHY
QyMKaM{ — OJIHE 3 HAaWBKJIMBIIINX 3aBlIaHb BUKIATAHHS aHTJIIHCHKOT
MoBH. MoOHoOJIOTiYHa MOBa SBisie cOOO0I0 3B’SI3KOBUM Oe3nepepBHUIMA
BUKJIa]] TyMOK OJIHI€I0 0c000I0, 3BEpHEHHI 1O OJHI€i abo NEeKiIbKOX
oci0. MoHoJjoriyna MoBa — 1€ HalicKIagHIIMI BU MOBHOT JisILHOCTI,
OBOJIO/IIHHSI SIKUM TOB’si3aHE 3 BENMKUMH TpyaHomamu. i TpymHoImi
00yMOBJIEHI CKJIATHICTIO C€aMOTO TIpOIlecy TMOPOKEHHS MOBHOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS, SKHI JaJIeKO HE MPOCTO MPOTIKAE 1 PIIHOK MOBOIO,
OCKLUITBKH, BiH TIOB’s13aHUH 3 GOPMYITIOBaHHSIM JYMKH 3aC00aMH MOBH.

Jlitepatypa
1. ComoBeeBa A.K. O HEKOTOPBIX OOMMX BOMpPOCAX
muanora [Tekcr] / A.K. Conosbesa // Boripocs! si3siko3Hanus. — 2005. —
Ne6. — C. 104-110
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Bennupsknii O.M., Maricrpanr
HlexaBuosa C.O., 1. nex. H., npogecop
13 «Jlyrancpkuii HaiOHAJTLHUHA YHIBEPCHUTET iMEHI
Tapaca llleBuenka», CTapoOUIbCHK
HAIIOHAJIBHO-KYJBTYPHI OCOBJIMBOCTI MOBHHUX
CHUCTEM YKPAIHIIIB TA BPUTAHIIIB

AKTyadbHicTh HocaimkenHss. OcoOIMBOCTI CBITOCIPUHHSTTS
Ti€l YW IHIIOI KYJIBTYPHOI Tpaauiii BHPAKAaIOTh PI3SHAMH 3HAKOBUMH
CHCTEMaMH, cepell SIKMX MOBa — HaHOUIbII TOYHMH 3acid BUSBY
KynbTypHOi iHQopmamii. B. A. MacrmoBa Buainse Taki HaHOUTBII
,»KyIITYpOHOCHI” CyTHOCTI MOBH, SIK: O€3€KBIBAJIEHTHa JIEKCHKA,
Mi(oJori3oBaHi MOBHI OJIMHHII, TTAPEMIOJIOTIYHUI Ta (pazeonoriyHnit
(oHI MOBH, €TaJOHI, CHMBOJH, OOpa3W MOBH TOINO, sKi (30KpemMa
(hpa3eosiori3Mu) SICKpaBo Ta NMEPEKOHIIMBO BiJI0OpaKalOTh HAlllOHAIBHY
criermdiky KoxHoi MoBu [4, ¢. 36 — 37].

OcHoBHi moJioxkeHHs. KoXHHMIT €THOC Ma€ CBOIO CHUCTEMY
NPEIMETHUX 3HA4Y€Hb, COLUAIBHUX CTEPEOTHUIIIB, KOTHITHBHUX CXEM.
MUuCIeHHS. JIIOJUHHA 3aBXKIW ETHIYHO 3yMOBIeHO. CBITOPO3YyMiHHS
HapoAy Ha KO’)KHOMY CHHXPOHHOMY 3pi3i Horo icTopii He € OXHOPITHIM,
OCKUJIbKM  KYJNbTYpHO-HallilOHAIIbHA  MaliTpa  XapaKTepH3YEThbCs
PI3HOMAaHITHICTIO YCTAaHOBOK, YCBIIOMIJIEHHSIM MOIIOHWMX CHUTyamliii Ta
SIBUII 3 Pi3HUX MO3HLIH, TOMY Y (POKYC MOBLIB, SIKi PO3MOBIISIOTH OYyab-
SIKOT0 MOBOIO, TTOTIAIAI0TH Pi3Hi O0KU cuTyarlii abo pi3Hi imocTaci sBUIIa
[5, c. 420].

,,MoOBa — eMUHWH 3aci0, 3MaTHUI TOMTOMOTTH HaM MIPOHUKHYTH Y
CXOBaHy BiJ Hac cepy MEHTaIbHOCTI, 00 BOHA [M06a] BU3HAUaE CrIociO
YJICHYBaHHA CBITY B Tidl M Til KymeTypi” [4, c. 114]. Tomy, 3ayBaxkye
B.I. Kononenko, MoBHa OCOOHCTICTH 30epirae y cBOii TIeHETHUHIiH
mam’sati BepOayibHO (iKCOBaHI 3HAHHS 31 Cepr HALIOHAIBLHOIO CIIAJIKY.
Ckaximo, xynmoxHi Tekctu Jleci Ykpainku (Hamp., ,JlicoBa micHsS)
BUPI3HIIOTHCS HALlIOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO apaaurmoro [3, c. 7].

CrocTeperkeHHsT HaJl MaTepialioM aHIIKHCHKOi  (hpaseomorii
JTO3BOJIMIIM HAaM TIPOCTEKUTH KOPENALII0 MK XapakTepoM TeMaTHKH
(pa3eonorivHUX 3HA4YEHb, CHOCOOAMU I1X OOpa3HOrO BTINCHHA |
XapaKkTepoM TeMaTHKH 0Opa3HHX OCHOB ()pa3eoJIOTiYHUX ONWHHIL. Lle
BIZIMTOBIZIa€ 3arajJbHOMY IS BCiX 0Opa3HUX KOIIiB TBEPIKCHHIO MPO TE,
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I0 TeMa B TEBHIH Mipi AuWKTye BuOip cmocoOy ii momaHHs B 3HaKY
(Texcti) 1 3aco0u ii 00pa3HOi penpe3eHrarii.

Y mpormeci  ¢pa3eosorivHOro TBOPEHHS, PO3TIISHYTOTO B
OHOMACIOJIOTIYHOMY aCIleKTi K KOJYBaHHS 3aJaHOr0 KOHIICHITY
cnerivHO (pa3eoJOriYHUMU OOpa3HUMH Ta IHIIUMHU 3ac00aMu,
BiIOYBa€THCS MEPEHECEHHsS] Ha3BH 3 Oy/Jb-SKOTO iHIIOTO KOHIENTY Ha
JaHWW, [0 3AIMCHIOEThCS Ha OCHOBI aHanorii (meradopa, ameropis,
KoMIlapatuB), ab0 Ha OCHOBI acormiaiii (METOHIMIs, CHHEKIOXa,
nepudpasz). B aHrmiicrkoro uynTada i KOMyHIKaTHBHOI (paszeosiorii 1ie
OCHOBHI crocoOu KoXyBaHHs iH(popMalii 3a JOMOMOrol 0o0pa3zHHX
3ac00iB.

[MonibuicTs MeTadopu, KOMIIApaTHBA 1 alleropii MoJsrae B TOMY,
0 BOHM 0a3ylOThCs HA CHMUISTHBHOMY TOpIBHSHHI. BimMmiHHICT
MeTaopy BiA KOMIApaTWBa TIONATaE€ y BIICYTHOCTI (QOpMatbHUX
KOMITapaTUBHHX 3aco0iB BupakeHHs (as, like, as if); y metadopi Tema
yIOMIOHIOETHCSI 00pa3y HE LUIIXOM MPOBEIEHHS Mapaselli, a HUIIXOM
OTOTOXHEHHA. BigMiHHICTE MeTadopH Bix ajeropii moysrae B TOMy, IO
MeTadopa BUSIBIISIE a0OCTPAKTHE MOHSTTS Yepe3 KOHKPETHHI 00pa3; Tema
1 oOpa3 3HAXOAATHCA Ha OJHOMY 1 TOMy > (HEBHCOKOMY) piBHI
aOcTpakuii, yHachmigok dyoro Meradopi HE BJACTHBA IIHUPOKA
BapiaTHBHICTH B TUIaHI 3MICTY, XapakTepHOMY IS ajleropii.

Skiio aneropuuHa (paseosioriuna oauHuist «to put as poke into
smb.’s wheels» (ykp. «BcraBiaTi maauii B KoJieca») Ma€ abCTpaKTHE
3HAUCHHS «IEPEIIKOKATH KOMY-HEOyab B OYIb-SKIH MisUTBHOCTI» 1
MO)ke OyTH 3aCTOCOBaHa JI0 IIMPOKOTO CIIEKTPY BEIBMH PI3HOPIIHUX
KJaciB cutyailiii, To merapopuuna ¢paseosioriuna onunuis «to bring
one’s hogs to market» (rosocHo XpomiTH) Mae 3HAUCHHS HACTUIBKH K
KOHKpETHE, sIK 1 Horo 0O0pa3Ha OCHOBA, i MOXe OYTH 3aCTOCOBaHA JIUIIIE
JI0 OJTHOTO KJIacy MOJIiH («XTOCH TOJIOCHO XPOTIE»).

BigsHagaemo i1 BaroMuii BHECOK OO 30aradeHHsS aHTIIACBKOL
MOBH 1, 30Kpema, i Ppa3eosiorii, reHialbHUX MUCbMEHHUKIB. Cepel HuX,
BHOKpeMitoeMo: Binbsima Illekcmipa, Bamerepa Ckotra, Pempspma
Kimniara, Ockapa Yaiinsaa, J>xopka batipona, Jlaniens Jedora ixmi.

Ha 030po€HHS TiHTBOKYIBTYPOJIOTIB y35Ta TEOPisl Tak 3BaHHUX
MPELEACHTHUX TEKCTIB, 3HAYYIIUX 1 JUIT 0COOMCTOCTI, 1 JUIst il OTOYCHHS,
,»3BEpPHEHHS JT0 SIKUX TIOMTOBHIOETHCS 0araTopa3oBo B AUCKYPCI IMii MOBHOT
ocooucrocti” [2, c.216], TOOTO TEKCTiB, JOTHYHUX KOHKPETHOMY
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€THOCY, HOCISM HaI[iIOHaNbHOI MOBHU. J[0 TakMX TEKCTIB y4eHi
3apaxoBYIOTH 1 (hpa3eosIoTidHI OMUHUIl, HATIPUKIIAI, BiJIOME MPHUCIIB’ S
Mos xama cxpaio — s Hiuo20 He 3nal0, 3 OIHOTO OOKy, mependadae
TIyMa4yeHHs HOTO 3MICTY SIK ‘MEHE IIe He CTOCYEThCSI, HE MOsI CTIpaBa’, 1ie
xama — 00pa3-CHMBOJI BHYTPIIIHBO 130JbOBAHOTO ICHYBaHHSI, a 3
JOpYTroro, — BHCBITIIOE MEHTAaJNbHI PUCH YKpaiHLIB — 1 MO3WUTHBHI, i
HETaTHBHI: CXWJBHICTH JO CaMOJOCTaTHBOI'O >KHUTTS, BOJIHOYAC
MparHeHHsT BiJOKPEMHTHUCS BiJl CBITY, 3aMKHYTHCS B MeEXax CBOTO
,»Xytopa” [3, c. 26].

Ha nymxy B. KonoHenka, omnparroBaHHs HapOJHOI JIEKCUKU Ta
(dpaseonorii 'y CBITJI JIHTBOKYJBTYPOJIOTIi MOXJIMBE JHIIEC i3
3QJIy4CHHAM OKUBOTO MOBIJICHHS. YKpPAalHCBKUH MOBHO-KYJbTYpHUU
MIPOCTIp BIIKPWBA€E HEOCSHKHI MOXKIMBOCTI MPOHWKHEHHS B TYIIaBUHY
HapOJIHOTO XKHUTTS, y HOT0 MHUHYJIE i cCydacHe, epCreKTHBH MOAAIbLIOT0
HAIl0HAJIBHO-KYJILTYPHOTO TIOCTYILY [3, ¢. 44].

HauionanbHO-KyIbTYypHI OCOOIMBOCTI MOBHOT CUCTEMH BUPA3HO
BISIBJITIOTHCSL Ha (pazeosiorivHoMy piBHI. Ppazeosorist — e Ta chepa
MOBHOI [isSUTBHOCTIi, Jie, 3 OJHOTO OOKY, Y MOBHUX (akTax sCKpPaBO
BIIONTO €THOTICHXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI COIyMY, a 3 JPYTroro, — 4iTKO
MPOCTEXYETHCSl BIUIMB MOBM Ha (popmyBaHHsS Horo MeHrtamitery [1,
c. 33].

BucnoBku. ®pazeonorisMu BoJOIIIOTh HE TINBKA 3HAKOBUMH, a
W JeSIKUMH TEKCTOBUMH BJIACTHBOCTSMH, € 3aco0oM peasizallii
eCTeTHYHOI (DYHKINI MOBH, a (pa3coloTiyHui (HOHA XapaKTePU3YETHCI
cucremHicTio. lle, Ha HaII MOTJIA, TO3BOJISIE IPUHUTH 10 BUCHOBKY TIPO
Te, IO B OCHOBI (PPa3eoIOTiyHOI CHUCTEMHU IIEKHTh OCOOIUBUI KO,
CXOXHMH 3 XyHOXKHIMH MOBaMH, WHIO MOPOKYE (pazeoyorisMu i
3a0e3Medye MOXKITUBICTh X PO3YMIHHS.

Jlitepatypa

1. XKaiiBopoHok B. B.YkpaiHcbka eTHOJNIHTBICTHKA : HApHUCH :
HaBY. moci0. i cTyn. Buml. Haey. 3aki. / B. B. XKaiiBoponok. — K. :
Hogipa, 2007. — 262 c.

2. Kapaynos 1O. H. Pycckuii s3bIK W sA3BIKOBass JHUYHOCTH /
1O. H. Kapaymos. — M. : Hayxka, 1987. — 261 c.

3. Kononenko B. I. MoBa y KoHTeKcTi KyabTypu : MoHOTpadis /
B. 1. Kononenko. — K. ; IBano-®pankiscek, 2008. — 390 c.
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4. Macnosa B. A. JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHS : y4e0. mocoOHue s
By30B / B. A. MacnoBa. — M. : Akanemus, 2001. — 202 c.

5. Ycosa U. B. Otpaxenne KymbTypsl Haposa B €ro S3bIKOBON
kaptuHe mupa / U. B. Ycosa // V MexayHapoliHble CEBaCTOINOIbCKHE
KUpHUJUTO-MeOoaUeBCKUe uTeHHUs : ¢0. Hayd. pabot. — CeBacTomnons : , I Ut
nak”, 2011. — C. 415 — 424.

Boposcbka B. A.
HayxoBuii kepiBank — ILnoTHikoBa-Jlicaiiuyk A. A., K. ¢in. H.
A3 «Jlyrancpknii HanioHaabHMi yHiBepcuTeT iM. T. IlleBuenka»
M. ITorTaBa
MEPEKJIAJI PEAJIIA HA OCHOBI CEPIAJLY «I'PA
IIPECTOJIIB»

BaxnuBicTs mepeknany i Horo oco0nuBe Miclie B JKUTTI JIIOAEH
MTOYMHAE YCBIIOMITIOBATHCS BCE OLIBIN UITKO. Y TIpOIECi MepeKiiaxy
HEoOXiZHO 3BepTaTH yBary Ha peajii, TOMy IO camMe BOHH HECYTb y c00i
HaIlIOHATBHAA KOJOPUT 1 € SCKPaBUM IHIUKATOPOM OCOOJMBOCTEH
no0yTy, COLIAIFHOTO Ta ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY II€BHOT KYJIBTYpH.
BusHaueHHs IUIAXiB IepeKiIaLy peatii — BaKIIMBHHA HAIIPSIM TOCIIHKEHb
y Cy4acHOMY IepeKyIaJ03HaBCTBI.

MeTo10 TaHOTO AOCTIPKEHHS € BUSBICHHS THIIIB peaii i anami3
cmocobiB iX mepenmaui Ha MaTepiani cepiamy «I'pa mpecromiBy» 3a
MotuBamu KHUTH Jx. Maptina «IlicHs b0y 1 OTYM 5.

AKTyaIIbHICTh JaHOi poOOTH 00yMOBJIeHa TUM, o cepian «['pa
MpecToiB» HabyBae Bce OUTHINOT MOMYJISIPHOCTI, a €JJMHA Kiacu(ikaIis
peadiii y HbOMy, Ha CKiJIbKM HaM BiZJOMO, BiZICyTHSI.

VY Hamomy JOCHIKCHHI MU B3sUIM 32 OCHOBY BH3HAuCHHS
Bunorpanosa B. C. Ha nymky aBTOpa, peamisiMH € «BCi CIIOBa, IO
MO3HAYAIOTh OCOOJHMBI MpeaMeTH abo sBHINA iCTOPIi Ta JIEP)KABHOTO
YCTpO¥O KpaiHu, reorpadivdai 0cOOIUBOCTI, MPEAMETH TOOYTY MUHYJIIOTO
i coroieHHs1, eTHorpadiyni Ta GonabkiIopHi moHATT» [1, ¢ 90]. ABTOp
BITHOCHTH iX 10 Kiacy Oe3ekBiBajeHTHOI sekcuku. Jlo peamiii B.C.
BuHOTpasoB Takok BiTHOCUTH crieliu(iuHi st IEBHOT KYJIbTYPH SIBUIIIA,
SIKi «HE 3HAWIIIA CBOTO aHAJIOTY B CHEIiaIbHUX CIIOBaX 1 «3aKPIilTHIHAC)
B cioBax 3BuyaiHux» [1, ¢. 90]., oaHak, MOB’A3aHi 3 HUMH acorfiamii
HOCATH KyIabTypHOCIeupiunmii xapakrepy» [1, ¢.89 mym i nadani —
nepexiao aeémopa). 3rigHo 3 BuHOrpamoBuM, peali€erd Moxe OyTH
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OpAMHApHE CIIOBO, SIKe Ma€ crenudiunuil xapakrep. binpm Toro, aBrop
MIIKPECITIOE, 10 0 pealiil BiTHOCATHCS, Yy IEpIIy Yepry, cJoBa, IO
MO3HAYalOTh NpeAMETH ado sBUIA JEPXKABHOI'O YCTPOIO KpaiHH,
reorpadiuHi 0COOIMBOCTI, MPEIMETH TOOYTY MUHYJIOTO.

Pi3Hi mOCHITHWKK TPOMOHYIOTh PI3HI BapiaHTH TEpeKIary
peainiii, ame cepel HANNOMIMPEHIIINX MOXHA BUAUTUTH HACTYIIHI:
TpaHCIITEpalisi, TPAHCKPUIISL, KaJbKyBaHHsS, eKCIUNKAIlisl Ta
HAOJMKCHUH TIepeKJIal.

AHanizyroun BimiOpaHi METOJIOM CYIIbHOI BHOIpKHM peaii y
cepiami «['pa mpecrosiB», MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO HAWOLIBII
YaCTOTHMM CIIOCOOOM Tepenadi peainiii € KambKyBaHHs. The Seven
Kingdoms — Cim kopomiset; King's Landing — Koposiceka ["aBaHb;
Frostfangs — MoposHi Ikma i 1. 1. 3a ZOMOMOTOI0 KanbKyBaHHS Ha
YKpaiHCbKy  MOBY  MeEpeKJaJeHO  OuIbINICTh  peajii JepKaBHO-
aIMIHICTPaTHBHOTO YCTPOIO Ta cycminpHOro kuTTs: The Night's Watch —
Hiuna Baprta; Free Cities — Binbni micra; The Iron Throne — 3anmizuuit
TPOH i T. 1.

VYci BigiOpani peaitii CBITY mIpupoau B cepiaii TakoX nepenaHi 3a
nornomoror kaibkyBauHs: Godswood — Boropomia; Dusk Rose —
CyrinkoBa tposinza; Direwolf — JTlrotoBoBK i T. 1.

Janwnii criocid mepekiaxy peasiii TakoXX MOMyJSIpHUHN y TPyIi
eTHorpadiyHuX Ta Mi()oJIOTIUHUX peaniii, Ha3B 30poi Ta acoliaTUBHHUX
peaitiii.

TakuMm 4MHOM, KaJXbKyBaHHS € HAHOUIBII BXKHBAaHUM 3aCO00M
mepenadi peaiiii y cepiaii, IO JO3BOJISIE TIOBHO MEpEAaTH CEHC, KU
3aKJIaJICHO B aHTJIIMCEKOMY BapiaHTi.

HacrynHuii 3a yactoToro mpuiioM Iepeaavi peamniil y cepiani —
TpaHciiTepais. 3a JOOMOTO0 TpaHCHiTepalii mepeaani Taki peatii:
Andals — Angam; Rhoynars — Poiinapu; The Dothraki — JoTpaxiiimi;
Winterfell — Bintepdemnn; Westeros — Becrepoc; Valyria — Baipis.

3a [OMOMOTOI0 TPAaHCKPHWIIIT B cepiami Oyno mepeaaHo
Ha3By Micta Harrenhal — Xapenxoi. 3ycTpiqaioThcsi BUMIAIKH
TPAHCKPUIMINT 31 30epeKEeHHSM JeSKUX eJEeMEHTIB TpaHCIiTepailii,
HanpuKiIaa, Hazsa micta Highgarden B ykpaincekoMy BapiaHTi 3By4HTh
sk XaiirapaeH. Bukopucranus maHuX NPUHOMIB JUIA MEpeKiagy Ha3B
0aunTHCS HaM ITUIKOM JOIUTEHUAM, TaK SIK aHAJOTIB B YKpPaiHCHKiH MOBI
BOHH HE MAIOTb.

27



36ipunk mMarepiazis IV BeeykpaiHChbKOI CTYIeHTCHKOI HAYKOBO-TIPAKTUBHOI KoHepeHwil «PovaHo-
TeMaHCbKi MOBH B CiYaCHOMY MIZKKY/ILTYPHOMY IPOCTOPD

Y nmeskMX =~ BUNAAKax  TpaHChiTepamisi 1 KaJbKyBaHHS
BHUKODHCTOBYIOTECS ~ onmHOodacHO:  Daenerys — Stormborn  —/laenepic
[Topmonapomkena; Mance Rayder — Manc ['pabixnauk; Craster's Keep —
3amok Kpacrepa; Casterly Rock — Ckenst Kacrepsi.

Kimpka  BimiOpammx  HamMm  peadii y  cepiami  Oyno
MepeKIIaJIeHo 3a goroMororo ekcrutikarii: The Others — Bimi Giykadi, The
Warlocks — Yaksmynu KapTu.

Heuncnenny rpymy 3 BiiOpaHixX peaiid, Ky He MOKHa 3ATHIIUTH 0e3
yBaru, CKJIaal0Th peaii, epeiani 3a I0MOMOTOr rpamaTiaHoi 3aMiam: Milk
of the poppy — Makoge mosouko; Bowl of brown — Bypa »xwmxka; The winter is
coming — 3uma O0mm3bko; Lands of Always Winter — 3emui Biuroi 3umu; The
Faceless men — bezmiki.

Ha mincraBi mpoBeneHOTo TOCIIHKEHHS MOYKHA 3pOOUTH BHCHOBOK,
0 HaWOUIBII TOMYJIIPHMM CIIOCOOOM  Tepeaui peamiii y cepiam €
KTbKYBaHHS. HalfuucleHHINTy Tpymmy peatii, mepeaaHuX 3a JIOMOMOTO0
JIAaHOTO CIOCO0Y, CKIIaJalOTh OHOMACTHYHI peaslii, OCKUIbKH KaJbKyBaHHS
TPATUIIIHHO BUKOPHUCTOBYETRCS [T TIepeadi TOITOHIMIB Ta aHTPOIIOHIMIB. B
OKPEMHX BHII/IKaX CIIOCTEPIraeThCsl 3MiHA MOPSIKY KAIBKOBAHHUX €JIEMEHTIB.
[pwifom TpancmiTepamii € IOCHTh TOMYJIAPHAM 1 BHKOPHCTOBYETBHCS IS
mepenadi Ha3sB MICT 1 TWTymiB. Y JESKMX BHIAIKaX TpaHCIITeparis i
KaJlbKyBaHHS BHKOPHCTOBYIOThCSI OJJHOYAcHO. Bumanmku mepemadi peariii 3a
JIOTIOMOT'OF0 TPHHAOMY TPaHCKPHIILII 1 eKCTUTIKalii IPUCYTHI y cepiaji, ane He €
yrciaeHHUMH. OKpeMy HEUUCIICHHY TPYITy pealtiii CKIIaaaroTh peatii, mepeaaHi
3a JIOTIOMOT'OF0 TPAMAaTHYHOT 3aMiHH.

Jlirepartypa:

1. Bunorpagos B.C. Brenenune B mepeBomoBeneHue (oOmme u
JIeKCUYIecKue Bonpockl). — M.: M3aarenscTBo MHCTHTYTa OOILIEr0 CPEHEro
obpazosanms PAO, 2001. — 224 c.

2. Kazaxona T.A. Teopus nepeBojia (JITHTBUCTUYECKHE aCIIEKTHI) —
CII6.: Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbIH yHUBepeuTeT, 2001. - 145 c.

3. bapxynapos JI.C. 31k u iepeBon. — M.: MexyHapoHbIe
otHomeHnd, 1975. —240 c.

Boaxosa T.O., ctyneHTKa

IllexaBnosa C.O., 1. nex. H., mpogecop

I3 «JIyrancekuii yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleueHkay,
Crapo0inbCchbk
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®PA3EOJIOI3BMHU-KOJJOPOHIMHA Y CYUYACHIM
AHTJIACHKIA JIHTBOKYJILTYPI

Ponb KONBOPOBOTO CHPHUUAHSTTS JIFOJWHOK HABKOJMUIIHEOTO
CBITY B@KKO IEPEOIIHUTH. 3a JOMOMOTOI0 KOJbOpy (OHexi,
HaI[IOHATBPHUX CHUMBOJIIB, 3BHYAiB TOIO) MOXXHA BHU3HAYUTU HACTPIM,
€MOTIIi1 Ta HaBiTh BKJIIUBI MOJIii, IO BiOYBAIOTHCSA HA JAHWA MOMEHT y
KUTTI KOXKHOI JIFOMHE a00 HaBiTh misoi Hamii. Ha ocHOBI KOIBOpOBUX
3BUYAIB, HANPHUKIAJ, MOXHA MPOCIIIKYBaTH iCTOPUYHE CTAHOBJICHHS
Hapoxy, Horo 1irHoCTi. Komip Hece y co0i BaxxuBy iH(OpMAIIiI0 OKPEMO
BiJl MOBH, MPOTE, YBIMIIOBIIN Y CKJIaJ MOBHHX OJUHHUIIb, Y TOMY YHCHI 1
CTIMKMX, MaHWH KOMIIOHGHT HaOyBae OUTBIT BAKIMBOTO 3HAYCHHS,
MEBHOT CUMBOJIIKH.

Dpaszeodioris (Bix rperpbk. phrasis i 10g0s) — e Hayka, 1110 BUB4Ya€e
CTiiki moeaHaHHS ciiB — ¢pazeonoriuni omuuuni (PO). Tepmin
«bpa3zeosorisiy OyB BBemeHui mBeiapcbkum BueHuM L. Bammi, mifg
SKUM BIH pO3yMIB JaHy HayKy SK «HayKy, II0 BUBYa€ 3B’s3aHi
moeTHaHHS». Hespakaroum Ha Te, mo Oe3id aBTOPIB AaHi OIWHHUII
IMEHYIOTh T[O-pi3HOMY, KOXXHE BW3HAYCHHS IiJKPECIIOE CYTHICTh
(dpazeonoriaMiB — iX CEMaHTHUYHY €IHICTh, CTIMKICTh 3HAYCHHS.
CTiliKiCTB, SIK IPAaBUIIO, XapPaKTEPU3YETHCS BIATBOPCHHSM YK€ HASSBHOTO
MO€THAHHA Y TOTOBOMY Burisidi. A. B. KyHiH BHOKpeMITIOE 1T’ ITh BUAIB
CTIMKOCTI ()pa3eoNOTIYHAX OJUHHUIIL: CTIHKICTh BXXUBAHHS, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHA CTIMKICTh, CEMaHTHYHA CTIHKICTh, JIEKCHYHA Ta
CHHTAKCHYHa CTIMKicTh [4, C. 6].

[lepmmii TUIT CTIKKOCTI MOJSATAE y TOMY, IO (hpa3eosiorizM €
TOTOBOK) MOBHOIO OJIMHUIICIO, @ HE YTBOPIOETHCS MOBIIEM Y IPOIECi
MOBIICHHS. SIK TpaBmio, (pa3eonorisMu YTBOPIOIOTBCS Yy pe3yJbTaTi
3armam’SITOByBaHHS HOCIIMH MOBH CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 32 JOTIOMOTOFO
HOr0 OpPWIIHAIBLHOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI, TMICJsA YOTrO IHIWBITyajdbHA
aBTOpChKa (hpa3a cTae Bce3aralbHUM HaAOaHHSIM Ta TIOIIOBHIOE MOBHY
CKapOHUYKY HapoOJy.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHAa CTiHKICTh (pa3eosori3My o3Hadae
HEMOXKJIMBICTh CTBOPEHHSI aHAIOTIYHHX (Pa3eoNIOTIYHMX OJMHHUID 32
JOIIOMOTO0 Janoi Mozeri [4, ¢. 6].

Ilin  «CeMaHTUYHOIO  IHBAPIATHBHICTIO» MH  PO3YMIEMO
CTabUIbHICTD 3HAYCHHSI, HASBHICTH CX0’KOT0 3HAYCHHS Y (PPa3eOTOTIIHIX
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BapiaHTax, a TAKOX HassBHICTh CEMaHTHUYHOI'O 1HBapiaHTY MpH OyIb-SIKUX
3MiHax (pazeosoriunoi ogunuti [4, . 7].

Kaxyun npo nexcuuny criiikicts, A. B. KyHiH mMaB Ha yBa3si
«HETIOIITbHICTh KOMITOHEHTIBY [4, C. 7].

Crerudivni 03HakH (Hpa3eosori3MiB, K MPABHIIIO, BUABIISIOTHCS
y pe3yibTari iX 3iCTaBJICHHs 13 IHITAM BHJIOM MOBHHX OJWHUIL —
BUTBHUMH CJIOBOCIIOTYYCHHSIMHU.

l'onoBHOIO 03HaKOI0 Oynb-sKOi (pa3eoyoriyHOi OAMHULI € ii
BiJITBOPIOBAHICTh Y TOTOBOMY BHJIi. Y MOBIICHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS yKe
TOTOBI OJUHMIII, KOTPI CKJIAJal0Th CIOBHUKOBUH 3amac MOBIL, TOOTO
CIIPAIbOBYE MEXaHi3M BiITBOPCHHS YK€ iICHYI0WOT0 MOBHOTO MaTepiairy.
[Ipu HaliMeHIIOMY MOpPYIIEHHI KOHCTPYKLIii ab0 OmyIIeHHI OJHOTO i3
€JIIEMEHTIB MOJKJIFBA TIOBHA BTpaTa CEHCY ab0 MEepPEeTBOPEHHS Y BiTbHE
CIIOBOCTIOJTYYEHHSI.

[HmI0f0 03HaKOIO (Dpa3eosIoTi3My € CTIHKICTh KOMITOHEHTHOTO
CKJIay. 3aMiHa OJTHOTO i3 €IEMEHTIB, SIK IPABUJIO, IPU3BOIUTH JI0 BTPATH
VHIKQJIGHOTO  CEHCy, TOOTO  (pa3coyioriyHa OIWHHUIL  TaKOXK
MIEPETBOPIOETHCSA HA BUIBHE CIOBOCHONYYEHHs. JlOMyCKarOThCs JUIIE
He3Ha4HI 3aMiHM (MTOCTAHOBKA TMOTPIOHOTO 3aiiMEHHWKA, B)KWBAaHHS
MHOXHHH).

Bigninpaicts @O momsrae y ii monBiiHIN mpupoai. 3 oxHiel
CTOPOHH, (PPa3eoJiori3M CKIIQAEThC 13 JBOX ab0 OinbIe CIiB, KOTPi
Mopdosoriuno odopmiieHi, a 3 IHIIOI — 3 TOYKH 30pY CEMaHTHYHOI
LTiCHOCTI, OyAb-ska (hpa3eoyoTiYHa OJWUHHISI TPHUPIBHIOETHCS 0
OJTHOTO CJIOBA, TaK sIK MMPU PO3TIIsIaHHI OKPEMO 3HaueHb (ppazeosnorizmy
JIETKO MOOAYUTH, 110 iX 3HAYCHHS € JICIIO BTpaueHuMHu [3, €. 46 — 47].

Takum umHOM, Oynab-fka (pa3eosioriyHa OJMHHUIT MA€E PST
TUQEepeHIlifHNX O03HaK. Ix KimTbKiCTP JOCHTH 3HAuHA, i nopsn i3
OCHOBHUMHM O3HaKaMH MOYKHA BUOKPEMHUTH IIe ¥ PsijI IHIINX: KOHOTAILIIO,
imiomMaruunicTs Tomio [1, C. 6].

ITix KoIOPOHIMOM MM PO3YMi€MO TEPMiH, IO 3aCTOCOBYETHCS
JUTS TO3HAYCHHS HA3B KOJbOPOBUX BiATIHKIB y MOBI [2, C. 34].

B aHrmiiicekiii JTHTBOKYJIBTYpi € 0e3niu  ¢pa3eooriamis-
KoJIOpoHiMiB. HaBememMo mpukiaam:

o See through rose-coloured glasses — muBHTHCS Kpi3bh
POKEBI OKYISPH;
o Red as blood — uepBoHwii sIK KPOB;
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Dark horse — TremHa KoHsT4Ka;
Black as coals — uopHi six ByriuHKu;

o All cats are grey in the dark — Baoui yci Kimkwu cipi;

o Red as beet — uepBonmii six OypsK;

o To be in black books — 6yt y «gopHOMY CIIHICKY»;

o White lie — HeBunHa OpexHs;

o Prove that black is white — BuzaBartu 6ine 3a wopHe (01He
3a iHIIe).

TakuM 4MHOM, (pazeoOri3MHU-KOJIOPOHIMHU 3aliMarOTh 3HAYHE
MicIle Y MOBHI KapTHHI CBITY aHTJIIHIIIB Ta BKIIOYAIOTh y ceOe I psif
komnoHeHTiB. Lli kommoHeHTH OepyThb yd4acTh y (opMyBaHHI
CBITOCTIpHUHATTS JIOAWHU. BOHA Ti3HAE OTOUYIOUY MIHCHICTH Kpi3h
NesKy KOJIbOPOBY MPU3MY.

Jlirepatypa
1. A. Anexuna Idiomatic English. / A. Anexuna. — M:
Bricmiag mxona, 2008. — 279 c.
2. Bopucosa JI. H. K mpobGmeme BbIOOpa TepMuHa Is

Ha3BaHus Gpopm 1BeToobo3Hadenus B s3b1ke / J1. H. bopucosa // Bectauk
YensaOMHCKOTO  TOCYOapCTBEHHOTO  yHHMBepcuTera.  Dumosorwus.
UckyccrBoBeaenue. — Boim.23. — Ne 21 (122). — 2008. — C. 4 — 5.

3. Komuccapor B. H. Teopus nepeBoja (JIMHTBUCTHUYECKUE
acriextsl) / B. H. Komuccapos. — M.: Beiciias mikosna, 2007. — 253 c.
4. Kyaun A. B. Kypc ¢paseonorun coBpeMeHHOTO

anrauiickoro si3bika. / A. B. Kynaun. — M.: Beicur. mik., Jlyona: M3m.
nentp ®ennke, 2006. — 381 c.

TI'apumok 1O. B., maricTpant
HayxoBuii kepiBank — IleBna C. €. k. nea. H., A0IEeHT
3 «Jlyrancbkuii HalliOHANBHUI YHIBEPCHTET
Imeni Tapaca [lleBuenka», M. CTapoOiIBCHK
CEMAHTUYHI ACIEKTU BUKOPUCTAHHA
HEOJIOT'I3MIB B AHIJIICBHKINA MOBI

Brponosx ocTaHHIX AecATHpIY B aHTJIMCBKIM MOBi, SK 1 B
0araThOX IHINIMX, 30KpeMa B YKpaiHCHKii, BHHUKIIA BEIHKa KiJIbKiCTh
HOBHX CJiB, IO TPHU3BEJIO JI0O HEOOXIAHOCTI iX Oe3mocepenHbpOro
BUBYCHHS Ta oOmNHCy. TEHACHIIS BUHUKHEHHS HOBUX CIIiB JIOCHTh
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3po3yMina - e CBO€pigHe OakaHHs MOJIEITIUTH MOBY 1 BIOCKOHAJIHMTH
i1, OPIEHTYIOYNCH HAa HOBE IMOKOJIIHHS 1 HOTO IMepeBaru y CiijikyBanHi [1].

I'moGanbHa MOBa YHHNTH 3HAYHMH BIIMB Ha yKpaiHCbKY MOBY. Ha
Cy4acHOMY €Talli pO3BUTKY BOHA HACHUUYEHA aHTJIII[U3MaMHU, SIKi aKTHBHO
BXKMBAIOTBCS y PIi3HUX cdepax MisTIBHOCTI Ta PI3HUMH BEPCTBAMH
HaceneHHs. Came TOMy 3a HUHINIHBOI CHTyallii, Te3a MpO TOBHE
YCYHEHHsS 1HIIOMOBHHX CIIiB Ta 3BOPOTIB 1 Opi€HTAIlisl Ha CYTO
HaI[lOHAIIbHI 3aco0M HOMIHAIl € HENPUUHATHUMH, OCKUIBKU 1€
CIPUYUHMIO O 301JHEHHS JIEKCUKU YKpaiHChKO1 MOBH. JIuiie noegHaHHS
CBOIO 1 YYXOro, BIACHMX Ta IHINIOMOBHHX pECypCiB Ja€ 3MOry
3abe3meunT MOTpeOM KOMYHIKaIii y riobamizoBaHomy cBiti. [Ipote
OJHMM 13 HaWBaJIMBIIIMX 3aBJaHb, SIKI TMOCTAIM IEped CyYaCHUMHU
JMHTBiCTaMU € TOAONaHHS Oap’epy HEPO3yMIHHS aHTJIOMOBHHX
3aMl03UYeHb, 1 CIIPOIICHHS BUBUEHHSI aHTJIIIU3MIB y TIPOLIECi COPUIHATTS
iHdopmartii [2].

YacTo HEOJIOTiI3MH CTalOTh MNPUYMHOI0 HETMOPO3YMIHHS MK
HOCISIMH MOBH Ta JIFOJBMH, sIKi BUBYAIOTH ii. 3BHYaiiHO, OyTH B Kypci
MOSBM YCiX HOBUX CIIiB HEMOJXIIMBO, aJe BOHM 3 ABISIIOTHCA 13
JOCTaTHHO BHCOKOIO IMBHAKICTIO. OKpiM TOro MiAPYYHHWKH, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKUX BUBYAETHCS MOBA, HE 3[aTHI BMICTUTH YCIO JISKCHKY,
THM TIa4€ Ty, sIKa 3°SIBHJIACS] BXKE IMICIIS IXHHOTO BHUIAaBHHITBA. HaBiTh
JMIOAW, JUIS SKAX AaHIJIChKa € pIgHOI, HE 3HAITh OLIBIIOCTI
Heonori3MiB. [IpoTe Ham citij 3BepTaTH yBary Ha HaWOUIbII BXKUBaHY
HOBY JieKCUKY. HoOBOyTBOpeHHS MaroThb CBOI OCOOIMBOCTI, TOMY
MOTPIOHO 3HATH, KOJU Ta B IKOMY MOBHOMY OTOYEHHI iX CIIiJI BXXKUBATH
Ta, KOJM iX OakaHO yHUKATH [3].

AHriificbkka MOBa BiJlirpae poiib Tak 3BaHOI INIOOAIBHOI MOBH.
Hacnminkom Takoro 9actoro BHKOPUCTAaHHsS 1IIi€i MOBH Yy Hporeci
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii € akTHBHE 3alO3MYCHHS aHTJIOMOBHHX
JIEKCUYHUX OAMHMIB A0 CKIaxy pi3sHMX MoB. He crana BUHATKOM i
yKpaiHCbKa MOBa, aJ)Ke€ OCTaHHIM 4YacoM JOCHUTh 4acTO (iKCYIOTBHCS
3alMO3WYEHHSl  aHTIIOW3MIB Ta iX INIAPOKE 3aCTOCYBaHHA Y
MOBCSKICHHOMY KUTTi. UM He HalaKTUBHIIIMMH TPUXUIbHUKAMH TaKHX
3MIH Yy MOBi € Ti KaTeropii HaceleHHs, SKi TPUMAIOTh PYKY Ha ITyJbCi
qyacy, COPUMMAlO4M Ta MPOBAMKYIOUM B JKUTTS HOBI €JIEMEHTH,
MIPOIUKTOBAHI TEHACHITIAMU TOJITHKY, MDKISPKaBHOI KOMYHIKaIii Ta
Monau. TakMMM TPUXWIBHUKAMH Yy HAIIOMY CYCHiNbCTBI HalvacTime
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BUCTYNAIOTh HacaMIIepe]] MPeJCTaBHUKH 3ac00iB MacoBoi iHpopmarii Ta
MoJ01b [4].

Ponp 3amosmyenp (borrowings, loan words 3amexuTb Bin
KOHKPETHOICTOPUYHHUX YMOB PO3BUTKY KOXXHOT MOBH. B aHrmiHchKii
MOBI BiJICOTOK 3aIll03M4Y€Hb 3HAYHO BUIIIMH, HI’)K B 0araThboXx 1HIINX MOBAaXx,
TOMy IIO 3a ICTOpHYHHX OOCTaBMH BIH € JyXe MPOHUKINBUM.
AHTTIifichKa MOBa Majla MOXIIMBICTh 3alI03MYYBaTH iHIIOMOBHI CJIOBa B
yMOBax MPsSMOro 0e3MmocepeJHOTO KOHTAKTY: CIIOYaTKy B CepeluHi
CTOpivYs Bix 3arapOHUKIB, 110 3MiHIOBaJIHM OJJUH OJHOTO Ha bpuTaHchKkux
OCTpOBax, a TMi3Hile — B YyMOBaxX TOPriBeJbHOI ekcmaHcii i
KOJIOHI3aTOPCHKOT aKTUBHOCTI CaMMX aHTJIHIIIB [3].

[TomoBHEHHSI CIIOBHMKOBOTO CKIIQAy € HACTIIKOM JBOX TOJIOBHUX
npotiecis: “nporecis 3poctanus’ (processes of growth), sapasku sikum y
MOBY BXOJATH  HOBI CJIOBa, 1 “mporieciB 3min” (processes of change),
3aBISKA SKUM HasSBHI OJMHUII 3a3HAIOTH 3MiH 3HAYCHHS [5]

VY nesKux BUMaJIKax NEPETBOPEHHS NPUKMETHUKIB HA IMCHHUKH 1
TAM caMuM HaOyTTd HOBHX 3HA4YeHb TIIOB’S3aHE HE CTUIBKH 3
SNNTHYHUMHU CKOPOUYEHHSAMH, CKIJIBKH 3 JI€10 MEXaHi3My aHaIOoTii, KOJIH
TaKi OJVHMII CTBOPIOIOTHCS 3a 3Pa3KOM BIKE ICHYIOUHX, SIK, HAITPHUKIIAI,
Heoorizm for-profit, mo ¢yHKIiOHY€e HE TITBKH Y BUIIISII IPUKMETHHKA,
arme ¥ iIMEHHMKa 3a aHajorieio 3 MpuKMeTHHKOM Nhon-profit, skuit Gyso
pasiliie epeTBOpEeHo Ha IMEHHHK BHACTIOK enincy: CiioBa, gki 3100ynu
HOBI1 3HAYECHHSI BHACNIZOK EINTHYHUX CKOPOYEHB, MOXKYTh ITPOXOAUTH
MOIANTBIITy CEMaHTUYHY €BOJIIOIIIO, IMiAAF0YUCH il IHIIIMX CEMaHTHYHUX
perynsaTopiB Ta MexaHi3MiB. CTIOCTEpITaroTh TAKOXK SIBUIIE eBheMizalii —
NparHeHHs 3aMiHuTH rpy0i abo mpsmi mo3HadeHHs “M’sKmuMu” [6].
Po3ymiHHs eBeMi3MIB SIK eMOLIHHO HEUTPAIBHUX CIIiB a00 BHpas3iB, sIKi
BXKMBAIOTBCS 3aMICTh CHHOHIMIYHHMX iM CIIIB Ta BHpa3iB, HETOYHO
BiOMBae IiXHIO CyTh, OCKINIBKM €B(QEMI3MH HE TUIbKH ‘‘€MOIIHHO-
HEWTpanbHi, BOHM TaKOXX BBaXKAIOThCS OLIHHO-HEUTPATbHUMH 200
OIIHHO-TTO3UTHBHUMH TIOPIBHSIHO 3 OJMHHUIIMH, SIKI BOHU 3aMiHIOIOTh
[7]. 3HadeHHs crioBa BKJIIOYAE TOB’SA3aHI MiK COOOK KOMIIOHEHTH:
JeHoTaT, KoHHenT Ta ¢Gopmy. OmHa ¢opma MOXKe CIIBBIHOCHTHCS 3
KimpkoMa pgeHotaramu. Ha #oro ceMaHTHYHHII pPO3BHTOK Ta 3MiHY
3HAYEHHsI CJIOBa BIUIMBAIOTH SIK MO3aMOBHI 3MiHH B JKUTTI CYCHJILCTBA,
TaK 1 3aKOHM MOBHOT CUCTEeMH. SIK MPHKIIAJ] CEMAaHTUYIHOTO HEOJIOTi3MY
BI3bMEMO CJIOBO «cosmetic», iK€ PO3BUHYJO JIBA HOBUX CMHCIH: 1)
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JICKOPATUBHII; 2) oMarMBHiL: «An unpopular and timid government introduces
cosmetic measures just before an election, in the hope that a week is as long time in
politics and that the memory of the public is as short as its belief in politicians
promises is bottomless»|8]. Jlekcrko-cemaHTHYHI 3MiHM 200 — HeMOPHOIOT TYHUI
CIIOCIO CJIOBOTBOPEHHS], MOJISITaE B CEMAHTUYHOMY PO3IIEITICHHI 0arato3Hag4HOTO
CJI0BA 3 TIOAIHIIIAM TIOCTYIIOBUM YTBOPEHHSIM CJTIB-OMOHIMIB — CJTiB, OTHOKOBHX
abo TOIIOHMX 32 3BYYaHHsIM, aJle Pi3HHX 32 JISKCHIHUM 3HadeHHsM. Harpukoma:
bank (6arx) — bank (6eper); dear (mopora momvra) — deer (osers) [9].
Omke, B TemepilHIA Yac BEMMKMX 3MIiH HaM TIOTPIOHO BHBYATH
HEOJIOT3MH, X crierdiky, QyHKIIOHYBaHHS Ta 3aCTOCYBAHHSL
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The global society today requires to study foreign languages.
Because the English language has established itself as an important and
international tool among great countries. At the same time, the growing
role which foreign languages creates in influencing people's
consciousness and activities is noted. It is also necessary to take into
account that knowledge of languages can play a significant role and
provide some advantages in personal and professional communication.

Foreign language proficiency is an integral part of the education of
successful people. This item is now almost always possible to find in the
guestionnaires of personnel departments of state and commercial
organizations. Personal and professional development of a modern person
can not do without the knowledge of foreign languages. The ability to
communicate with representatives of different cultures contributes to the
development of horizons and allows you to climb the career ladder, to
make useful contacts [1, p.562-564].

Nowadays, there is a tendency to simplicity of form. Another
distinctive feature of modern English is flexibility of the function of
particular words and word combinations. Therefore, the same word can
be used in several functions: noun, adjective, verb, adverb, preposition.
That is why, such flexibility helps to borrow the words from other foreign
languages, as well as convenience in creating new words. All these made
English an effective means of international communication tool.

English is the language of international communication in such
areas as politics, science, technology, business, culture, trade. English is
also the language of navigation, aviation, literature, education, modern
music, international sports, tourism, and programming. So, 75% of world
correspondence is in English, 60% of radio stations broadcast in English,
80% of information on electronics is stored in English.

Today, English is the most widely spoken language in the world:
for more than 400 million people, it is the native language, but the number
of people for whom English is a foreign language is more than three
times. According to the British Council, in 10 years 2 billion people will
learn English and about half of the world's population will speak it.

There are many reasons why people learn English. The main one
is the need to communicate in writing and verbally with English people.
English is absolutely needed for those who work in any field of science,
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because is the language of scientific books and magazines. In Ukraine,
English is being mainly for education, work and leisure.

According to the results of online research, 89% of respondents
studied English, but only 18% speak it at a level above the average.
Compared with European countries, Ukraine is lagging behind in the
readiness of the population to communicate in a foreign language.

Ukraine is developing contacts and cooperation with many
countries of the world, that is why a large number of specialists English-
speaking are needed to negotiate and conclude contracts. Knowledge of
English becomes a prerequisite for survival, because it is impossible to
get a well-payed job without knowledge of English.

The services of translators were used in Ukraine earlier. Today,
services are not relevant, they are expensive and inconvenient. It would
be better to learn English yourself, having increased your own value as a
worker in the view of modern general managerial optimization [3,
p.49-51].

Ukraine is rich in consumer resources, so the development of
industrial exports plays a global role, therefore, there is a need to enter
the international market. So only a manager with knowledge of the
English language can correctly place the goods, there is a real demand for
such specialists, and this tendency will continue to increase.

The economy of Ukraine is gradually integrating into the global
economy. At present, the English-speaking countries (America, UK,
Canada) are played the leading role in the economy. And they are so
integrated that any citizen of these countries can make international
transactions (purchase of goods online, ordering products for restaurants,
etc.). All transactions are conducted in English, even between countries
in which English is not the state language (for example, transactions
between China and Japan are made in English). The offensive of
predictable events will increase the importance of a person who speaks
English.

In this way, we can conclude that the English studying is important
in the modern world.
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I'nazynoBa B.B., 6akajaBp
HlexaBuosa C.O., A. nex. H., npogecop
13 «Jlyrancbkuii HalliOHANBHUI YHIBEPCHTET
imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOibChK
EB®EMISAA B CYUACHUX AHI'VIOMOBHUX JIPYKOBAHUX
3MI

MoBa ra3eTHUX MHOBIIOMIJIEHB, SK OCOOJMBHMI CTHIbL MOBH, SKHH
ICTOPUYHO CKJIaBCS B CUCTEMI aHTJIIMCHKOI JiTepaTypHOi MOBH, BOJIOIE
PSAIOM XapaKTEpHUX PHC, IO 3MIHIOIOTHCA Bijl €IOXH J0 €MIOXH, & TAKOX
BEJIMKOIO KiNBKICTIO OCOOIMBOCTEH, SIKi MPUTaMaHHI OKPEMUM Ta3eTHUM
JKaHpaM, ITyOJTiKaIisaM, KOPECTIOHACHTAM.

PisHOpigHicTh (OpM Ta3eTHOTO CTHIIIO BHKIHUKAE CYNEPEUKH
BiTHOCHO TOTO, 9¥ (DYHKIIIOHY€ BiH AK TaKHi. AJie sIKOI0 O Pi3HOPITHOIO
He Oyna cucreMa MOBHHX 3ac00iB, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTbCS Y PIi3HHX
ra3eTHUX JKaHpaX, ra3eTHUH CTHIIb BCE-TAKW BUIUIAETHCS Cepejl THIMUX
CTHJIIB MOBH HU3KOIO BATOMUX 3arajibHUX O3HaK. [ 'a3eTHe MOBiIOMIICHHS,
SIK TIPaBUJIO, TOTYETHCS MIBUIKO 1 YUTAETHCS MIBUIKO, TOMY 1 )KypHAIICTY,
1 yuTauy 3pYyYHO KOPUCTYBATUCS IOBTOPIOBAHOIO JIEKCHUKOIO, SKa
MTOCTYTIOBO ITEPETBOPIOETHCA B Ta3eTHI MITaMny 1 kuimte [11].

EBdemizmu (Bix rp. €U — «100pe») — eMOLiIHO HEUTpasIbHi CJIOBa
91 BUPA3H, 110 BXKUBAIOTH 3aMIiCTh CHHOHIMIYHOTO, SIKE 37]a€THCSI MOBIIIO
HENPUCTOWHUM, TPYOHM 1 HETaKTOBHUM [2].

EBdpemizm € HacmigkoMm JiekcmuHOro Taly (3a00poHM), SKHH
3aBISKH PI3HOTO POy YIEPEKEHHSM, MapHOBIPCTBaM, PENiriiHUM
BipYBaHHSM HaKIIaIa€ThCsl Ha BYKMBaHHSI HA3B MIEBHUX MIPEJMETIB 1 SBUII
HaBKOJIMIIHBOTO CBITy, BHACHIZOK YOTO JIIOAMHA YAAETHCS A0 BHpasiB
iHOCKa3aHb. XapakTepHO, IO HOBI MO3HAYEHHS «HETPUCTOMHUX)
MIPEIMETIB i SIBHII] 3 YACOM BTPAvalOTh Xapakrep eB(heMi3MiB, TOYMHAIOTh
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crpuiiMaTHCS SIK psiMa BKa3iBKa Ha «HETIPUCTOWHUID PEIMET 1, B CBOIO
4epry, CTalTh «HEMpHCTOHHUMI [12].

OckinbKu eBpeMi3MH MUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y MOBJICHHI, TO
3 4acOM BOHH BTPavyar0Th CBOIO (PYHKINIO «IIPUKPAIIECHHSD ICTHHHOI CYTi
BHCJIOBJICHHS 1 TOMY ITOTPEOYIOTh YeproBOTO eBheMi3My, SKUH HAIaCTh
HOBE 3HAYEHHS [T 3aBYaJFOBAaHHS Ta MPUKPUTTS BUCIOBIOBaHHA [11].

Binbmmicts eBheMizMiB MOKHA PO3IIIMTH HA TaKi TPYIIH:

1. Bik. bararo eBdemi3mMiB y Ta3eTHHX CTaTTsX
3aMiHIOIOTh CJI0BO Old, sike BBa)kaeThCsl HEKOPEKTHUM Ha mature, senior,
advanced in years.

2. Po3zymoBi Ta izudHi 3M10HOCTI, 30BHINIHIA BUTJISI.
Bynb-ski BiIXWIEHHS BiJ BCTAHOBJIECHOI HOPMHU BUPAXKAIOTHCS 32
nomomoror esdemizmib: blind — unseeing, invalid — disabled, fat —
overweight, mad — mentally sick.

3. PacoBy 1 HamionansHy mpuHaiexkHicte. B CIIA 1
0araThbOX IHIIMX €BPOICHCHKUX KpaiHax 3apa3 HE NMPUHHATO Ha3HBATH
JesiKi pacy Ta HaIllioHamsHOCTI, ToMy 3MI 3amintoroTs ix: higger — black
(male/female), Afro-American.

4, ComianpHe 1 piHaHCOBE cTaHOBHINE. B aHTITIHCHKUX
3MI crmoBo poor wacto 3amiHioOThcs Ha: the needy, penniless, low-
income family.

5. [Ipodecii. [esxi mnpodecii, sxki € He Iyxe

TMOMYJIAPHUMHU Yy aHTJIOMOBHHUX JPYKOBAHUX BUAAHHAX, SaMiH}OIOTLCH Ha
CJIOBOCIIOJTyYEHHs 3 Ol MpecTmKHUM 3ByuanHsm: garbage collector
— sanitation man, hairdresser — hairstylist.

6. Tepminu, ocobmuBO MenuWyHi. 3a MEIUYHUMU
TEpMiHAMH YacCTO MPHUXOBaHI MPOCTI MOHATTS 3 HE QyXKe MO3UTUBHUM
3HaYeHHAM. TOMYy y TepioJu4HIN Mpeci 3aMiCTh HUX BHKOPHCTOBYIOTH
eBdemictiuni 3aminm: insane asylum — mental home, mental hospital,
terminal Home — hospice [12-14].

EBdemizmMu BXKHBAIOTH 3 METOI0 BUKPHBJICHHS YH MacKyBaHHS
CIpPaBXHBOI CYTI TO3HAYYBAHOTO. 3araibHi e€B(EMi3MH, OIHCYIOUU
CHUTYaIlil0, MOMII0 YU TPEAMET, NIePEAat0Th MIEBHE CTABJICHHS MOBIIS JI0
uux («terrorist» i «freedom fighter»). Hampuknam, depes mpoOku Ha
Joporax aBTOOyCcH HE BHCAIKYIOTh, a «CKUAAIOTHY MACaXHUPIB cepen
JIOPOTH, 1 JTFOAW, B TAaKMX YMOBaX, IPHHIKEHI 10 cTaTycy pedeit: « With
nowhere to stop, coaches dumped their passengers in the middle of the
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road where they had to negotiate giant potholes turned into ponds by rain
falling from a leaden, polluted sky» (The Economist, 13 mucromama 2008)
[3].

EBdpemizmu icHYIOTh, AOKHM BXKHBAIOTh iXHI «HEJOIYCTHUMI
ekBiBayieHTH». KonumiHi eBdemMi3MH MOXKYTh 3 9acoM CHpUHMATH SIK
«rpy0i», 0TOXK BUHUKA€E HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBAaHHS HOBOTO €BEMi3MYy.
TpagumiitauM y JIHTBICTHYHIN JiTEpaTypi, HATPHUKIAL, € CHHOHIMIYHHIHA
psn Negro-colored-black-Afro-American, B siKOMy KOXHE HAcTyIIHE
CIIOBO, BHHHMKAIOYM SK €BQEMICTHYHE IO3HAYCHHS, IIOCTYIIOBO
3HW)KYBAJIOCh JI0 CTaTyCy IUC(pEMH 1 BUMAarajo YTBOPEHHS HOBOTO
HEHTpaJILHOTO eKBiBajeHTa [7].

EBpemisMH TakoX BHKOPUCTOBYIOTHCS JUIS 3aByalllOBaHHS
HETaTUBHUX CHUTYyallid, TOB’S3aHUX 3 EKOHOMIKOIO, TIIOJNITHKOK YH
BoeHHUMHU Aisimu [9]. Hampuknan, ¢pasa «has been getting costlier
BJKHMBAETHCS 3aMICTh 3BHUAHHOTO «more expensive» abo «raising prices»
JUISl IPUXOBYBaHHS HENIPUEMHO] [UIs1 JIIOJCH MpOoOIeMH i ABUILICHHS LiH.
Kpim Toro, saxmo bpuranceka mpeca mnoBigomisie iHGOpMAaIIiio,
MOB’s13aHy 3 BiHOIO, TO LIS [TO3HAYEHHSI TaKO1 MOii BXKUBAETHCS BHpa3
«a counter-terrorist operation» («IIPOTH TEPOPUCTHYHA OTIEPAILiS»), KUK
Ma€ MeJNIOpaTHBHUI XapakTep, apke O3Hauyae HIOWTO 3aXHCT BiX
arpecMBHO HaJANITOBAHWX MPOTHBHUKIB, a He 0e3MocepelHb0 BOEHHY
TUSUTBHICTB 3 000X cTOpiH [10].

EBpemizMH BUKOPUCTOBYIOThCS HAa BCIX pIBHSAX MOBH, IO
3a0e3MevyeThCs  BEJIUMKUM  PI3HOMAHITTAM cnocobiB  eBdemizarii.
Haiimommpenimumu ~ criocobamMu ~ YTBOpEHHsT  €BPEMI3MIiB €
Metadopu3alis (Bupas «crazy idea», BXXUTHH y IEPEeHOCHOMY 3HAYCHHI,
y aHTJIOMOBHIH Tipeci Moye 3aMiHIOBaTH «extra-ordinary, unusual ideay),
Metanencuc («criminal injustice» 3aMiCTh «rape» — TIOHATTS €
MOCITI/IOBHUMH Ta CXOKHMH MiXK c00010: rape — crime — criminal injustice
(3rBANITYBaHHA — 3JI0YHMH — KPUMiHAJIbHA HECIIPABEJINBICTD), METOHIMIS
(y dpazi «the Kremlin was sending out messages...» cinoBo «Kremlin»
MO3HAyYa€e JFONEH, SKi 3HAXOMATHCS y BKa3aHii OyHiBIli Ta BHKOHYE
(GYHKLII0 YXWICHHS BiJ TOpsAMOi Ha3BM KOHKPETHHX JOIEH 3aass
YHUKHEHHSI KOH(JIIKTY) TOILO, 110 HAJIEXKATh A0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO
piBH MoBu. [lo Mop¢oJoriuHux crnocoOiB TBOPEHHS BiITHOCHTHCS
HeratmBHa mTpedikcartis (momaBaHHSA Tpedikca «anti-» 10 aHTOHIMA
«3a00POHEHOTO» CIIOBA - «anti-immigration»). TakoX 10 HUX HAJICKHUTD
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iHimiajgpHA abpeBiawis — moeJHaHHs B adpeBiaTypy MOYaTKOBUX OYKB abo
3BYKiB cnoBocmonydeHHs. Croci®é a0peBiarlii € AOCHTh BIAIMM B
eBdemizallii ciiB came yepe3 Te, M0 0 yBaru OepyThCs JIMIIE TepIi
JITEPH CHIB 1, BIAMIOBIAHO, OY/b-SIKE HEraTUBHE 3HAYCHHS aBTOMATHYHO
BTpavaetbes [1].

Hampukman, y aHrmificekili mpeci YacTo  3yCTpiHaeThes
abpeBiatrypa «the GIA» («Armed Islamic Groupy»), mo mMmo3Hadae
TEPOPUCTHYHE YTPYNyBaHHS B AJDKHpi, METOI0 BHUKOPHCTaHHS SIKOi
0e3yMOBHO € HeHTpamizaimisi HEeCXBaJbHOI peakilii, TOoB’s3aHOl 3
JUSUTBHICTIO JIAHOT TPYITH JIFOJICH.

YT1BOpeHHS eB()EMi3MIB HA CHHTAKCUIHOMY PiBHI BiIOyBa€ThCS
BHACIIIOK 3aMiHM OKpPEMHX CIIiB YH CIIOBOCIIONYYEHb Yy PEYCHHI,
BHKOPHUCTaHHI CKJIQAHUX Ta MAaCHMBHUX KOHCTpYKMii Tomio [9]. Tak, y
peuenHi «Theresa May has been ridiculed in the European Parliament
after her Government took credit for two major EU regulations» [5]
BUKOPUCTAaHO TNAacuBHY KOHCTpykuUito «has been ridiculed» («Oyio
BHCMIsTHOY»), SIKa Ma€ HAa METi IPHUXOBATH KOHKPETHI iMeHa JIoIeH, sSKi
nocmisutucs 13 Tepesu Mei, a Takox B3araii caM (akT TOro, 1o ii cIoBa
Oynu CHOpUAHATI 3 TYMOPOM 1, TaKUM CHOCOOOM HE JOITyCTHTH
«HENPUEMHOTOY» e(DeKTy 3ByUaHHS IIUX CIIB.

@oneTnyHUil cmoci6 yTBOpeHHS eB(eMi3MiB BimOyBa€ThCci 3a
paxyHOK 3BYKOBOi aHaJjorii, IIO0 Ja€ 3MOTY BHCJIOBIIOBATH CEHC
3a00pOHEHOTO TOHATTS, YHHUKAIOYHM HOTO MpsMoi Ha3Bu. Hampukmian, y
peuenHi «What the heck I supposed to do this?» cmoBo «heck»
BXKHMBAEThCS 3aMicTh «hell», 1m0 ayxke cXoke Ha HHOTO 32 3BYYaHHSIM,
3a/Ul YHUKHEHHS BUKOPHCTaHHS HEOAXAHOTO CIIOBA «IIEKIIO», SIKE €
damiTbsipHIM Ta HE TOJITKOPeKTHHM. [padiuni  eBpemizmMu
YTBOPIOIOTBCS 32 JIOMOMOTOI0 TpadidyHMX 3aco0iB MOBH, /O SIKHX
HaJICXKATh OMYIICHHS CEPEeIUHU CcjoBa (CHHKOma) abo WOro KiHIs
(armoxoma), a Takok 3aMiHa cioBa abo HOTo KiHIIBKM TPhOMa KpamKkaMu
yn 3ipkamu [4]. Takuii cnoci® TBOpEHHsI XapakKTepHUM OuIbIIe s
nioepansHO1 BpuTaHchkoi IpecH, aHbK IS KOHCEpBAaTUBHOI. Tak, BUCTIIB
«s***hole countries», € ACKpaBUM NPUKIANOM rpadiuHOro eBdemizmy.
Jannii BUpa3 BUKOHYE HE MPOCTO ITOM AKIIYBAIbHY, & MENiOPAaTUBHY
(GYHKLIIO, aJpKe 3 HOT0 TOTIOMOTOI0 IIPUXOBYETHCSI HELIEH3YPHE CIIOBO.

EBdemizaris K CTHIIICTUIHUN TPUHOM y MOBJICHHI € JDKEPEIIOM
CTWIICTUYHOI CHHOHIMIii, IO TOB’S3aHO 3 HIMPOKUM BHKOPHUCTAHHIM
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eB(eMi3MiB, aJ’ke BUHUKHEHHsI HOBOTO CJIOBA CTAa€ Pe3yJbTaTOM IEBHUX
Bapiariii nexcuunoi cuctemu [8]. Ii rosoBHOIO MeTOIO € He AOMycKaTH
KOMYHIKATUBHUX  KOHQUIKTIB Ta  COPUSATH  JIEKCHYHOMY  Ta
CTWJIICTUYHOMY TIOM SIKIIEHHIO TI0AaBaHOi iH(popMalii, 3aMiHIOIOYH
Oynp-sike HeOakaHe, HENO3BOJEHE ab0 HeJIOpedHe ClIoBO abo
CIIOBOCTIOJTyY€HHSI ~ OiNbII  KOPEKTHHM  3QJIMIIAI0OYN  MOXKIUBICTH
peuumieHTy 3moragatuca npo o iae mosa. He auBmsiumce Ha
PO3MOBCIO/IKCHICTh eBpEMI3MIB y raserax, JiOepaibHi BWAAaHHS HE
MOBHICTIO JOTPUMYIOTBCS i7eii TMONITHYHOI KOPEKTHOCTI Ta 1iHOAI
JI03BOJIAIOTH cOOi BXKMBATH CJIOBA Ta CIOBOCIIOJNYYEHHS, IO MOXYTh
OyTH OIIHEHI 5K «3a00pOHCHIY.

OTxe, WiICYMOBYIOYM, 3a3HAYMMO, IO B CBhOT'OACHHOMY
CYCIITBCTBI O0I3HAHICTH TIpoIlecaMu eBpeMizallii MOBIIEHHS € BaYKIIUBOIO
XapakTePUCTUKOI0 MOBHOI MOBEIIHKH, M0 AONOMAara€ BPETrYJIOBAaTH
CYCIIUTbHI BITHOCHHU Ta BH3HAYHUTH 3aCO0M TOCSTHEHHS CITLIKYBaHHS
MDK MPEICTaBHUKAMHU Pi3HUX KYJIBTYP, @ TAKOK IPAaBUIBHO 3pO3YMITH
CCHC TIOBIIOMJICHHS, IO TIOJAETHCS PEITUITIEHTY.
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I3 «JIyrancekuii HalliOHATFHUHA yHIBEPCHUTET

imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOiTbChK

TEOPISI HOMIHAIIIL B CYYACHOMY CJIOBOTBOPEHHI

YTBOpeHHs 1 (QYHKI[IOHYBaHHS JIEKCHYHUX OJMHHUIL TIOB’S3aHE 3

rmoTpedaMu CHIKYBaHHSA 1 Mae Oe3mocepenHiii 3B'SI30K 3 TpOIleCaMH

HoMiHamii. Came B pe3ynbTaTi HOMiHAIii 3AIHCHIOETHCS CTBOPEHHS

OyIiBEeTLHOTO MaTepialy, MOTpiOHOTO I MOOYIOBH BUCIIOBIIOBAHb, B

SIKUX MOBEI[b NEPEa€ CBOEMY CITIBPO3MOBHHUKY a00 CIiBPO3MOBHHKAM

Ty 9 iHIIYy IyMKy, TOBIiTOMIIIE SIKyCh iH(popmamiro. HowmiHamis €

HQ/I3BUYAHO CKJIAIHUM MPOIIECOM, SIKUH XapaKTePU3YEThCS PO3MAITTAM

¢dopMm, cnoco0OiB, ¢yukiik. Ileli nporec MOCTIHHO CYIPOBOMIKYE
TTi3HAHHS JIFOIMHOK0 HABKOJIMIITHBOTO CBITY.

ICHYIOTh pi3HI MiAXOMU J0 BHUBYCHHS Ta TPAKTyBaHHS MPOIECY

HOMIHAIi  — THOCEOJIOTYHO-CEMAaHTUIHHHA, CeMacioIOT1YHHH,
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OHOMACIOJNIOTIYHNH, (QYHKIIOHANBHUN,  KOTHITMBHHUI Tomlo. Teopiro
HOMIHAITT  pO3pOOIISIITH B.Tak, /[I. Ymako, O. Ky0Gpskona,
B. BunorpanoB, A. Cwmupuunpkuii, B. Temis, H. ApytioHoBa, I
Yoimuera, bB. Cepebpennikor, ['. Kommancekuii, O. TapaneHko,
3. Xapuronunk, ®.bareBud Ta iH.

3aranoM sBUINE HOMiHAIii (HA3WMBAHHA) PO3TILINAETHCS K
CKIMagHUH (eHoOMEeH MOBHM, MpH SKOMY BigOyBaeThcs BepOamizalis
PO3yMOBOTO TIPOIIECY, CHPSIMOBAHOTO Ha TIO3HAYEHHS HABKOJHIITHBOI
JIMCHOCTI IUIAXOM BUSIBIICHHS XapakTePHUX O3HAK peaniii, B pe3yabTaTi
9OTO0 BiAOYBAETHCS CTBOPEHHS, 3aKPIIJICHHS Ta PO3IMOAUT HAMMEHYBaHHS
3a pi3HUMH (QparMeHTamMu AificHocTi. TepMmiH HOMIHaLisS TaKOX
BHKOPHUCTOBYIOTh Ha TIO3HAYCHHS 3HAYUMOT MOBHOI OJMHMIII, YTBOPEHOL
B mpotieci Ha3uBaHHA [4, 417]. IlpoTe NOTPiOHO YHUKATH OTOTOKHEHHS
HOMIHAITii 31 CJIOBOTBOPOM, TOMY IO HOMIHAIlS 3HAYHO IIHpINA 3a
CIIOBOTBOPEHHS:  «PE3yJbTaT  CIOBOTBOPEHHS 3aBXKIU BUKOHYE
HOMIHATHBHY QYHKIiIO, a HOMIHAIiA HE 3aBXKAW 3JIHCHIOETHCS
CIIOBOTBIpHUM  mporecoM. HomiHamiss  Moxke  3fiiCHIOBaTHCS
TpaHchOpPMaIIi€r0 iICHYI0YOT0 B MOBI CJIOBa a00 3arI03MYCHHSM JICKCHIHOT
oauHHUI [2, 122].

Po3MexXOBYIOTh ~ JIEKCHYHY, TPENO3UTUBHY HOMIHAIIIO Ta
HOMiHaIito 4yepe3 TekcT. Crocobamu Howminamii I. BuxoBaneunp ta K.
I'oponeHchbka BU3HAYAKOTH TPAHCIIO3UILIIO Ta JUIATS i1 32 TPhOMa THITAMHU:
MopQoJIoTivyHa, CHHTaKCHYHA Ta ceMaHTH4Ha [ 1, 43].

Ha nexcuyHOMY piBHI CIOBOTBIp € Ti€I0 CUCTEMOIO, 110 BUKOHYE
3aBIaHHS Ha3WBaHHSA CBITY B MeXaxX Takol OJWHHIN, $K CIOBO.
KyOpsikoBa O. BHU3Ha4Ya€e CIIOBOTBIp SIK CHCTEMY 3ac00iB, OJIMHMIIb,
3B’S3KIB TOIIO, SIKi CIAYTYIOTH MPOIEcaM HOMIHAII] Ta 3yMOBJIEHI HUMU
[3].

OCKUIbKM TIpU CTBOPEHHI HOBHX HalWMEHYBaHb BiIOYBa€ThCS
BUKOPHUCTaHHsI PI3HOPIBHEBHX 3ac00iB, CCTEMa CIIOBOTBOPY BUKOHYE TIO
BIHONIEHHIO 1O HHUX CBOEPIAHY OpraHi3ylody poib: pPi3HOPiAHI
(dhopMabHi 3aco0u 00'€THYIOTHCS B IOCUTh CKJIAJHE IIiJIC, YTBOPIOIOYHU
pa3oM YIIOPSIAKOBaHY CYKYITHICTh TICHO MK Cc000I0 TIOB'SI3aHUX
B3a€MOJIOTIOBHIOIOUHMX CJIOBOTBOPYHMX MoJeNeiH. 3aBOsKH LbOMY Y
CEpeIMHI CHCTEMH CIIOBOTBOPY BCTAHOBIIOETHLCS BIIOMUI po3moais chep
Iii okpeMux cnoco6iB c10BOTBOpeHHs. [InTOMa Bara K0»XHOTO 3 TaKWX
croco0iB BU3HAYAETHCS CYKYITHUM BIUTUBOM 0Oe3midi pi3HuX (akTopis,
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BaXJIMBY POJIb cepell SKUX BiJirparoTb OHOMACIOJIOTiUHI (HOHﬂTiﬁHi)
Kareropii, 10 TPyHyOTh HABKOJIO ceOe pi3HI CIOBOTBOPYI MOJENI,
TaKOXX THUI MOBH 1 OCOOJNHBOCTI HOTO CTpYyKTYypH. ToMy B MoOBax
CHHTETUYHOTO JIaJy B LUIOMY OUIbII pPO3BHHEHHWH adikcalbHU
CIIOBOTBIp, KU MPOJIOBXKYE 3aTUIIATHCS TPOTYKTUBHUM. AHAITITUIHI 3K
MOBHM  4YaCTillle  BOAIOTBCS A0  KOHBEPCii, MEpPeOCMHUCICHHS,
CHHTAaKCHUYHOTO CIIOBOCKIanaHHs. J{Jisi BHpaXKeHHsS OHOMACIOIOTIYHHX
Kareropii B CHUCTeMi CIIOBOTBOPY CKJIIQJalOThCA 1 CBOI BIACHI
JepuBalliitHi 3acobu: nmpedikcartis, cyikcaris, arIOTHHALIS, Pi3HI THITH
CIIOBOCKJIQJaHHS 1 T.II.

Adikcarmito, arOTHHAINIO, CIOBOCKJIANCHHS, abpesialriro,
3BOPOTHE CJIOBOTBOPEHHSI Ta CJIOBOBHBIJ BiIIHOCATH 10 MOP(OJIOTIUHOT
TpaHcno3umii. KoaBepcis € mpukiagoM CHHTaKCHYHOT TPAHCIIO3HUITI T

Bukonyroun 3aBmaHHs (OpMYyBaHHA OJWHUIL HOMIiHAIl,
CIIOBOTBIp K OCOONHMBa TiJCHCTEMa MOBH MAa€ TICBHY CYKYITHICTIO
MaTepialbHUX 3aCO0IB MOJICIIOBAHHS IIMX OJUHHMIIb, a TAKOX BOJIOAIE
Ha0OpOM CIIOBOTBOPYMX 3HAYCHb, SKI MOXYTh OYTH BHUpPaKEHI 3a
JIOTIOMOTO10 ITUX 3ac00iB.
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Internet Neologisms in English

The language is an open dynamic system that is constantly being
improved, and its lexical composition is updated. One of the signs of the
dynamic nature of the language is formation of new lexical units -
neologisms, which are defined as new words, in form and / or content,
which are of novelty for a certain period of time. They have a variety of
semantic, pragmatic and stylistic properties, and they are perceived as
new and are known to be inaccurate in the cult of the new cliques.

The analysis of the new lexis makes it possible to identify the main
spheres of its development, the areas of social life that feature the greatest
number of innovations.

The beginning of information era has stimulated Internet
communication. The very process of developing new technologies
contributed to the creation and development of a large number of
neologisms and abbreviations, which are used for commenting and
communicating both at sites and in chats. At the same time, the rapid
development of the global Internet network has led to the phenomenon of
social networks, which plays a special role in the system of virtual
communication as a service oriented to interpersonal communication of
Internet users.

A large number of domestic and foreign researchers, including
N. Yemchur, O. Kosovych, D. Crystal, R. McKein, R. Metz and others,
studied Internet communications. The issue of using abbreviations was of
interest to: I. lushchuk, L. Boychenko, A.Burmachok, M. Serdmiuk;
K. Kubryakov and K. Dyuzhukov defined the boundaries of
abbreviations and word-making; S. Barinova researched typology of
abbreviations in the Internet and others.

Internet creates an environment for personal communication, since
users have the ability to control the level of access to information. The
main features of Internet slang neologisms are the tendency towards
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spontaneity, informal style, dialogues, situational dependence, brevity
and expressiveness.

In social networks, communication takes place in the form of
written texts, resembling an oral version of a colloquial style, mirroring
its phonetic, grammatical, lexical, syntactic, and graphic levels.

A feature of the Internet communication syntax is the tendency to
non-grammar formation, deviation from the syntactic and punctuation
norms of the literary language. Due to the lack of direct contact and the
impossibility of using non-verbal means, there is an excessive number of

you know ... | want ... to ask u ...)

The spelling and grammatical features include: 1) rhetorical and
divisive questions for expressing personal attitudes and giving more
expression; 2) pseudo-hesiration (Um, er, erm); 3) inserted sentences
(opening sentences); 4) exclamations: Ugh, euugh, yikes, yipes [58]

In modern English, the development and use of abbreviations is
rapidly expanding. Abbreviating is the process of reducing the number of
phonemes and / or morphemes in words or phrases available in the
language without changing their lexical-grammatical meaning or
category, which results in a new nominative unit or variant of the original
unit [1, p. 161].

After studying over 100 pieces of online communication and
analyzing the peculiarities of expanding the vocabulary of contemporary
English by means of morphological slang neologisms, reduction is
believed to be the most productive way of word formation.

According to the classification of V. Borysov, the reduction is
classified into graphic and lexical [2]. The main difference between
graphic and lexical abbreviations is that graphic abbreviations are used in
written speech, and lexical - in the sphere of oral communication.

Lexical contaminations are divided into abbreviations, trunkations
and telescopisms. Abbreviations are most often used as a word-building
means of the current English language network, e.g. www — world wide
web, DM - direct message BRB - Be Right Back (now back).

Abbreviations are divided into initialisms (at least one first letter,
e.g. XML - extensible markup language, OS - operating system),
acronyms (sequence of sounds marked with initial letters, pronounced as
average words, e.g. LOL - laughing out loud, ROFL - Rolling On the
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Floor Laughing), phonetic abbreviations (formed by replacing a
component or whole word with a letter or a number, e.g. I1ICQ - | Seek
You).

Additionally, there are widespread abbreviated sentences that can
be divided into several types: commands (RYS - Read Your Screen),
apologies (PMFJI -Pardon Me For Jumping In), tips (TBYB - Try Before
You Buy), requests (GMAB - Give Me A Break), wishes (HAND - Have
A Nice Day).

In conclusion, abbreviations play a leading role in lexical
innovation and function as "economical” substitutions of multi-
component words that are necessary for communication in social
networks because of speedy typing.
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THHOBAIIVHI TEXHOJIOT'Tl Y BUBUEHHI TA

BUKJIAJIAHHI AHIJIIACBKOI MOBH

Hudposa peBomowiss TOKOPIHHO 3MIHWJIA YMOBH XHTTS, HAYKy 1
OCBITY JIFOJICTBA. 3 KOXKHUM JHEM MH ITOMIYaeMO SIK yCe, [0 HaC OTOUYE,
MOCTYNOBO 3MIiHIOETBCS ¥ HaOyBae iHHOBaUiiiHMX puc. Towmy,
BiJIMOBITHO, OCBITHIA TpoOIleC TakoXX MoTpedye momudikarii. CyuacHa
yYKpalHCbKa OCBiTa 3aJIMIIAE€THCS OJHOCTOPOHHBOIO, MAa€ 3acTapifi
BCTaHOBJICHI CTaHJAPTH, OOIPYHTOBAHI JINIIIE Ha 00'€KTUBHOMY MiAXO/Ii.
OcBiTHIHl TIpoliec He Ja€ CTyIEHTaM YIiTKOTO PO3yMIiHHS CBOTO
XKHUTTEBOTO NUISXY, IHTEpeciB 1 MaliOyTHIX nepcrekTB. Hapasi, B 21-omy
CTOJIITTI, PONb SAKICHOI MDKHAPOAHOI OCBITH ILIOPIYHO 3pOCTaE.
OTpuMaHHS SKICHOI OCBITH 3aKOPJIOHOM € Maibke HepeaabHuM 0e3
BOJIOJIHHS aHTJIIHCEK0I0 MOBOKO CHOrofHi, 3HAHHA 1HO3EMHHX MOB
BIIKpUBAE IS MOJIOJI BEIUKWUH TIOO0AIBLHUN CBIT 3 HOTO HMIMPOKHM
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MOTOKOM iH(oOpMaIlii, Ta Ta€ MOXIUBICTH JI3HABATUCH HOBOBBEICHHS
HEePIIMMH, HDK IX epeKIagyTh yKpaiHOMOBHI BUAAHHS.

Ha xanb, Ha cyyacHiil cTaii pO3BUTKY CYCIUILCTBA, MOJICPHI3aLlist
3MicTy OCBiTH B YKpaiHi By3bKO CIIOJTyd€Ha 3 iIHHOBAII THIMH MPOIIeCaMu
B Oprasizamii BHKJIaJaHHS 1HO3eMHHX MOB. ToMy, OCHOBHa MeTa
BHKJIJladya 1HO3eMHOI MOBM - OOpaTH BiJIOBiJHI METOAM 1 I[IKABO
OpraHi3yBaTH HaBYAIIbHY [iSUTBHICTH, siKa Oyle MaKCHMalbHO
BIAMOBIZATH METI BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH. BHKIagaHHS 1HO3EMHHUX
MOB Ma€ CTHMYJIOBaTH PO3BUTOK MOBHOI KyNbTYpH Ta HaJaBaTH
MPAaKTUYHI HABUYKH BOJIOJIIHHA MOBOIO.

ToMy BHMKOpPHUCTaHHS KOMITIOTEPHHMX TexHoJjorili, IHrepuer
pecypciB - Kpaluil miaxin y HaBuaHHI Ta BUKiIanaHHi. [Hdopmamiiino
komyHikamiiHi TexHomorii (IKT) cratoTs iHTeTpaTbHIM iIHCTPYMEHTOM y
30iMbIIeHH]  iHTEpecy CTYAGHTIB 1 iX PO3BUTKY Bi3yaJbHO-
oOpazotBopuoro mucieHHs. Bukopucranus IKT B ocBiTHEOMY Tiporieci
A€ MOJKJIIMBICTh AKTHBI3yBaTH AaBTOHOMIIO, a TaKOX Ii3HABaJIbHY,
IHTEJIeKTyallbHy MisJIbHICTh cTyneHTiB. B ocBitHid cucremi IKT
MONITSIETECA HA JBa THUIM: TEXHIYHE 3a0e3meueHHs (KOMITIOTep,
TIpUHTEpP, CKaHep, Kamepa, BimeokaMmepa, cMapTdhOH, TOIIO) 1 IporpaMHe
3a0e3mevyeHHs] (ENEeKTPOHHI MiAPYYHHMKH, BIPTyalbHI CepeloBHIIA,
indopmariitai caiiTi, MOOLITBHI JOJATKH TOIIO. ).

Huni komm'torep € e(deKTHBHUM IOMIYHHUKOM i HEBiJ'€MHOIO
YaCTUHOIK HAIIIOTO XUTTS. BiH J03BOJSE MiABUNIMTHU SIKICTh HABYAHHS 1
eeKTUBHICTb IpoLecy. BukopuctanHs npe3eHTanii 103B0sI€ KOKHOMY
BHUKJIQJIady TIOCHJINTH pIBEHb 3aCBOEHHS MaTepialy CTyJIEHTaMH i
MPOBOJIUTH 3aHITTS Ha SKICHO HOBOMY piBHi. bapBucro odopmieHi
TIPEe3eHTAIlii MOXYTh BUPIIIATH MPOOIIEMY Bi3yaahbHOTO 3aCBOEHHS HOBHX
1HO3EMHUX CIIiB, BUCJIOBIB TOIIIO.

JIiHrBO-OCBITHI pOrpaMu Ta MOOLTBHI AOAATKU JYXKE MPOCTI IS
BUKOPHCTAHHS, B SKUX MOTPiOHI MiHIMAJIbHI KOMITIOTEPHI HABHUYKH, SKi
€ Oy’Xe BXJIUBUMH 11 poOOTH 3 TPYIIOI0 CTYNEHTIB. B HUX MicTAThCS
MaTepiand, TOJIIeHI Ha MOy 32 PiBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO, X BMICT
oy’)ke TpocTui 1 He BHKIWKae ckiuagHomiB. [l[o0 Bukimmkarn
KOMYHiKalli}0 iIHO36MHOIO MOBOIO, TpeOa CTBOPHUTH pealibHi cUTyaii, sKi
CTUMYJIIOBAaTUMYTh BHUBYEHHS MaTepially i pO3BHUBATUMYTHb alleKBaTHY
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MOBENIIHKY B HE3BHMYHOMY IHIIOMOBHOMY cepenoBHili. HeoOoB’13k0BO
MaTH TPOIIIi JUTS KYTIiBIIi aBia OiJIeTiB 10 1HIIO1 KpaiHu, a/Ke 3apa3 KOKeH
po3ymie, mo IHTepHET Mae Benude3Hi iHGOpMAIliiiHI MOXKIMBOCTI 1 HE
MEHIII BpaXkarodi MOCITyTH.

BinbmricTs CTYIEHTIB BXKE TaBHO OIIHWIIM BCl TiepeBaru [HTepHeTy
Ta aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHh HOTO MOXJIMBOCTI Y CBOEMY HaBYATHLHOMY
Mpoleci, TOAI AK s BUKIQNA4iB TPOCTIp IIi€l CBITOBOI Mepexi
3aIMIIAEThCS HEBiZOMUM. Ha MO0 JAyMKy, ChOTOJHI KOKEH CydacHH
BUUTEIb MA€ MIUPOKO BUKOPHCTOBYBATH PECYpPCH TI00AILHOT Mepexi
Iateprery. IlimroroBka IHTEpaKTHBHUX ITOBIOMJICHb, MEHIIB, SKi
CTYJACHTH MOXXYTh TPOJIMBIATHCH 332 MEXaMH HaBYaJbHOTO 3aKiaay
MOXYTh OyTH LiKaBUMH: Meperisiy Bineo, ¢oTokapTok Tomo. Taki
3aBIaHHS [UIA CTYAEHTIB MOXKYTh OyTH IITOTOBYHAM €TaIrloM JI0 YPOKY,
HaNPUKJIIAJA, Y TOEJHAHHI 3 METOAOM PO3pOOKH OCOOUCTOTO MPOEKTY, 110
JIO3BOIISIE YIHSAM MPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH CBOi 3HAHHS Ta HaBWYKH. [l
o1Ha 3 GOpPM IOCHTITHUITLKOI OpraHi3allii Ta Mi3HABIBHOI MisUIEHOCTI, B
SIKI TpyIia akKTHBHO Peajli3y€eThes, 10 J03BOJISE MiIBULIUTA MOTHBALIIIO
BHBUYEHHSI IHO3€MHOI MOBH. Y IIEHTPi TaKOTO POOOYOro MpoIecy CTOiTh
caM CTYICHT, 3 MOMKJIMBICTIO BUILHO BHCJIOBJIIOBATH CBOIO JIYMKY Ta
MPaKTUYHO BUKOPUCTATA 1HO3eMHY MOBY. Takum umHOM, 0e3
Bukopuctands IKT y HaBuanpHOMY TIpolleci BaXKO VSBUTH CydacHE
BUKJIAAHHS AHITIiHCHKOT MOBH. IX BHKOPHCTaHHS PO3LIMPIOE chepy
HABYAJILHOTO MPOLECY, MiIBUIIYE HOTO MPAKTUYHY CIIPSIMOBAHICTB.

Buxkopucranas iHQopManiiHUX Ta KOMYHIKAI[ITHIX TEXHOJOTiH
Ta [HTepHeT-pecypciB Ha ypoKaxX aHTJIMCHhKOT MOBH JIO3BOJISIE OLIBII
MOBHO peajyi3yBaTW WUIHKA PSI METOHOJOTIYHUX, MEAaroTiYHUX Ta
TICHXOJIOTIYHUX 3acal. BUKOpPHUCTaHHS KOMITIOTEPIB Y HABYAILHUX
nporpaMax aHrJIiAChKOi MOBH TMiIBHIIYE €(QEKTHBHICTh BUPILNICHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJlaHb, PO3BUBAE Pi3HI THITM MOBJICHHEBOI AIsUTHHOCTI
yuHiB 1 QopMye CTaOlIbHY MOTHBAIlIO CTYIACHTIB 10 BHUBUYCHHS
1HO3EMHHUX MOB.

Y 21-My CTONTTI 3 KOXXHHM JHEM IIiBUIIYIOTECS BUMOTH JO
MIPaKTUIHUX 3HaHb aHTJIIACHEKOI MOBH HE TUTBKH B TIpodeciitHiit cdepi, a
W B TOBCAKIACHHIA KOMyHikauii. Bukopucranus indopMamiiHux
TEXHOJIOT1 HajJae BEIMYE3HI MOMKJIMBOCTI AJIi HaBYaHHS. Alle MU He
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MOBHHHI 3a0yBaTH, [0 BUKOPUCTaHHS MYJBTUMEIIHHUX TEXHOJIOTiH HE
MOXke 3a0e3lMeynTH 3HAYHOTO IMEeAarorivHoro edexty O0e3 BUHTes,
OCKUIbKM IIi TEXHOJIOTii € jwmiie 3acobamu HapuaHHs. Kowmm'otep y
HaBYAIbHO-OCBITHBOMY TIIPOLIECi HE MOXeE TIOBHICTIO 3aMiHUTH
BHKJIaJaya, aje MOXE CTaTH JOMOMDKHMM IHCTPYMEHTOM, SIKHAH
MOKpAIIy€e Ta PO3IIMUPIOE MOKIMBOCTI HOTO NENaroriaHoi AisUTbHOCTI.

Jlitepatypa:
1. https://www.academia.edu/1898911/Trends_in_English_Langua
ge_Teaching_Today
2. https://www.teachingenglish.org.uk/sites/teacheng/files/C607%

20Information%20and%20Communication WEB%200NLY _FINAL.p

df

3. https://www.researchgate.net/publication/318281640_Innovativ

e_Technology_in_English_Language_Teaching_The_Utility_of Mobile
_Social_Network_Sites to_Improve_Teacher_Education

€stymenko 0. O.,maricrpantka
HlexaBuosa C.O. a.1.H., npogecop
13 «Jlyrancekuii HartioHaIpHUN yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca
eBuenka», CTapoOiIbECHK
KOMITO3UTU K JKEPEJIO IOIMMOBHEHHSA
CJOBHUKOBOI'O CKJIAZlY B CYYACHIN AHTJIIACBKOI
MOBHU

Kommosutr (Bim. maT. COMPOSItUS — CKIageHwid, CKIAIHAN) —
CKJIaJ(Hi CJI0Ba — 3aBX 11 OyJIM i Hapa3i 3AIUIIAIOTHCS OJJHUMHU 3 TTATOMEX
JDKEpen TIOMOBHEHHSI CIOBHUKOBOTO CKJIaqy aHIJIHCBKOI MOBH.
KoMmo3uTtr yTBOPIOIOTHCS IIISIXOM TMOEIHAHHSA B OJHE CIOBO KITBKOX
OCHOB YH CIiB, NPU IbOMY IOXIiJHI JIEKCUYHI OJUHHIN HaOyBalOTh
(hopManbHO-TpPaMaTUYHNX 1 CEMaHTHYHHUX O3HaK OKpemoro ciosa [1,
158]. TIpoayKTHBHICTh KOMIIO3UTHOTO CIIOBOTBOPECHHS 3yMOBJICHA
MIparHeHHSIM MOBHOT EKOHOMI1, TEHISHITI€F0 10 3aMiHHU CIIOBOCTIOTYYEeHHS
a00 OMHMCOBHX 3BOPOTIB OJHOCTIBHUM HallMEHYBaHHSIM.

J10 KOMIIO3UTHOTO CIIOCO0Y TBOPEHHS CIiB TPAAUIIHHO BiTHOCATH
OCHOBOCKJIQJIaHHsI Ta CIOBOCKJIAJaHHS. 3a3HauuMo, M0 JesKi
mocmimHuKH, 30kpema 1O. 3amHuMii, BUKOPHUCTOBYIOTH TEPMIiH
CIIOBOCKJIQJaHHS Ha TIO3HAU€HHs SIK OCHOBOCKJIAIaHHS, TaK i
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cnoBockiananus [3]. Kpim Toro, okpeMi HayKOBIIi BBaXKalOTh adpeBiallito
[5, 31], cuHTaKCHYHWIA CIIOBOTBIp, TEJECKOMII0 Ta PEAYILIIKAIi0
JeKinpKa ciiB 200 X ocHOB [4, 153] Takox MpUKIagaMyd KOMIIO3HIIII.

OcCoOMMBOCTI KOMIIO3UTIB 3 pI3HUX TEPCIEKTUB BHBYAIN
O.€Ecnepcen, O. Kyopsikona, I. Apakenss, B. becianosa, I1. Jlayninr, M.
Hoxymin, I1. IR3abene, k. T. €ncen, M. KsecemeBuu, P. Jlebep, K.
JleBkoBchKa, I'. Mapuann, O. Mewkos, JI. Omensuenko, M. [TomroxuH,
A. Jlepuupkuii, 10. 3ananii Ta inmn. [Iporte, 3aMUmIacThCs akTyaaIbHAM
BUBUCHHS CKJIAJHUX CJIIiB Y CHHXPOHII, BIIHOCHO CyYacHOTO CTaHy
QHIIIACHKOI MOBH, OCKUIBKH OYpXJMBi PO3BUTOK iH(MOpMamiiHO-
KOMYHIKaTHBHOI cdepH, Tiiodamizamis Ta JEeMOKpaTH3aIlisl BUKIUKATH
HaralpHy mOTpe0y y HaliMeHyBaHHI HOBHX peanid. OkpiM TOrO,
MPOTATOM TEPIINX ABOX MECATWIITh 21 cTopiyus BinOyBaeThcs 3MiHA
MPOAYKTHBHUX CIOBOTBIPHUX MOJIENeH Ta Coco0iB CKIIAaHHs.

Tpamuriino BUCOKOIIPOYKTUBHUMHU 3aJIUIIAIOTHCS
JBOKOMITOHEHTHI OJAMHUILI, YTBOpPEHi 3a TakuMu MogensiMu: N+N — N:
key + pad — keypad; note + pad — notepad; bag + lady — baglady;
Adj+N — N: soft + cover — soft-cover; rubber + neck — rubberneck;
blue + helmet — bluehelmet; high + need — high-need.

[TommpeHnMH TakoX € KOMIO3UTH HAacTymHOI cTpykTypu: V — N:
work + basket — workbasket; N — V: breast + feed — breastfeed; bear +
lead — bear-lead; V — V: stir + fry — stirfry; Adj — V; high + light —
highlight; V — Prepos: break + up — breakup; Prepos —V: in + put —
input; Adj — Adj: bitter + sweet — bittersweet [3],[2].

AKXTyaJbHUM € KOMIIO3UIiS CJIOBOCIIONYYEHb 31 CHOJyYeHHSIM
CIy’>kOOBHX CIIiB, yTBOPEHHX Ha OCHOBI CypsHOTO 3B’s3Ky: cash-and-
carry, stand-by, throw-forward [7].

Oco0mBy yBary npHBEpTalOTh 0araTOKOMITOHEHTHI KOMIIO3UTH,
SIKi 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO € JICKCUKATI30BaHUMHU CJIOBOCIIONYYCHHIMH,
ab0 YacTHHOIO peveHHs, Mo (YHKIIOHYIOTh B SKOCTI cjoBa: a game of
see-who-cares-less [6, 122], after the friends-of-the-famous speech [6,
209]. Taki yTBOpeHHS, 3a3BHYaii, MalOTh CTATyC OKa3iOHANI3MIB 1 IyKe
piAko HaOyBarOThb CTaTyCy Y3yaJbHOTO Ta CTalOTh HAJ0aHHSM MOBH,
HAIpUKIIa, K 3aranbHoBizomi: forget-me-not, do-it-yourself, merry-go-
round, do-good a6o 3 ocranHix HagOaHb: you-know-who [7]. Ilpuknanu
MOAIOHUX HOBOTBOPIB 3HAXOIUMO Y XYJIOKHIX TBOpax, y TekcTax 3MI, y
Onorax Ta Ha CTOpiHKax COLIaJbHUX MEPEX, M0 CBITYUThH MPO BUCOKY
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aKTHBHICTh Ta MOIYJSPHICTH LBOTO crocoOy CIOBOTBOpPY. B HaykoBi
JmiTeparypi MOmiOHI  JEKCEMH IMEHYIOTh CKIAQIHUMH  CJIOBaMHU
cuHTakcnyHoro Ty (A.  JleBunpkuii), ymomiOHEHHS  CIOBY
(I. Maninina), 3pomennst (I1. Kapaiqyk), CHHTakCH4YHI KOMIIO3UTH
(JI.OmenpuenHko) Toro.

binbimicte ckiagHUX CiHiB — Ile BUpPa3HI Ta SICKpaBi CllOBa, SKi
MUTTEBO TPUBEPTAOTH yBary 4YWTaya; BOJHOYAC, BOHM JIAKOHIYHI,
OCKIJTPKH TIEpEaloTh B OJHOMY CJIOBI iI€f0, IJIT BUPaKCHHS SKOi B
IHIIIOMY BUIAJKYy 3HaMoOMIOCs O CIOBOCHONYYCHHS YW HAaBITH IIiJIe
pedeHns. KoMmmo3utu ciyryoTh €KOHOMHHM 3acO00M JJIT HOMiHAmil
HOBHX pealii 1 HOHSATh JKUTTS CYCIINbCTBA Ha Cy4YacHOMY eTaili
po3BuTKy. KoMOiHyBaHHS Hap aHTIIHCHEKUX CIIIB MOXKe OyTH Maibke He
JMMITOBaHMM, MPOTE 3HAHHS HAKOUIBII YaCTOTHUX 1 MPOAYKTHBHUX
CIIOBOTBIpHUX MOJEIICH CKIIAJHUX CIIB JOTIOMAarae 3p03yMiTH 3HAUYCHHS
HOBHX CJIIB Ta € BATOMHUM TIPY TIepeKIIaIi.
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1. Bakaprok JI. O. YkpaiHChKkuii CIOBOTBIp y TepMiHaX : CJIOB.-
nosin. /JI. O. Bakapiok, C. €. [1aanpo. — Tepronins: [Jxypa, 2007. — 259
C.
2. Hy6paBceka .M. Kommno3utu sk OJHE 3 OCHOBHHX JDKEpEN
PO3BHUTKY 1 30araueHHs CIOBHHKOBOTO CKJIaJly aHTJiichkoi MOBU (Ha
MaTepianax OpPUTAHCHKOTO HamioHaBFHOTO Koprmycy TekctiB (BNC) /
JO.M. Jlyopasceka // JlinrBictiuka XXI CTONITTS: HOBI JOCITIKCHHS 1
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The English Oxford Dictionary [Enextponnuii pecypc]. — Pexum
nocrymy: https://en.oxforddictionaries.com

Zhurba V. L., student
Scientific supervisor - Dovhanets V. I., PhD, Associate professor
National Transport University, Kyiv

POLITICAL CORRECTNESS IN MASS MEDIA OF THE US

The relevance of the topic depends on the ever-increasing
development of linguistics, namely politically correct terms. Thus, the
question of the correct translation of politically correct terms with the
help of the Ukrainian language requires its consideration.

The purpose of the research is to analyze the peculiarities of
politically correct terms and the ways of their translation into the
Ukrainian language.

The objective’s aimed at achieving the goal are as follows:
analysis of the peculiarities of politically correct terms; to study the ways
of translating politically correct terms.

The term political correctness implies using the words or
behaviour which will not offend any group of people.

1. Politeness. We find the more polite word if the term has negative
meaning and it could offend someone.

2. Accuracy. We need to find words that most accurately express
what you want to say. If a term has the meaning you don't know, we need
to find new terms. Languages are always progressing and show new ideas
[1, p. 40].

3. Conformity. A common tendency to find the "correct™ term for
things for fear of being criticized. Sometimes, politically correct terms
are generalized so that they are difficult to be criticized [3, p. 51].

4. Academic. Political correctness is usually a result of academic
theories that claim a term in an informal speech to be negative, unjust or
wrong. Sometimes, a term is widely used in academic circles but is
ignored by the community to which it refers. For example, the term
"differently abled” has been ignored by some groups of people with
disabilities.
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The politically correct terminology is a very important social
phenomenon. A philologist Ponomareva O. B. proposed a thematic
classification of politically correct terms:

1. Terms that describe the age discrimination. Elderly people or
the aged should not be used, and the most politically correct terms are
older or older people. It is also acceptable to say senior citizens and
seniors for persons over the age of 65.

2. Terms that describe professions. It is necessary to avoid the
usage of the term with ending -man and other linguistic elements that
denote the gender of a person. The advantage in such cases is given to
compound words with neutral person-component. Some words (for
example, spokesperson and salesperson) with this component are already
widely used, while others (for example, weatherperson instead of
weatherman and councilperson instead of councilman) are still perceived
as somewhat awkward. Suitable words such as anchorwoman,
businessman, saleswoman, and salesman are considered to be
acceptable, but more or less non-specific words that include -person or
do not include this component (businessperson, anchor, etc.) are
increasingly preferred.

3. Terms that describe racial discrimination. Particular attention
should be paid to the words denoting a person’s belonging to a particular
ethnic (national) or racial group. You should use the nationality of people
who prefer one or another national or racial group. When designating
indigenous America, we need to use American Indians or Native
Americans. When designating Americans from Asia, it is better to say
Asian Americans, but not Asiatic Americans, because it seems to be
humiliating.

4. Terms that conceal physical disadvantages. For example,
lookism is discrimination by appearance [2].

There are the following ways of politically correct terms
translation:

1. Transcription, as the systematic representation of language in
written form (lookism - zyxizm, ageism - etidowcusm, etc.).

2. Descriptive translation, which accompanies transcription while
translating incomprehensible for the Ukrainian units (lookism -
Ouckpuminayisi wo0o 308uiwHocmi, ageism - Ouckpuminayis no eikosii
kameeopii etc.). Some kinds of discriminations are translated only by
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descriptive methods (shortism -- oJuckpuminayis modeit manenvrozo
spocmy, heightism - ouckpuminayia Oysce sucoxux modei, Sizeism,
fattism, weightism - ouckpuminayis noenux mooeii).

3. Transliteration (gender - cmamy). This term is used to mark the
cultural and social gender of a person [4, p. 138].

The main point is that you should not use an offensive language,
that might hurt others by indicating that some are inferior or superior to
others. So it is the main function of the politically correct terms. The
problem in the translation of the politically correct terms is that some
terms do not have Ukrainian equivalents, so the descriptive translation is
a very common method.

Due to the rapid development of international communication, a
huge number of new political correct terms appear which require
perspective of optimal and effective ways of their translation and
representation by means of the Ukrainian language.
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313bko T.C., cTyneHT
HayxoBuii kepiBuuk — loBranens B. 1., k. nex. H., 10eHT
I3 «HauioHanbpHU# TpaHCIOPTHUH yHiIBepcuTeT», KniB
NEPEKJIAJ JJEKCUIHUX COUIAJIBHO 3YMOBJIEHUX
IHOBALIM B NYBJINACTUYHUX TEKCTAX (HA
MATEPIAJII AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOBH)
OcTaHHIM YacOM MOBa 3HaXOJMTHLCS y CTaHHI MOCTIHHHX 3MIH Ta
PO3BUTKY IPU IBOMY HAMPYXOMIIIUM KOMIIOHEHTOM MOBHOI CUCTEMH €
CJIOBHUKOBHI CKJIaJI, 110 MOTPEOYE NETATLHOTO BHBUYCHHS. 3pOCTaHHS
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KUIBKOCTI HOBUX HOMIHAIii B yKpaiHCBbKIM Ta aHTIIHCHKIH MoOBax
Mpu3BeNa 0 MosiBu Hayku — Heonorii. Ha nymky O. B. Cenbpko MoXxHa
3pOOUTH NMPUIYIIEHHS [0 HEOJIOTis — LI HayKa B rajly3i MOBO3HABCTBA,
sgKa Ie «He cKiamacs, a moku mo Gopmyerbes» [1, €. 16]. Mosa
Cy4acHHX MyONIIMCTUYHUX TEKCTIiB — Ie HaOiIbi eeKTHBHUN CIoci0
BUSBJICHHS Heosori3miB. Heosorism — 1i¢ € HOBE CJIOBO, a00 CTilKe
CHOJY4YeHHS CIiB, HOBe abo 3a (opmoro, abo 3a 3microm. CTBOpEeHHS
HOBHX CIIiB 3yMOBJICHE TIOTPEOOIO CYCHITLCTBA PO3KPUTH HOBI HOHSTTS,
SIKI BUHMKAIOTh Y PE3YJIbTaTi PO3BUTKY HAYKH, TEXHIKHU, KyJIbTYPH, TOOTO
SKCTPANIIHIBICTUYHMX UYWHHHUKIB. AHaNi3 HEOJIOTiI3MIB Ta CIIOCTEpe-
JKEHHS 3a IHHOBAIlIHHUMU TPOIIECAaMH CBiTJ9aTh, IO KiTBKICHI 3MIiHU B
CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli CHPUYMHIIIM 1 SIKICHI 3MiHH B IIUIAXax, criocobax
i 3acobax 30aradeHHs, $Ki 3yMOBIIEHI BIIAaCHE JHI'BICTUYHUMHU
YMHHUKAMH PO3BHUTKY JIEKCHYHOTO CKJIaly MOBH [2, C. 21].

Y cydJacHi# JIIHTBICTHII CIIOCTEPITAIOTHCS HE TUTBKH Pi3HI MTOTIISIN
BUYCHMX Ha HEOJIOT13MH, ajie i HeTpaauuiiHi kiacudikamii IuX JeKCHKO-
ceMantuuHux oaunHuib. T. K. Uepropusbka, Hampukiaa, MoJae TaKy
kiacudikairo Heosorimis [3, €. 23]:

1. BmacHe HeomorisMHM — CJOBa, IO XapaKTEePH3YIOTHCS
aOCOJIOTHOIO HOBU3HOIO K 100 (opMH, Tak i momao 3micty. o Takux
MOXXHa BigHecTH: degonm — 1) HEBUKOHAHHA 3aKOHHHUX BHMOT abo
B3jITUX Ha ceOe 3000B's3aHb; 2) NPUIMHEHHS YH BiIMOBa Jep>KaBU
IOpUANYHOI  a00 (i3MyHOI 0COO0M B OJHOCTOPOHHBOMY IOPSIKY
BHUIUTaYyBaTH Oopru  (NMEpEeBaXHO 3  BIJACOTKAMH) KpemuTopam,
IMiDKMEKepam.

2. HoBoyTBOpeHHS — CIIOBa, 10 BiA3HAYAIOTHCS HOBU3HOIO (POPMH:
2pOMAOAHOMEOpeHHs. — TIpoliec (GOPMYBaHHS CBIJOMOTO TPOMaISIHUHA
NepKaBU, YKPAIHOMEHMANbHUll — XapaKTePHUH AN MEHTaJbHOCTI
yKpaiHIIiB.

3. Tpancdopmarii — cioBa, y sSKuX HOBa (popma MOETHYETHCS 3i
3HAYEHHSIM, 10 MEepeaaBajIocs paHille iHIIMMHU JEKCHYHUMH 3acO0aMu.
Tak, y XXI cr. y mMoBi 3MI (Ta # B 3aralbHOHApOHIN JIIHTBaJIBHIN
MPAaKTHIIi) JOCUTh AKTUBHO BXKHUBAIOTHCS JIEKCEMU: KPAGUYUKA, KYYMOBO3
(3aMicTh  «BI30YOK»), npezenmayis (3aMiCTh  «IIPEIACTABJICHHSY),
cmpudicenutl (3aMiCTb «PEKETHUP») TOLIO.
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4. CeMaHTHYHI HEOJIOTi3MH — CJIOBA, y SKHX HOBE 3HAYCHHS
repenaeTbess (popMor0, HASBHOI B MOBI: Oepecunss Majo 3HAYCHHS
«pycainkay, TeTep BOHO CTaJ0 BXKHUBATUCS y 3HAYCHHI «OKiHKaY.

CTOCOBHO  MyOJIIIMCTUYHOTO CTHJIIO MOJXKHA  CKa3aTH, IO
knmacudikaris coriaHo 3yMOBIEHHX iHOBAIlii Pi3HUX HAYKOBIIB JEIIO
Bimpi3useTbea. Hampukian, O. A. CTHIIOB BHOKPEMITIOE TaKi TpyIH
HEOJIOTi3MiB Y MOBi YKpaiHCHKHX 3ac00iB MacoBoi iHpopMarlii, SK:

1. HoBotBopu. 30ypeHHs TOJITUYHOTO JKUTTA, SKE HACTae B
nepeaBUOOpHUN  mepion, Tmo3HawaeThcss Ha wMoBi  3MI.  Ha
3pa3zoK KpasuyKizm, Kyumizm, npomecmuuti enekmopam. CIOI1 X MOKHA
BilHECTH ©  HEOJIOTI3MH, MO0 1I1X CTBOPIOIOTH  JKYPHAJICTH,
peknamictu: oenymamu mysismocs [4, ¢.2].

2. 3ano3uuennst. Hanpuknan, apm-canon, opugine, éayuep [4, c.4].

3. MoMeHTalIbHI BXOJKCHHSI HOBUX SIBHII[ JIHCHOCTI — MPEIAMETIB,
MPOIIeCiB, aOCTPaKTHUX HMOHATH [4, C.9].

4. TlopiBHSHO HOBUM SIBUIIEM Y JIEKCHYHOMY PO3BHUTKY MOBH
€ abpesiarypu [4, C. 5] rapden (HapoaHUii IemyTaT) Ta TMOXITHI BiJ HEX
JEpUBATH — 3MONIBEYb, YHCOBEYb, KOMNAPMHOMEHKAAMYPHUK TOLIO.

3 omIsiy Ha OMpalbOBaHy JiTepaTypa, MOXHaA 3pOOUTH BUCHOBOK,
IO JIEKCUKa OyIb-5IKO1 MOBH IOCTIHHO MOMOBHIOETHCA, 30arauyeThest Ta
BiTHOBIIOETHCS. CIIOBHUKOBHI CKJIA[ SIK YKPATHCHKOT, TaK i aHTITHCHKOT
MOBH TIOCTIHHO 3MIHIOETHCSI — TONOBHIOETHCS HOBHUMHU OIMHUIISIMU,
0COOJIUBO Y 3B’SI3Ky 3 OYpXJIMBUM PO3BHUTKOM HayKd U TexHiku. Tomy,
MOTPIOHO JETANBHINIE PO3TISHYTH IWUTAHHS IHOBAIl, CIIOCOOM iX
YTBOPEHHSI Ta 3HAYCHHSI.
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¢inonorii B Ykpaini Ta bononcekuii mporec: Marepianun MixHapo.
HayK. kKoH(ep. (24-25 mucromana 2004 p.). — YUepHiswi: Pyra, 2004. — C.
21 -23.
3. YUepropusbka T. K. HoBi 3Hauenns crapux ciiB / T. K. Ueptopusska //
Pigne cimoBo. — Ne 9. — 1974, —C. 20-26.
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4. Ctumos O. A. JlekcnyHi 1 cTHIIICTUYHI Heosorizmu B 3MI 3 norsy
MoBHOI KynbTypu / O. A. Ctumos // Kynetypa cnosa — K., 1999. — Bum.
52.-C.2-12.

IBanos €.B., maricTpanT

KoknoBa T.A., K.IL.H., 101I.

I3 «JIyrancekuii HalliOHATBHUIA yHIBEPCUTET
imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOibChK

BUKOPUCTAHHA 3AIIO3UYEHHD SIK CIIOCOBY

HOMIHAIIL ABUI ®PAHTACTUYHOI'O CBITY Y TBOPAX
UK. K. POYJIUHT

CTBOpeHHs1 4apiBHOTO CBITY y TBOpax >kaHpy (eHTe3i moTpedye
HallMeHyBaHHS BUWTaJaHUX peajiii, sBUml Ta icToT. [lMCEMeHHUKH
BUPILIYIOTh [i 3aBIaHHS, BHKOPHUCTOBYIOUM BECh ICHYIOUMH apceHa
HOMIHATUBHUX 3ac00iB. OgHUM 3 SCKpaBUX IMPUKIALIB TaKOi Ipari €
Buraganuii BcecBiT ['appi [lortepa [Ix. K. Poynunar. Pomanu 3 miei cepii
MIPUBEPTAIOTH yBAary JOCIITHUKIB 3 TOYKH 30PY aHAJI3y CIOBOTBOPUYHUX
mpouieciB  (A.JleBunpkuii, 1O. 3annumii, [ Tepcina), kommo3uiii
(C.Comomosa), CTHIIICTUIHUX OCOOJIMBOCTEH Ta CIOCO0iB 00’ €KTHBAITi
cBity (C. €Hikeena, |. Anexcannpyk), i1€0CTHIIIO, TPYAHOLIIB HEPEKIAay
TOIIIO.

JocnimkeHHsT MeXaHi3MiB TBOPEHHS HOMIHATUBHHUX OJMHUIL Y
pomanax JIx. K. Poymunr mnpo Tappi Ilorrepa cBimyate mpo
BUKOPHUCTAHHsS aBTOPOM HACTYIHHMX CHOCOOIB TBOPEHHS HEOJIOTi3MiB:
CeMaHTHYHA AepuBallis (Metadopa, MeToHIMis) — 61%, CIOBOCKIIaAaHHS
— 27%, adikcanis — 5%, 3amo3mueHHs — 4%, kouBepcis — 2%,
ckopouenns — 0,9% [2]

BukopucraHHs 3al103M4€Hb Y pOMaHax Ma€ CBOEPiAHY crenudiky,
sKa TOJISITa€ Y TOMY, IO MHCBMECHHUIIL He JInIe Oepe TOTOBi ClioBa 3
IHIIMX MOB, aJle ¥ BUKOPHUCTOBYE IHIIOMOBHI CIOBOTBOPYi (hOpMaHTH,
KOMOiHY€ iX 3 CyTO aHIJTIHCHKUMH CIIOBaAMHU Ta CTBOPIOE HOBI JIEKCEMU Ha
MOBI 3aImo3u4eHb, a00 moximHi Bix HuX. OTXKe, y IEHTPi yBaru po3BiaKu
€ caMe aHaJji3 JISKCHYHUX OJMHUIIb, YTBOPEHUX HA OCHOBI 3a103UYEHb.

Jx. K. PoymiHr BHKOpPHCTOBYE 3allO3WYE€HHS TOJOBHUM UYHWHOM
JUISl CTBOPEHHS IMEH repoiB, MariyHUX MPEIMETiB, HAyKOBUX TUCLUILIIH
Ta 3aKJIATh. ETUMOJIOTIIO NESKUX CIIB aBTOpP PO3KPHBAE HA CTOPIHKAX
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cBoro o(iliitHoOro Gory, MO Ja€ MOXKIIMBICTh TOCIITHUKaM HepEBIpUTH
CBOI TIMOTE3H 010 TIOXOKEHHST HOBOTBOPIB [5].

Haii0inpmumii BiICOTOK HEOJIOTI3MIB € TOXIIHUMH 3 JIATUHCHKOL
MOBH, IO POOUTH IX CXOKUMH Ha peasibHO iCHYIOYH HAYKOBI TEPMiHH,
HaJ/1a€ JTOCTOBIPHOCTI BUTAJJaHOMY CBITOBI.

CTBOPIOIOYH 3aKIIATTS, aBTOP BUKOPHCTOBYE CKJIAJaHHSA CIiB ab0
OCHOB, 3 JIOJIaBaHHSM IMOTpiOHOTO adikca: LUMOS — 3aKkisATTA, IO
BUKJIMKYE TIOSIBY CBiTJia 3 4YapiBHOI MalW4YKH, OYJIO CTBOPEHO Bil
JaTUHCbKOro lumen «ceimio»; Homenum Revelio — Bix hominis
«JIIOIMHa» Ta revelare «BIAKPUTH», 3aKISTTS, IO BUKPUBAE JIOIWHY,
SIKITI0O BOHAa XOBAEThC mMOOMM3y; Priori Incantatem — 3akiATTs
3BOPOTHOTO e(eKTy Tmomepenuboi il Bim ¢pa3su a priori  «Bifg
TIOTIEPEeTHROTO» Ta incantare «CIiBaTH 4M JekiaamyBaTu»; Expelliarmus
— 3aKJIATTS po330poenHs, Bin expello «3abopoHsro» 1 arma «30pos» [5].

3adikcoBaHO TaKOXK IICEBIOJIATUHCHKI CIIOBA, IPH CTBOPCHHI SKUX,
aBTOp [0OJAa€ 10 OCHOBM aHIJIIHCHKOTO CJOBa JIATHHCHKUH Cy]ikc:
Petrificus Totalus — 3akmsarTTs, mO mEpeTBOPIOE HAa KaMiHHA, Bix
aHIVIIHCBKUX ciB  petrify — «meperBopuTH Ha KamiHHS», total —
«TOBHUH, abCOMOTHUI» Ta JAaTHHCBKOTO (opmaHTa -us. 3aKIATTA
Ridikulus Oyno cTBOpeHO HIISIXOM 3MiHM HalMCAaHHS  aHTJIIHCHKOTO
cimoBa ridiculous — «6e3rmy3nuii, CMiXOTBOPHHI, CMIIIHUID 3 METOIO
HaQ/IaHHS HOMY TIOJIIOHOCTI JI0 JIATUHCHKOTO clI0Ba. TOOTO MUCHMEHHUIIS
BUKOPHCTOBYE HE JIMIIIE 30BHIIIHI 3aMI03UUCHHS, a «BHYTPIilIHI» [3].

OxkpiM JTaTUHCBKOI MOBH, 3HAWIEHO NPHUKIANN 3alM03UYEHb 3
rpeupkoi, (panmy3pkoi, HiMenpkoi Ta Tomo. Hampukmam: «I'm a
Metamorphmagus,» she said, «It means | can change my appearance at
willy [4]. Heomorisam Metamorphmagus — meta + morph + magus
BXKMBAETHhCA HA TIO3HAYCHHsI YapiBHHUKA, IO Mae BPOIKEHY 3MaTHICTh
3MIHIOBAaTH CBiii 30BHIIIHIA BWIJIAA: Tpedikc meta Mae 3HAYCHHS
«3MiHa», Tpemnpkor morph o3Hauae «dopma, BHTISA», a magus —
«moauHay. Tarantallegra — 3akisITTs, cCIpsIMOBaHe Ha Te, MO0 3MYCHTH
JMOAVHY MIBUAKO TAHIIOBATH, € 3POMIEHHSM iTamiicbkoro tarantella
«Ha3Ba HAPOJIHOTO TaHIIO» Ta allegro "Becenuii, pagicauii”. Bigznauumo,
mo y Oararb0X BHUMNAIKaX 3HAYEHHS 1HHOBAIlii BUIUIMBAE 13 3HAYECHHS
fioro Ge3mocepe/iHiX CKIIaJHUKIB Ta KOHTEKCTY [1, 4].

BuxopucranHs 3a1103u4eHb U1 HA3UBAHHS HOBUX SIBUIII TA ITOHATH
BiIOYBa€ThCSl 3TiTHO 3aKOHIB Ta 3a MPOJYKTUBHUMHU MOJICIISIMU
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BiAMOBiAHOT MOBH. 3aCTOCYBaHHsS TAaKOro crnocoOy HOMiHaLii poOHTH
MOBY XYyJOXKHBOTO TBOpPY OLIBII SCKpPaBOIO, BHPA3HOIO, HaJae
1HIMBiAYaIBHOCTI CTHIIIO aBTOpa. BiKMBaHHS FOTOBHX MOBHHMX OJMHHIb
€ OJIHUM 13 MIPOSIBIB [IiT EKOHOMii MOBHHX 3yCHIIb.

JlirepaTypa
1. Anexcannpyk I. B. 3amo3ndeHHs Sk OAHH i3 cIOCO0IB TBOPEHHS
HEOJIOTiI3MIB Y TBOpax >KaHpy (eHTe3i (Ha MaTepialli TBOPIB Cy4acHUX
aMepUKaHChKMX Ta OpuTtaHchkux amtopiB) / . B. Anekcanapyk //
HaykoBi 3anmckm [HamionanpHoro  yHiBepcureTy — «OcTpo3bka
akanemis» . Cep. : @inonoriuna. — 2012. — Bum. 26.— C. 3 —6.
2. Anekcanapyk . B. BepOanizamiss MOXJIMBHX CBITIB Yy »aHpi
(enTesi (Ha MaTepiali TBOPIB CydacCHUX aHTITIHCHKIX Ta aMEPUKaHCHKAX
aBTODIB) : aBTOped. TUC. HA 3A00YTTS HAYK, CTYICHs KaHA. Qioj. HayK :
crert. 10.02.04 «I'epmanceki moBu» /1. B. Anekcanapyxk. — Xapkis., 201 1.
-18c.
3. Jamauit 1O, A «BHyTpilmHI» 3aM03WYEHHS  CydYacHOl
anrmiiicekoi MoBu / FO. A. 3anmmii // BicH. Cym. nmepxk. yH-Ty. Cep.
®imon. Hayku. - 2006. - 1, Ne 11. - C. 23-29.

4, Rowling J. K. Harry Potter and the Order of the Phoenix
[Enextponnwuii pecypc] / Joanne K. Rowling. — 2003. — Pexum moctymy
10 poMaHy :

http://www.greylib.su/?category=englishengkids&altname=ves_harri_p
otter_na_angliiskom_

5. Writing by J. K. Rowling [Enekrponnuii pecypc]. — Pexum
moctymy: https://www.pottermore.com/writing-by-jk-rowling

Imamverdiiev Akshyn, ein Student
Wissenschaftliche Betreuerin—Makoviei O.N.,
Assistenzlehrerin
National M. J. Schukowskyj Universitét fiir Luft- und
Raumfahrt "Kharkiv Aviation Institute”, Kharkiv

MEDIEN IM FREMDSPRACHUNTERRICHT
Medien pragen die Lebenswelt der heutigen Kinder und
Jugendlichen in unserem Kulturkreis in hohem Mafle. Biicher, Zeitungen
und Zeitschriften, Radio und Fernseher, Telefon, Computer und Internet
stehen ihnen jederzeit problemlos zur Verfugung (1) Auch in anderen
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Bereichen spielen Medien eine grofe Rolle. Wirtschaft, Kultur, Politik
oder Wissenschaft — kein Bereich kommt mehr ohne die moderne
Informations- und Kommunikationstechnologien aus. Damit werden
umfassende Kenntnisse fiir das Berufsleben immer wichtiger.

Diese Tatsache schlagt sich auch im Bildungsbereich nieder.

Das Medium sei definiert als Trager oder Vermittler von
Information im Zusammenhang mit Unterricht und Lernen (2). Damit ist
vorab gesagt, dass es Medien gibt, die der Lehrperson beim Unterrichten
helfen und solche, die die Lernenden bei ihrer Arbeit in der Schule oder
zu Hause unterstitzen (5). Erstere konnen als Unterrichtsmittel, letztere
als Lernmittel bezeichnet werden (4).

Medien dienen im Lehr-und Lernprozess verschiedenen Zwecken
und haben im Unterricht verschiedene Funktionen: Manche Medien
(Lehrbuch, Lektiire, Video, Horspiel) tragen die Kerninformation und
bestimmen den um sie herum aufgebauten Unterricht, andere sind eher
fakultative Hilfen bei bestimmten Unterrichtsschritten (5). Sprachlernen
vollzieht sich im wesentlichen in vier Schritten:

-Sprachaufnahme

-Sprachanalyse

-Sprachiibung

-Sprachanwendung.

Die wesentlichen Aufgaben im Fremdsprachunterricht sind daher:

-Vorbereitung

-Darbietung

-Verstandniskontrolle

-Vermittlung

-Bewusstmachung

-Ubung

Nach Manfred Erdmenger miissen Medien ihren Platz fir die
Unterrichtsplanung innerhalb des Phasenablaufs finden.

Viele Wissenschaftler vertreten die Meinung, dass die Medien
verschiedene Funktionen erfiillen konnen.

-Motivation (d.h. Motivierung zur Teilnahme und Mitarbeit im
Unterricht)

-Wissensvermittlung (Vermittlung von Informationen)

-Anleitung zur Arbeit (beispielweise beim Uben und Losen von
Aufgaben) -Anreiz zum Sprechen (Meinungen, Gefiihlen auiern)
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-Kontrolle (Feststellung der Ergebnisse des Unterrichts) (5).
Das Medium ist im vorstehenden Sinne nicht mehr als blo3es Hilfsmittel,
sondern als tatsachliche Unterrichts- und vor allem Lernhilfe aufzufassen.
Ohne Planung und ohne den Aufbau und den Ablauf von Lehr-
Lern-Prozessen grundlegend zu iiberdenken und neu zu gestalten, kénnen
computergestiitzte Lernangebote nicht effektiv im Bildungskontext
integriert werden. Um das Potenzial neuer Medien im Unterricht
tatsachlich  realisieren zu  koénnen, sind  mehrdimensionale
Inplementansatze notwendig (1). Damit werden nicht nur punktuelle
Veranderungen, sondern vielmehr ein systemischer Wandel angestrebt:
Nicht nur der Medieneinsatz wird isoliert verdndert, sondern auch
Methoden, Inhalte, Priifungen und Lehrerqualifikationen miissen
weitreichenden Veranderungen unterzogen werden (5).
Literaturverzeichnis
[Elektronische Quelle]. — Zugriff : http://home.uni-leipzig.de/wipaed/
deutsch/ forschung/html/elbe/07%2520E insatz%2520neuer% 25
20Medien%2520im%
2520Fremdsprachenunterricht.pdf&ved=0ahUKEwjy35
vckeXUAhXhFZoKHXU
pAIBQFggjMAME&Usg=AFQjCNH4jFFW]DVRYQ1f3un07djgXzb9
Dohmer,  Gunther.  Medienwahl und  Medienforschung im
Problemzusammenhang //  Unterichtswissenschaft  2/3, 1973.
Fischer& Mann. Medien im Daf-Unterricht, 2000.
Lorenz, Kite. Englischunterricht. — Klinkhardt, 1977. — 235 S. Manfred,
Erdmenger. Medien im Fremdsprachenunterricht, 2000.
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IBaniceai O. B., cryaent

HayxoBuii kepiBuuk - Cazxkko Jl. A., K. megaror. H.,

npodgecop

KuiBcekwmii yHiBepeuTeT iM. bopuca 'pinuenka, Kuis

PEI'OHAJIbBHI  OCOBJIMUBOCTI  JAIAJIEKTIB Yy
CYYACHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY ITPOCTOPI

JlocniKeHHsT TIOHSITTS TEPUTOPIAIBHOTO JIANEeKTy, BHUBYCHHS

HoT0 0COOIMBOCTEH y CydJacHiil HIMEIbKiii MOBH Ha PiBHI (POHETUYHHUX 1

JICKCUYHUX 3MiH, WOTO CIiBBIJHOLICHHS 3 CYYaCHOI JITEPaTypPHOIO

HIMEIIFKOIO MOBOIO. 3a JIOITOMOTOIO0 KOMITApaTUBHOTO  aHAJI3y
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PO3KpUBaIOThCs (PAaKTH BiAXWUIICHHS BiJ HOPMAaTHBHOTO CTaHIAPTY
JiTepaTypHOi HiMEIbKOT MOBH came y perioHax Himeuuwnn, oco6auBo
JIEKCUYHIN Ta poHEeTHUHiI B 001acTi.

Axmyanvricms HAyK08oi podomu NOJSTaE B TIEPILY YEpry B TOMY,
II0 BUBYEHHS CYyYacHOI0 HAyKOIO IiaJieKTy $SK MOBHOI (opMH He
3aBepIIeHo MOBHICTIO. HeBenmka KinbKiCTh pOOIT 3 1aHOI TEMaTHKH He
Jla€ MOJKJIMBOCTI ITOBHOTO BUBYEHHS IIOCTABJICHOIO NHTAaHHA, 1, KPiM
TOr0, ICTOTHO YCKJIQJHIOE TIPOICC BUSBJICHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH i
0c00IMBOCTEN HIMELIBKOT MOBH. Memoro
poOoTH € BHsBICHHS (QOHETHYHHX, opdorpadiuyHHUX, CIOBHHKOBUX 1
JaCTKOBO TPAMATHIHUX OCOOJMBOCTEH OCHOBHUX HIMEILKHX MiaJICKTIB,
iXHIO TEpUTOpiaNbHy HepeBary i CTYIiHb BIIMIHHOCTI BiJ JIiTepaTypHOi
MOBH.

VY BiTUM3HSHIA 1 3apyOiKHIA JIHIBICTHLI yBara NPHUIUISETHCS
aKTyaJIbHAM MMATAaHHAM MOBHOI mianekrouorii (O. Apmarite)l. Kanannb,
M. Makosckuii, E. Msuinckas, J[. Illax6arosa, O. IIsefinep, Tomo).
3rigHO IFOTO 3pOCTa€e IHTEPEC HAYKOBIIIB 10 BUBUYCHHS MOBHHX 3B’ SI3KiB
3 HaIlOHAILHOK MEHTAIBHICTIO W 1HAWBIMyaJbHICTIO ii HOCIIB, SIKWH i
CHpHUS€ TOINMUONIEHOMY pO3TJILy Ta MiATPUMII TEPHUTOPIaTbHUX
JIJIEKTIB.

Buknao OCHOBHO20 mamepiany. y JHTBICTUIHOMY
CHLUUKJIONEIUYHOMY CIIOBHUKY, 30KpeMa, MOHITTS «HialeKkT» (Bixg
IPELBKOr0 JIECIOBA "TOBOPUTH, BUCIIOBIIOBATHUCA") BU3HAYAETHCS SIK
pi3HOBU Ti€l a00 iHIIOT MOBH, SIKHii BUKOPHCTOBYETHCS Y SIKOCTI 3aC00y
CIUIKyBaHHS  0co0amMH, TIOB'S3aHUMH TIiCHOIO TEPHUTOPIAIBLHOIO,
couianpHOI0 abo npodeciiiHolo cnibHicTIO [1, ¢. 132].

Y npotiecax Onmucy AiajeKkTy y JiHrBoreorpadivHii miommHi #oro
TPaKTYIOTh SIK 3aci0 CIIIKyBaHHS HAacelleHHS 1CTOPUYHO CPOpPMOBaHOL
obmacti 31 crnenu}iYHUMHU eTHOrpadiYHUMHU OCOOJIMBOCTSMH, SIK
OJIMHUIIIO JIIHTBOETHOTPa(hivHOTO TOJTY, MO OKPECTIOEThCA Ha KapTi
CYKYITHICTIO MOBHMX Ta erHorpadiyamx wmex [2, c. 132-133].
TepuTopianbHi 0COOIUBOCTI KOXHOI MOBH ITOJIATAIOTH, 3€01IBIIOTO, Y
BHMMOBI 3BYKiB, CJIOBOBKMBaHHI, TpaMaTHYHHUX (hOpMax i B CHHTAKCHYHUX
KOHCTpYyKIisiX. [Jliamekt moctae sK TepUTOpialbHO  3aMKHYTA,
cnienudivHa A gaHoi MicueBocti popma icHyBaHHsI MOBH. [cHye Garato
peTiOHATFHUX MiaJIeKTiB HIMENBKOI MOBH, HANPHUKIAN «IDIATTIOND»
(HMKHBOHIMEIbKA), HA SIKOMY TOBOPSTH Ha MIBHOYI KpaiHW, MIBaOCHKUIA
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Ha TMIiBJEHHOMY 3aXOJli, 0OaBapChbKW{ Ha TIBIHI 1 CAaKCOHCHKUU Ha
MiBICHHOMY cXOxi. PerioHanapHi 1 HaBITh MICIEBI MIAJIEKTH PI3HATHCS
OIWH BiJ OIHOTO 1 JiTepaTypHOi HIMEIbKOI MOBHM HACTUIBKH, IO B
NeSKUX BUMAIKaX HEMOpPO3yMiHHS pOOUTH CIIIKYBaHHS HEMOKJIMBUM:
Satzz Er ist wvor vier oder sechs Wochen gestorben.
Schleswigisch: He is fr veer oder sdhs Week'n dod blow'n.
Holsteinisch: He is voer wveer oder ss Weeken dod blewen.
Brandenburg-Berlinisch: Ea is voa via oda sechs Wochen jestorben.
CToCOBHO MOBHOI cHTyamii B €BPONEHCHKHX JepKaBaX (HAIPUKIA,
Himeuunna abo IlBetiniapist) qiaJieKTOJIOTH 3a3BHYail BiI3HAYAIOTh, 110
TiaIeKTaMU KOPUCTYIOTHCS TaK 3BaHi «HIKY1 BEPCTBU» CYCITIILCTBA, 1110
MalOTh HU3BKWI piBeHb OCBiTH. TOMi SIK 0 YMCHa HOCIiB JiTepaTypHOl
MOBH BiTHOCSTh TaK 3BaHi «CEPElHi Ta BHUII» KJIACH CYCIIJIHCTBA, IO
BiJJPI3HAIOTHCS BUCOKUM PiBHEM OCBITH.

Pi3HUITIO Mk Ha3BaHUMHU «pPETICTpaMI» HIMEIBKOT MOBH MOJKHA
no0aYUTH HA HACTYITHOMY NPHUKIALi: * JTiTepaTypHa
¢dopma posmosuoi moBu — Hat dir (der) Josef denn gestern Mittag
wirklich nicht Adieu gesagt?;
» mianekt micra bax Emc (Peiinmann-Tlgansir) — Ei, hot d de Jussep da
gist wommendch wklisch nit Adsch gesot?;
Hiamext icHyBaB 3aJ0Bro 10 (QOpMyBaHHS €IWHOI HaIllOHAIHHOI
miteparypHoi MoBU MOBH (cepenuna XVI — mouarok XIX cr.) Tomy,
MOTJISZ, HA MICIEBl JIaNeKTH sSIK Ha «3ICOBaHy» JIITEpPaTYpHY MOBY
(verderbte Schriftsprache) € AHTHHAYKOBHM.
3penToro, BOHH JIaBHIIII: X TOsiBa MOB'S13aHa 3 iCTOPHYHO c(hOPMOBAHOIO
CYOKYJbTYypOIO HIMEIBKOMOBHOTO HACEJIEHHS, SIKE PO3CENIIOCs 10
LEHTpalbHIi €Bpom 1 AHIIT (aHIVIOCAKCH) B TIEPIOJ «BEIUKOTO
niepeceneHHs HapoaiB» («Volkerwanderungy) 6mm3pko 500 Hamioi epw.

Bucnosxu. 1o perioHiB, ae OUIbIIe PO3MOBISIOTH JiaJCKTaMH,
BITHOCHTBCS miBIeHHa dYacTuHa Himewuwnu, Asctpis, [lIBeiinapis.
HiMmeupki miajexkTd HOAUIMIOTHCS HA HWKHBOHIMEIBKI JTIaJIEKTH Ha
MBHOYI, Ki HE MEPEXWJIN APYroro HIMENbKOTO 3CYBY 3BYKiB, Ta Ha
BEPXHBOHIMEIIbKI [iaJIeKTW Ha MiBIHI, HAa sKi JIyXKe BIUIMHYB 3CYB
TOJIOCHUX Ta MPHUroJIocHUX. KpiM Toro He icHye pi3koi MexXi Mix ITBOMa
TunaMu aianektiB. [lepma rpyma giajiekTiB MOCTYIOBO HNEPEXOIUTH Y
npyry rpymny. CydacHa po3MOBHA HiMeI[bKa MOBa € CBOTO POy CHHTE30M
miteparypHoi 1 pgianekTiB. B odiuifinux ycraHoBax, Ha IUTOBHX
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neperoBopax i1 B 3acobax MacoBoi iH¢popMalii BHKOPHCTOBYETHCS
pukirouno Standarddeutsch, Hochdeutsch.
JlirepaTtypa.

1. Tepman-Bunrep I'. BimsHHe conmanucTHIecKoro crocoda
MIPOM3BO/ICTBA Ha S3BIKOBYIO KOMMYHHKAIIIO B CEBEPHBIX paiionax /[P
/! AxtyanbHbie Ipo0OsieMsl s3biko3Hanus ['JIP. — M., 1979. — C. 139-161.
2. IlepueBa A. A. OcobeHHOCTH 0aBapCKOTO JUAJIEKTa HEMEIKOTO S3bIKa
// Monopoit yuensnit. — 2015, — Ne6. — MexayHapoIHBIH Hay4HBIH
xKypHan «CHHEPTHS HAYK. 3.
Brockhaus AG. — 2007. [Enextpounuii pecypc]. — Pexum mocryiy:
http://www.brockhaus.de

Lnbuenko O.FO., marictpanT
Haykosnii kepiBauk — Ko63ap O.1., noxtop
pinonoriunux Hayk, npogecop
J3«Jlyrancekuii HallloHATBHUN YHIBEPCUTET
imeni Tapaca lllepuenkay, [TonTaBa
HIMELHBKOMOBHA ITPO3A LS1.®PAHKA
Y  Xy#oXHIH CcHagmuHN  yKpPaiHCHKOTO  IMHMCHMEHHHKA,
nyOuminucra, BYeHoro, mepekiagada 1. 5. ®dpanka e Garato TBOpIB,
HalMCaHWX 1HO3eMHUMH (HIMENBKOIO Ta TOJNbChKOI0) MoBamu. Lle
JI03BOJIIE JIOCIIIHUKAM CTBEPAKYBAaTH NPO 3arajbHOEBPONECHCHKUH 1
CBITOBUI KOHTEKCT TBOPYOCTI MUTIISI, HOTO aKTUBHY pOIb y 30JIM>KEHHI
YKpaiHCBKOI Ta 3aXiJHOEBPONEHCHKUX KYJBTYP 1 JTiTEepaTyp, y B3a€MOii
MIDXK YKpPaiHCHKHUM, MOJIECHKHAM, aBCTPIHCHKUM Ta HIMEIIbKUM HapOJaMH.
Onosinanns, HanucaHi 1.51. @paHKkOoM HIMENEKOIO MOBOIO, € 3a
CBOIM XapaKTepOM IHTEPHAI[IOHATBHUMU 1 OJIHOYACHO HAI[IOHAJLHUMHU,
OCKUITBKH BIZJOOPaXKAIOTh KUTTS, TOOYT, aKTyalbHY Ha Ti YacH KIJIACOBY
OpI€HTAIIIIO 1 iJIeiiHI mo3ullii xkureniB 3axigHoi Ykpainu, Pocii, [Tosmbi,
UYexii, ABctpii, HiMmeuurHn. ¥ HUX aBTOp BHpakae MOYYTTS TIMOOKOI
MOBAry siK JI0 CBOTO, TaK 1 JI0 IHIIUX HAPO/IiB, IFOOOB 10 CBOET KpaiHu, 110
Ha/iae M 0COONIMBOT XyI0’KHBOT 3HaYUMOcCTi. HiMeriskomoBHa nipo3a 1.51.
®dpanka 3aiiHsia TiHE MICIEe B €BPOINEHCHKINA KYJIBTYpPi, CTBEPIKYIOUU
Mi’KHAPO/HI 3B’SI3KM yKpaiHCHKOI TiTepaTypu. Ii moeTHka rapMOHiuHO
BIIMCajacs B aBCTPIMCBKY 1 HIMELBKY JiTepaTypu, 30araTuBIIM iX
HOBUMH TE€MaMH, 00pa3aMu, XyI0KHIMHU 3aC00aMH.
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OcobnmuBuid BIIIMB Ha (OpPMYBaHHSI MOBHOI 0COOHCTOCTI
I.4. ®panka cnpaBuio Horo Micie HapOKEHHS Ta TPOKUBAHHSI —
lammumnaa. g Tepuropis 3aBxam Oynma  0araTOMOBHOIO — Ta
0araToKyJiIbTypHOIO, TYT aKTHBHO CIIBICHYBAJIM YKpaiHChKa, HiMEIlbKa i
MOJIbCbKa MOBH, B3AEMOJISUIM KyJIbTYpU Ta TPaAMUil LHUX HApPOIB.
TBopua iHTEeNIreHIis TOro Yacy TOBOPHIIa B-OCHOBHOMY HIMEIbKOI0 abo
MOJIbCBKOIO, OCKUIBKM JliTepaTypHa YyKpaiHChKka MoBa Oyna 1ue
HEJOCKOHAJION, & TOMY — MaJIONONYJIpHOI0. IBaH DpaHKO 3 TUTHUHCTBA
BHBYAB HIMEIBKY 1 TOJBCHKY MOBH, YK€ B TiMHa3ii BOJIOIIB HUMH
HACTUIBKH BUIBHO, IIO HABITh HAMNHCAB HIMENBKOIO «YPHUBOK ApaMu
«Pomyin i Pumy Bipmramu sik mKiUTeHY 3amadqy I npodecopa Pimkwu [3,
c.9]. IlpoTsiroM ychoro *HTTs MMCbMEHHHUK BIOCKOHATIOBAB CBill JOCBIA
1 CBOI 3HaHHS, CTAlOYM CIPaBXKHIM MOMIraoToM. ToX, 3a cloBaMH
HAYKOBIIIB, «0YEBUAHO, L0 MIKKYJIBTYpPHa KOMYHIKalis 3HaHNUIAa CBid
BUAB y HOr0 XYyHOXHIX 1 myOmimucTHaHHX TBOpax» [2, 21-22]. Isan
Ternuii, y cBoemy nmocmikeHHi aBromepekyaniB 1.51. ®@panka, nurye
)kypHaiicta [1. CykeHHUKOBa, KOTPHH Y CBOEMY pEIOpTaxi HIMEIbKii
razeri (1902) 3a3nauuB, mo «PpaHKo BOJIOIE KiIIbKOMA €BPONICHCEKUMU
MOBaMH 1, Ha BiAMIHY Bil 6araTboX, KOTpi BMIIOTh BUKJAJaTH BJIACHI
IOyMKH, HE3BaXKal0uM Ha 3HAHHA MOB, CYTO CBOEIO PiHOIO MOBOIO, BiH
MHIIIEe HIMEIBKOTO XKHUBO Ta 00pasHo...» [4, ¢. 223-224].

HimeupkomoBHa TBOpuicTs LS. @panka Oyma mpeaMeToM
HAayKOBOT'O BHBUEHHS TaKWX BiJoMuX HaykoBuiB sik b. bBenmzap
(IToetnuna cnammmaa [. @panka HiMenbpkow MoBoto, 1971), M. Lechns
(Niemiecka oryginalna tworczos¢ literacka Iwana Franki, 2007),
1O. Ilpockypina (JIiHTBOKYJIBTYpOJIOTi4HI OCOOIMBOCTI aBTOPCHKUX
nepeknaaie Iama ®panka,2011) Ta iH. Y XyIOXHIH croagmuHi
[.{.®panka, 3a nanmmu b. bennzapa, Hamigayerbes monan 130 TBopiB
HIMEIPKOIO MOBOIO, 3 HUX 5 aBToOiorpadivamx, 34 myOminucTUIHNX, 33
JmiTepaTypo3HaBuUMX Ta eTHorpadiuHmx, 15 XymoxkHix TBOpiB i1 45
MepeKyIaaiB 31e0lIboro 3 ykpaincekoi jiteparypu [1, c. 46]. I3
XYIOXKHIX TBOpiB, HAMCAaHUX CIIEPITy HIMEIPKOI0 MOBOK, a IOTIM
MepeKiIafieHnX aBTOpOM Ha YKpaiHCBKY, BioMi Taki: omoBimanHsi «Das
Recht des Schweines» («CBuHchbka KOHCTHTYIISI?) Ta « Thomas mit dem
Herzen und Thomas ohne Herz» («Xoma 3 cepiieM i Xoma 6e3 cepiis»),
nosesa «Der Rauber und der Geistliche» («Po306iiiHuK i mim»), mpuTda
«Die galizische Schopfungsgeschichte» («I3 ramuupkoi Kuuru 0yTrs»),
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nosesa (Dorn im Fusse. Eine Erzédhlung aus dem Huzulenleben) («Tepen
y Ho3i. OmoBigaHHA 3 TYI[YyJIBCHKOTO JKUTTS). IHIINI HIMEIbKOMOBHI
OTIOBiAaHHSA Ta HOBEJHM, HANKCaHi CHOYaTKy YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a
noTiM nepeknaaanucs [.5.dpankom HIMEIBKOIO.

CrokeTamMl IMX JIBOMOBHHMX TBOpiB OynM 3a3BH4all rocTpi
colianbHi KOHQUIIKTH, GaKkTh Ta icTOPIi, B3STI 3 KHUTTSI HApody. Y IHX
OTIOBIIaHHSAX aBTOP PO3KPUBAE IyXOBHY CYTHICTh, OCOOIMBOCTI JKUTTS Ta
colliayibHi MpOoOJIeMH TPENCTABHUKIB PI3HUX MPOMIAPKIB HACEICHHS
Iamimii («Bauernstreiks in Ostgalizien», «Die Lemberger Unruheny,
«Die Bauernbewegung in Galizien», «Ein Triumph der 6sterreichischen
Idee in Galizieny», «Wie man in Wind séet», «Unmaogliches in dem Lande
der Unmaglichkeiteny), kpuTrkye KOHCEpBATHU3M 1 paHKaiIi3M MOJITHKH
MPaBJISTIUX KiJI ABCTpO-YropIyHu («Die galizische
Schopfungsgeschichte», 1901), BucBiTIOE MPOOIEMH HAIIOHATBHOI i
comiansHoi HecmpaBemmBocti («Das Recht des Schweinsy», «Die
Geschichte einer Konfiskationy), 3acymkye repmanizariro i MoJoHi3aLiio
yKpaiHchKuX 3eMenhb («Der stramme Bezirkshauptmanny, «Zum Licht!»,
«Polen und Ruthenen».), mnponaranmye inei KJIacoBOi COJIAAPHOCTI
tpymamux («Drei Riesen in Kampfe um einen Zwerg», «Das Polentum
nach zwei Fronten», «Die Vorgiange an der Lemberger Universitity,
«Eine Proletarier-Nation», «Die slawischen Briider», «Der Jesuitismus in
der Jugendfrage», «Symptomatisches aus Russland»). Omny6nikoBani B
MPOTPECUBHUX AaBCTPIMCHKUX 1 HIMEUBKUX MEPIOJUYHUX BHIAHHX
HiMellbKOMOBHI omnoBinanHs 1.f1. ®panka onpa3y 3HaWNLM BIATYK Yy
COLIIANBHO-TIOMITUYHHUX KOJax CyCcHilbcTBa. BOHM JeMOHCTpyBamu ycim
MPOTPECUBHUM CHJIAM >KOPCTOKY CYTHICTB CBITY KamiTaly, PO3IMOBiganu
YuTady Mpo KiacoBy O00poThOy y pi3HUX KpaiHaxX, CKPIIUIIOBAIM 3B’ I3KH
Ta B3a€EMOPO3YMIHHS MIXK CIIOB’STHCHKHM 1 3aX1JHAM CBITOM.

Jlitepatypa

1. benmzap b. /1. [loetnuna cagmuna [. dpanka HIMEIIFKOIO MOBOIO /
Bornan bern3zap / YkpaiHcbke niTepaTypO3HaBCTBO : pecyOIiKaHCHKHI
MiKBimoMuuii 30ipHuKk. — Bum. 14. Isan ®panko. CtaTTi i MaTepiaim. —
JIpBiB : Bua-Bo JIpBiBcbkoTO YH-TY, 1971. — C. 46-51.

2. Kocmema T. KomyHnikatuBHa xommereHmiss IBana ®panka:
MDKKYJIBTYPHI, iHTEpHIepcOoHaNbHI, puTopuyHi Bumipu / T. Kocmena. — J1.
: ITAIC, 2006. — 328 c.
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3. Pymuunpkuii JI. IBan @panko i1 Himeupka nitepatypa / JleoHin
Pynuautpkuit — Miorxen: OOO «Jlorocy, 1974. — 224 c.

4. CykennukoB II. ¥V HBana ®panko (Ilucemo m3 bepmuna) / Iletp
Cyxennukos // UBan ®paHKO B BOCIIOMUHAHUSX COBPEMEHHUKOB / COCT.,
NOATOTOBKAa  TEKCTa,  BCTYIIHT. craTbt W KOMMEHTapuH
M. H. [Tapxomenko ; mox o6m. pen. B. B. I'puropenko, H. K. I'yn3us,
C. A. Makammna. — M. : Uzn-Bo Xyn. n-pa, 1966. — C. 214-224. — (Cep.
JI-pHBIX MEMYapOB).

Kuceabosa B.O., ctyaent
HayxoBuiikepiBunk—CaeiabeBa H.O.,k.(ij0/1.H., 1011eHT
3 «Jlyrancbkuii HalliOHATBHUI YHIBEPCHTET
imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOiIbChK
MOBJIEHHEBH AKT "BUBAYEHHS" B CYYACHIN
AHTJIACHKIA MOBI

CyuacHi  JHTBICTMYHI  CTyAii TMO3HA4YeHI  MOIIMPEHHSIM
KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHOTO MiIXOMy 10 BHBYEHHS MOBH. IHTepec
MOBO3HABI[IB BHKIIMKAIOTh KOMYHIKaTHBHA IIOBE/IIHKA MOBIIIB, iXHS
B3a€EMOJIiS y TIPOIIECi CITIJIKYBAaHHS, MOBHI Ta I03aMOBHI YHMHHHKH, SKi
3YMOBJIOIOTH Bi0ip Ta (yHKUIOHYBaHHS MOBHUX OAMHUIBL. OJHHM i3
cnoco0iB JOCIHIIKEHHS B3aEMOJIi1 MOBIIB il Yac KOMYHIKaIlii € Teopis
MOBJICHHEBHX aKTiB, IKa IPYHTYETHCS HA PO3YMiHHI MOBH Y J1ii 1 BUSHAHHI
MOBJIEHHEBOTO aKTy 0a30BO0 OJMHHUIICIO KOMYHIKAIIi1.

MognenHeBwii akT (MA) — mijecnpsiMoBaHa MOBJICHHEBA Jisl, IO
3MIACHIOETBCS] 3TIAHO 3 TPUHIMIAMH 1 TpaBUIaMH MOBJICHHEBOL
MOBEIIHKH, IPUHHATUMHU B IIEBHOMY CycHinbeTBi [1, ¢. 211].

HeomHopazoBo  MOBICHHEBI  aKTH  CTaBalu  00'€KTOM
JOCHTi/pKeHHS y mpansgx Bimomux miHrsictiB [9],[10]. Byno BuBueHo
MOBJIGHHEBI aKTH Yy KOHTEKCTI KOOpAMHAI[IHOI MPUPOAM Ta IXHIX
pi3HOBHIIB y CHHXpOHIi Ta miaxpowii [6],[7]. Ha nymxy T.M. Bypenko,
MA BubaveHHs MOCTa€ SIK MparMaTuvHa CUCTEMa acleKTiB, MOETHAHUX
y OJIOKH: acIeKTH CHTYyallii, KOHTEKCTy i METaKOMYHIKaTUBHHUH acIIeKT
(610k ymoB peamizamii MA), acriekTd agpecaHTa, ajapecara Ta IXHIX
IHTeHII (aHTPOIOIEHTPUYHUHA OJIOK), JTOKYTUBHHH, MPOMO3UIIHHIH,
UITIOKYTUBHUH acniekT (UeHTpaibHuil 610k MA) (3a momemto I. C.
IlleBuenko) [3,c.18].
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MA BuGauenHs y niaxponii Oymo BuBYeHO Yy poboTi
I.C.IlleBuenko. Bona BBakayia, I[0 €THUKO-IICUXOJOTIYHUKA 3MICT, IIO
BiOMBae CyO’eKTHBHHU (haKTOp BHUOAYeHHS — TOYYTTS TPOBUHH H
COPOMY, COBICTh Ta HOPMH BBIWJIMBOCTI — Ma€ BHpPaKEHHH
COLIOKYJIBTYPHUH XapakTep. 3yMOBJEHI NPOBIIHUMHU MODPaIbHUMHU
LIHHOCTSAMH, BOHM TPUTaMaHHI KOHKPETHIH emoci, a OTXK€ HOCATh
icTopuuHO MiHNHMBHIA XapakTep [12, c.35].

[Mompu  HasBHICTH  PO3BINOK, MPUCBSIUYEHUX  BHBYCHHIO
MOBJICHHEBOT'O aKTy BHOAueHHS 3 TOYKH 30py pPI3HHX AacleKTiB Ta
MiXO/IB, 3AJIUINAIOTHECSA HE PO3KPUTUMHU JIESAKI MMTAHHS Y BUBYCHHI Mi€i
npobnemaruku [10],[11]. Tak, HeoOXigHMM € BHBUEHHS OCOOIMBOCTEMH
(YHKLIOHYBaHHS MOBJICHHEBOTO aKkTy ,,BUOaueHHS” y cCydacHii
AHTIIIWCHKIN MOBI, BaXKJIMBUM € TaKOK BHUSABJICHHS CHEIU(IKK pearizamil
LBOT'0 PI3HOBHY MOBJICHHEBOTO aKTy B MPOIIEC] CITIIKYBaHHS.

AKTYaJbHICTB ITi€1 CTATTI MOSCHIOETHCS OPIEHTAITIEI0 CydacHOT
JMIHTBICTUKM Ha BHBYEHHS MOBJICHHS $SK JWHAMIYHOTO IIpOLIECY Ta
MOXIMBICTIO HHOTO JTOCIIKEHHS Yepe3 MOBJICHHEBI akTH. CBOE€YACHICTh
HAIIOr0 JOCHIKEHHS TaKoXX 3yMOBJIEHA BIJCYTHICTIO CHUCTEMHHX
JOCITIDKCHh MOBJICHHEBUX aKTiB BHOAQUEHHS Ha Marepiaiai cydacHOi
aHrJTCBKOT MOBH.

Mertoto CcTarTi € aHaji3 0coONMBOCTE BHpakKeHHS PI3HOBUIIB
MOBHUX aKTiB BHOaueHHS B Cy4acHii aHTTIHCHKINA MOBI.

3acHoBHUKM TMA Hamaranmucsi 3ampoOIOHYBaTH Pi3HOMaHITHI
knacudikarii MOBIeHHEBUX akTiB. [lepmim 5 ki1aciB MOBIICHHEBUX aKTiB
Ha MiACcTaBi 0a30BOro MUTAHHS IXHBOI LJIOKYTMBHOI CHJIM BHOKPEMHUB
JIx. OcTin: 1) BepAUKTUBY — aKTH PIllICHHS, JYMKH, OLIHKH, CXBaJICHHS;
2) eK3epCUTHBH — aKTH, 3a JOMOMOTOK SKUX 3JIHCHIOIOTHCS BIIaJIHI
(GyHKIIT, peami3yroThCsl TIpaBa W aBTOPHUTET MOBIS (MIPU3HAYCHHS Ha
mocajy, Haka3, MpUMyc, TONEPE/DKCHHS, TIopaa, 3a0opoHa i T. iH.); 3)
KOMICHBU — aKTH TPUHHATTA 3000B's3aHb, 4) 0exabiTMBM — aKTH,
MOB'SI3aHI 13 B3a€MOBIJIHOCMHAMHU JIIOJIEH Ta TXHBOK CYCIHLUIHHOIO
MTOBEIIHKOIO (aKTH BHOAYCHHS, aKTH OOIISTHKH); 5) €KCITO3UTUBU — aKTH,
B SIKMX MOBLI XapaKTepU3yIOTh CBOIO Y4acTh y JUCKYCIi, cynepedli uu
oecini [7, ¢.22-129]. Ha nymky [Ix. OcTiHa B OCHOBI MOBIIEHHEBOTO
aKTy JISKWUThH IHTCHINSI MOBIL, TOOTO OakaHHA, Ui peajizallii SKoro
3MIACHIOIOTHCSA TIEBHI KPOKHW. [HTEeHIST Moke OyTH ManidecToBaHa
(memoHcTpOBaHa) 1 TareHTHa (MpuxoBaHa) [2, ct. 320].
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Buennit Jlx. Cepnp 3amponoHyBaB CBOI0O KiacH(ikawio
UITOKYTUBHUX  aKTiB, SIKy MOXXHa BBaXaTH TIEBHOIO  MipoOIO
3arabHONPUITHATHOIO. BiH  3ampomoHyBaB  Kiacudikamioo, —sgKa
IPYHTY€EThCSI Ha 1JIOKOTHBHOMY KOMITOHEHTI MOBJICHHEBOTO akTy. Tak,
MA MoXHa pO3AUTUTHCA Ha ISTh KiaciB: 1) mix pempe3eHTaTuBaMu
PO3yMIIOTh MOBJICHHEBI aKTH, III0 MTOBIIOMIIIOTH TIPO TIEBHUI CTaH peyeit
1 mepen0ayarOTh ICTUHHY OIIHKY; 2) JUPEKTUBAMH HA3WBAIOTh
MOBJIICHHEBI aKTH, 32 JIOTIOMOT'OI0 SIKHX MOBEIlb HAMAra€ThCsl CIOHYKATH
ajpecara A0 BYMHEHHS MEBHUX [ii; 3) ImiJi KOMiCHBaMH{, MarOThCA Ha
yBa3l MOBJICHHEBI aKTH, L0 IIOKJIAJalOTh HAa MOBIS 3000B’S3aHHS
3MIMCHAUTH ITIEBHUHM BUMHOK; 4) i1 eKCIIPeCHBaMH PO3yMiEMO MOBJICHHEBI
aKTH, Yepe3 SIKi MOBElb BHPaKa€ CBill NMCHXOJOTIYHHN CTaH; came 10
BOTO KJACy HajJekaTh MOBJIEHHEBI (opmynn BubOadeHHsT; 5)
JeKJIapaTUBaMH € MOBIICHHEBI aKTH, 32 JOIOMOIOI0 SIKMX MOBEIb,
HAJJICHWA BiATIOBIIHUM COITIQJIbBHAM CTaTyCOM, OTOJIONIYE TIPO 3MiHY
crarycy neBHoi ocobu [9, ¢.170- 194], [4].

HocmimxyBanwii Hamu MA BuGauenss Jx. Cepib BiTHOCHUTH 110
CKCIIPECHBIB, MeTa SKUX — BHUPA3UTH IICHUXOJIOTIYHWI CTaH JIOJUHH,
3aIaHU YMOBOIO ITUPOCTI BITHOCHO JO CTaHy peuei, BU3HAUCHOTO B
MeXax NpOMO3WIiiHOrO 3Micty. BiH BBakae, MmO B3ipLEBUMH
miecmoBamm Uit excrpecuBiB €: thank — "msxysatu", congratulate —
"BitaTn", apologize — "mepempomryBaru", condole — "cmiBuyBatu",
deplore — " xankyBaru", welcome — "iraru" [9, c. 177-179].

k. Cepnp posrisgae BuOadeHHS SIK CTaHOAPTHUN NPHUKIAL
eKCIpec-MOBJICHHEBHX aKTIB, BOHO 1 TOJATae B TOMY, 100 «BHPA3UTH
Ha3BaHWH B yMOBaXx LIMPOCTI MPOIMO3MLIHHMUNA cTaH peuei» [5, c¢. 171-
175].

TakyuM YHHOM, MOBJIEHHEBHH akKT ,BHOadyeHHS’  MOJKHA
BH3HAYUTH K KOMYHIKaTHBHY OJMHUIIIO, K BKa3y€ Ha NICHXOJIOTIYHUH
CTaH MOBIIS, YepPEe3 BUPAKEHHS HUM JKaIII0 UM KasTTS 332 CKOEHY JilO.

AxT BHOaueHHS € CIOpoOOI0 BCTAHOBUTH KOMYHIKaTHBHY
piBHOBary 1 MOBEpHYTHCS IO TIOJOXXEHHS CIpaB, SKi iCHyBaIMd JO
3IACHEHHS MaIOS(EKTUBHOT [Iil.

H.A. TpodhnmoBa BHOKpEMITIOE KiTbKa Pi3HOBUIIB BHOAYCHHS :
KOHBEHIIOHAIbHI BUOAUEHHSI, IPOXaHHS PO BHOAYeHHs, MPOCHEKTHBHE
i peTpocIieKTHBHE BUOaueHHs, METAaKOMYHiKaTuBHI BuOauerns [10].
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ITix KOHBEHLIOHANEHUMH BUOAYEHHSAMH PO3YMIIOTh BUOaYeHHS
3a HE3HaYHI MOpYIIeHHs eTukeTy. [IpoxaHHs Tpo BUOAaYeHHS - 1€
BHOadeHHs, AKi MOTpeOyoTh AudepeHmiiioBaHoi BepOaIbHOI peakiii 3a
HEBMIiHHS BOJIONITH c000r0. [li NpPOCIEKTHMBHUMHU BUOAYCHHSIMH,
PO3YyMilOTh BUOA4YEeHHS 3a BTOPIHEHHA y c(epy >KUTTA Cilyxada, SKOMY
HaB'S3YEThCS TEBHUN oO0pa3 mid. PerpocmexktnBHEe BuOadeHHS - 1€
BHOAYECHHS 32 HAHECEHHS NIEBHUX HE3PYYHOCTEH Ta 30MTKY, SIKE BIacHe
BXKe MoTpedye BUOAueHHS Yy pasi KomrmeHcarli. MeTrakoMyHIKaTHBHI
BUOAaYeHHS 3a3BHYail BHPAKAOTh BUOAYEHHS 3a TOCTPI IMTaHHS,
HAIPUKJIIAJ 32 JeTajli 0COOMCTOro XUTTs, HacMiku [10, ¢.15].

3armuOmeHHss 'y BHBYCHHS OCOOJHMBOCTEH  JOCIIIKCHHS
MOBJICHHEBOTO  aKTy  ,.BUOaueHHs”  TOTpeOye  BHOKPEMIICHHS
mpuTtamMaHHUX Homy pisHoBuAiB. [Ipoimoctpyemo pizHOBHAHM MA
BHOAYCHHS HAIMMU NPUKJIATAMU.

(1) MONICA'S APARTMENT (ALL PRESENT AND WATCHING
A SPANISH SOAP ON TV)

RACHEL: (ON PHONE) Daddy, I just... I can't marry him! I'm
sorry. | just don't love him. Well, it matters to me (Friends,E1 S2).

Y upomy (pparmMeHTi IpOAEMOHCTPOBAHO PO3MOBY IO TeseOHY
Peituen 31 cBOiM TaToM, y sIKiif BOHa BHOAuae€ThCs 32 BIIMOBY BUXOJUTH
3aMDK 3a YOJIOBIKa, SIKOTO BOHA HE KOXa€ 1 SIKOMY BiAMOBHIA, TaKUM
YMHOM BiJUyBalOYM MPOBHHY Mepel TaToM. PeTpocrmeKTMBHMI acmekT
akTy "BuOaueHHsA" € Te, IO BXKE BJACHE BUKOHAHA JIis Ta BiIYyTTS
MIPOBHHU MOTPeOye KOMIEHCAIll Y BUTIISAI BHOAYESHHSI.

(2) Monica: Hi, come in! Paul, this is everybody, everybody, this
is Paul.

All: Hey! Paul! Hi! The Wine Guy! Hey!

Chandler: I'm sorry, I didn'’t catch your name. Paul, was it
(Friends,E1S5).

VY 1poMy ypUBKY NPOJEMOHCTPOBAHO CHUTYAIlilo, KOJu MoOHika
HPEACTaBIII€ CBOIM JApy3saM HOBOro 3Haiomoro Ilosa, sxoro BoHa
apTiBiauBo Hasusae "The Wine Guy". Ti apysi mymarots, mo 1e iioro
CHIpaBXXHE iM's. YPHUBOK NEMOHCTPYE JAEIIO HE3PYYHY CUTYAIIO0, KOJH
Uenmrep 3a0yBae iM's HOBoro 3Haiomoro. IIpocTexxyemo mpukmaz
KOHBEHIIOHAILHOT'O BUOAUYEHHSI [IPH NOPYIIECHHI HOPMH E€THUKETY.

3rimHO 3 aHANI30M SIKICHUX JaHUX [4], MOKHA KOHCTATyBaTH, 110
MPOSIBAMHU IUPOCTI Ta BBIWIMBOCTI BHOAUEHHS BBA)XKAETHCS HASBHICTh
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MOiICWIIOIOYNX ~ €JIeMEHTIB  (Hampukiag,  “so”),  aKLUEeHTyBaHHS
iHTeHCH(IKaTOpiB, AaKIEHTYBaHHSI  CcaMoOi  JIeKCeMH  BHOaueHHS
(mampukitag, B “I’m sorry” Haroxoc poOUTHCS Ha CIOBO “‘sOrry”, a He Ha
3aliMEHHUK YU JI€CIOBO-3B'SI3KY), EMOIIIHICT MOBIICHHS JIIOJMHH, SKa
roBoputh. IIpoananizyemo npuxknan:

(3)Monica: You actually broke her watch? Wow! The worst thing
| ever did was, I-1 shredded by boyfriend’s favorite bath towel.

Paul: Ooh, steer clear of you.

Monica: That’s right. Barry, I'm sorry... I am so sorry...
(Friends,E2S4).

V ¢parmenri (3) HasBHI perutika 3 iHTeHCH(piKaTOpOM 'S0 Sorry",
Mownika po3nosigae Ilomy mpo Haiiripmry pid, Ha i1 AyMKy, SIKy BOHa
3pobuia. Bona 3incyBana ymaro0IeHUI pYIIHUK ii XJIOMII. 3rayroqd Ipo
1Ie, BOHA IUPO IPOCHUTh Y HHOTO BUOAYCHHSI.

4) Monica: Oh wait, wait, unless you
happened to catch the Reruns' production of Pinocchio, at the little
theater in the park. Joey: Look, it was a job all right?

Chandler: 'Look, Gippetto, I'm a real live boy.'

Joey: | will not take this abuse.

Chandler: You're right, I'm sorry (Friends,E2S7).

HaBenmenuit ypuBok (4) mokasye, mo YeHmiep BuOadaeThCs
nepen J>xoi, 3a mopiBHAHHSA Hioro po0doty, 3 podoToro [linokio. Y npomy
(parMeHTi BiOYBAEThCS peaizallisi METaKOMYHIKATUBHOTO BUOAYCHHS,
KOIM MOBELb BHU3HAE CBOIO NPOBHHY Ta BHOAYaeTbcs 3a TOCTPY
HACMIIIKY.

(5)[Scene: A Restaurant, Monica is breaking the news to Alan.]

Alan: Wow.

Monica: I'm, I'm really sorry for the friend's behavior.

Alan: Yeah, I'm sorry too. But, | gotta tell you, 1 am a little
relieved.

Monica: Relieved?

Alan: Yeah, well, | had a great time with you.. | just can't stand
your friends (Friends,E2S11).

Lleit KOHTEKCT IEMOHCTPYE NPOCIIEKTUBHE BUOAUCHHS, y SIKOMY
MoHika Buba4yaeThCsl 3a MOBEAIHKY APY3iB Ta,3a T€ 10 XOTiNa, 100 AjaH
CBOEIO TOBEAIHKOIO iM BiAgmoBigas. [lo TOro sk, MU MOXEMO ITOOAYHTH,
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mo QopMmyna BUOAYEHHS! MICTUTh Y CBOEMY CKJali MiACHIIOBAJILHY
3B'si3ky "I'm really sorry".

TakuM YHHOM, TPOAHANI3YBaBIIM PI3HOBUAM MOBHHX aKTiB
BHOAUEHHS B Cy4acHId aHIIHCHKIM MOBI, MiIBOAMMO MiICYMOK, 110

B HUX MOBEIb Ma€ CTaTyC BHHHOTO (0coOH, sIKa CKOina Iifo).
BiamoBimanpHICTE 3a TOJNOXEHHS pedei OyBae, SK MpaBuio,
0e31ocepeIHhOIO 1 CTOCYETHCS BIIACHE HETIPABWIILHOT TOBETIHKH.

[TepcniekTHBHUM BBaKa€THCS aHai3 JOCIIIKEHHS
MOBJIEHHEBOTO aKTYy ,,BUOaYeHHA B iCTOPIii aHTIINCHKOI MOBH, a TaKOX
HeBepOanbHUX 3ac00iB pearizallii BHOaueHHS.
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rpammarudeckuii ananu3: Monorpadwus. — CI16.: Uzn-so BBM, 2008. —
376c.

11. ®unonoruueckue Hayku / 7. SI3bIK, pedb, peueBas
koMMyHuKanus bavammsauaa A.E., maructp dusonorun PeueBsie akThl
W3BUHCHUS B aHTJIUICKOM SI3BIKE.

12. Ilesyenko HM.C. Hcropuueckas AUHAMHKA I[ParMaTHKH
MIpeJUIOKEHNS: aHTJIIUIICKOe BONPOCUTENbHOE NpeytiokeHue 16-20 BB. :
Momnorpadus. — XapekoB : KoncranTa, 1998. — 168 c.

Koaabuyk K.M., cTtynenTka
Haykosnii kepiBHnK — bungac O.M., k. nef. H., T0eHT
3 «JIyrancekuii HarlioHamBHUHA yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca
[IIeBuenkay, IlontaBa
IHTEPHAIIIOHAJIBHI CJIOBA B JIEKCHUIII YKPATHCHKOI
MOBH
bynp sika MoBa 4K JKMBHH Oprafi3M, IO 3HAaXOTUTHCA Y
MOCTITHOMY PO3BUTKY Uy TJIMBO pearye Ha BCE HOBE y JKUTTI Ti€l UM iHIIOT
Harii. Came ToMmy mpouec rinoOamizamii, mONITHYHI pedopmu,
nepeOynoBa E€KOHOMIKH, €BPONEHCHKHI BEKTOp PO3BHUTKY YKpaiHH,
CTPIMKHAH PO3BHTOK 1H(QOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH TEBHUM YHHOM
CHPUSIIOTH 1 CTUMYJIIOIOTH CHIBIIPALIO HAILIOTO HAPOIY 3 HAPOJAAMU CBITY
y cepi KyabTypH 1 OCBITH, TIOJIITUKH 1 €KOHOMIKH, III0 B CBOIO UEPTY
MPOSIBJIIETHCS HA MOBHOMY PiBH1 Y BUTJISI/II IHIIOMOBHUX 3alI03HYEHb, SIKi
MiIIAI0TECSA 0 TEBHOI MIipH ajanTallii Ta acUMUIAIil YKpaiHCHKOIO
MOBOIO [4, c. 122].
3ano3uuyBaTHCA MOXXYTb HE JIMIIE OKPEMi CIIOBa, aje TaKOX
CIIOBOCTIOJTyYE€HHSI, TPaMaTU4Hi CTPYKTYPH Ta, HaBiTh, Mopdemu. [Hkomm
BOHH aJaNTyIOTHhCS HACTUIBKH CHIJIBHO, IO HABITh HOCII Ii€i MOBH He
IIOMIYar0Th 1IBOT0. Taki 3aMo3UYEHHS MOKHA Ha3BaTH
IHTepHaIoHami3MaMu. AJie He BCi BUCHI 3MOXKYTh 3 ITUM ITOTOIUTHCS.
Hanpuxnan, B. B. AkyneHko BHeBHEHHMH, IO "i{HTEpHALIOHANI3MU €
00'€KTHBHO ICHYIOYOI0 MI)KMOBHOIO KaTETOpi€l0 CHHXPOHII i3 CBOIMH
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cnenuiYHUME XapaKTePUCTUKAMHU, a 3allO3MYeHHS — II€ JiaXpOHIYHa
KaTeropis, sKka € YMOBHOIO JUIsI IEBHOI'O CHHXPOHHOTO 3pi3y i1CHYBaHHS
mosu" [1, c. 162].

InTepHarnionanizamu — 1e He 000B'A3KOBO MPsIMi 3aNIO3HYCHHS, 1
HE KOXKHE 3allO3WYEHHS — II¢ iHTepHAIlOHai3M. [HTepHaIliOHaTbHIMH
MOXKyTh OYTH HE JIMIIIEe 30BHIIIHS (hopMa, HAITMCAHHS Ta BUMOBA, ajie i
BHYTpiIHs (hopma, BMOTHBOBaAHICTS [ 1, c. 161].

Hocnigauk B. B. Muxaiiienko BBaxkae, 1110 "iHTepHAIIOHAII3MH,
iHTepHAIllOHANbHA JIEKCMKa — CJOBa, SKi BHPAXalOTh MOHATTS
MDKHapOJHOTO 3HAa4YeHHS 1 ICHYIOTh Yy 0OararboX MOBax CBITY
(ciopigHeHMX 1 HECHOpigHEHHWX), 30epiraroun OJIM3bKe ab0 CIHiTbHE
3HaUeHHS i poHeTHKO-Mopdooriuny 6ymoBy" [3, c. 38-39].

A. E. PumapeBa crtBepmxye, mo "mij iHTepHamioOHATi3MaMu
PO3YMIIOTBCSL JIEKCHYHI OJWHMILI, MO (YHKLUIOHYIOTh Yy NEKiTbKOX (He
MEHII HiXK Y TPhOX) CBITOBUX MOBaX, OJHM3BKI 110 3BYKOBIiH, TrpadidHii i
CEeMaHTH4HIH (QOpMi, MO0 € HACHIJKOM MOBHOI'O KOHTaKTy, IO H
BHPXAIOTh 3arajibHi I 0araThOX KyJbTYpP MOHSTTS 3 Tajy3ei HayKH,
TEXHiKH, 0i3HECY, MOJITHKH, MUCTEITBA, 3ac00iB KOMyHiKarii" [5, c. 9].

[TincymoBytoun BCi 1i BU3HaYEHHS, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK
PO Te, IO IHTEPHAIIOHATI3MH MaFOTh KiJIbKa CITIJIbHIX OCHOBHUX O3HAK:
(yHKITIOHYyBaHHS MIHIMYM y TPHOX HaIlOHATbHUX
HEONMM3BKOCIOPITHEHUX MOBaX 3 OJHMM 1 THM JK€ 3HAYCHHSAM Ta
CIUIBHICTB 30BHINIHBOT (DOPMU 1 CEMAHTHKH.

O. M. binoyc, 3anexH0 Bil MOBH-IKEpena, BUALISE TPU OCHOBHI
criocoOu iHTepHaIioHai3amii cioBa:

1) mnoBHa yu aOCOMIOTHA IHTEPHAIIOHATI3AILIS;
2) HermoBHa ab0 TiOpHIHA IHTEPHAITIOHATIZAITIS;
3) KanbKyBaHHS IHTEpHAIOHANI3MIB [2, c. 32].

[lepma rpyma: iHTEpPHALIOHATI3MU MOTPAIUIAIOTH Yy CydacHi
MOBH 3 HOBUMH 3HaYCHHSMH BUKITIOYHO 32 TIOCEPETHUIITBOM aHTIIHCHKOT
MOBH 1 BiATBOPIOIOTHCA Y MOBIi-pELEMi€HT] 3aBASKH TpaHCHiTepalii uu
TpaHcKkpuOyBaHHIO. Hanpukmnan, boss (auen.) - der Boss (Him.) — b6oc
(vkp.), snowboard (anen.) — das Snowboard (nim.) — cnoybopo (Vkp.);
server (anen.) — der Server (nim.) — cepsep (VKp.).

Hpyra rpyna: ciogu BiTHOCSTBCS 1HTEpPHALIOHAII3MHU 4Yepe3 ix
crerudidHi  MOXJIMBOCTI  CIOJIYIYBAaTHCS 3 T'PEKO-TATHHCHKAMH
3al03WYCHHSAMHU Ta JIEKCEMaMHM Yy Cy4YacHMX MoBax. Hampukian,
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electronic mail (anen.) — elektronische Post (nim.) — enekmponna nowma
(VKp.).

Tpers rpyna: iHTEpHALIOHATI3MH, IO YTBOPHIIUCS y PE3YIbTaTi
CIIOJTyYEHHS HEOJIOTi3Ma Ta KaabKoBaHuX JiekceM. Hampukian, keyboard
(anen.) — die Tastatur (nim.) — kragiamypa (ykp.) [1, c. 78].

O. CramoB BHOKpEMHB JIeKibKa (PakTopiB, sIKi BKa3yIOTh Ha
MepeHacHYeHHsl  YKpailHCBKOi ~ MOBH  IHTEpHAINiOHANI3MaMH  Ta
3aM03MYEHHSIMHU 3 1HIINX MOB:

1. [lossBa HOBHMX 3amo3W4eHb, IO AaKTHBHO BXXHBAIOTHCSH B
MyOTIIMCTUYHOMY CTHJII Ta B MOBI 3aCO01B MacoBoi iH(opMallii B 1{iIOMy
( ayoum, npogi, xaxep, mpuiep ma in.).

2. AKTHBI3allisl BXXHMBAaHHS CTapHUX 3all03UYCHb JUI IMO3HAYCHHS
peaiii yKpaiHChKOTO KUTTA (6pughine, mapkemune, meneoxcep, OONine).
3. InTeHcugikarnis B ykpaiHChKili MOBi CIIOBOTBIpHHX IMPOIIECiB Ha

OCHOBI CTapoi JIGKCMKH IHIIOMOBHOTO TIIOXO/DKCHHS (Kpuminar,
KPUMIHANI3aYist, KPUMIHATIZY8AMU, KPUMIHALIMeEm).
4, 3pocTaHHs Yncia pisHOCTPYKTYPHUX IHITOMOBHHX BKPAIlICHb, B
TOMY YHCII TOpPUAHUX, Y TEKCTaxX 3aco0iB MacoBoi iHdopmarii (e-mail,
web-cmopinka, Web-adpeca, dance-kyromypa ma in.).
5. BBenenns crierianpHOT TEPMIHOJOTIT Y CIelliani30BaHi BUAAHHS,
po3paxoBaHi Ha MacoBOrO dYHTada, 3yMOBJIEHI aKTYaJbHICTIO
IPOMaACHKO-TIONITHYHUX, EKOHOMIYHHX 1 HAYKOBHX NPOOJIEM Y JKHUTTI
CyCHIbCTBA (hatin, xapuszma, Kapmpuoxic ma in.).
6. [TosiBa B yKkpaiHCHKil MOBI KBa3iaHTIIIM3MIB AK JJIs HOMiHAIi1
peaiif, o HE MarOTh aHAJIOTAa B IHIINX MOBaX, TaK 1 Ha MO3HAYCHHS
3araibHUX pealiil (bpetin-pune, won-myp, OxceHmibmen-uloy ma in.)[6,
c. 46].

3armo3nveHHs CIIiB iHIIOMOBHOTO TTOXO/[KEHHS — I1€ HEeBi/l'eMHUN
mpolec po3BUTKY OyAb skoi MoBH. | ykpaiHChka MoOBa He €
BHKITIOUEHHSIM. BOHA TIOCTIHO 3a3Ha€ 3MiH ITi]] BITTBOM IPOBITHUX MOB
cBity. Llporo HemMox1BO 1 He Tpeba YHHKATH, ajie, Ha Halll OTJISL, BapTOo
MIHIMI3yBaTH, UIsI TOTO, OO TOTEpPEANTH BUTICHEHHS YKPalHCHKHIX
JIeKceM IHTEepHALliOHANi3MaMH, IO MOXKE CTBOPUTH 3arpo3y Juis
3HUKHEHHS YKPaiHCbKOI MOBH.

Jlirepatypa
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Maii6opoaa O.B., marictpanTka

HayxoBuii kepiBuuk — bunaac O.M., K.nea.H., 10LEeHT

3 «Jlyrancbkuii HalliOHANBHUI YHIBEPCHTET

imeni Tapaca IlleBuenkay, [lonTaa

HOXOAKEHHSA ®PA3EOJIOT'I3MIB 3 AHIMAJIICTUYHUM
KOMIIOHEHTOM B AHIJIICBKIN MOBI

®pazeosori3Mu  3aliMaOTh BHU3HAYHE MICIE B CIOBHHKOBOMY

CKJai aHTJiiicbkoi MOBU. BOHM BXKMBarOThCS Maibke B YCIX Taiy3sx

XKHUTTS cydacHol JroauHu. dpas3eosiori3aMu 4acTo 3yCTpPid4alOThCS SK B

OpUTiHABHUX TBOPaxX KIJACHKIB, TaK 1 y CydYacHHX NHCbMEHHHUKIB,

aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B 3aco0ax MacoBoi iHdopmarmii Ta y

MOBCSKICHHOMY MOBJIeHHI. Hali011b111 TOBHE YSIBJICHHS IIPO HOCIiB MOBH

moJsirae y (hpa3eosIOTiYHAX OJAMHUIISIX JAHOT MOBH, OCKIJIBKH caMe B HUX
BiJOOpakaeThesl icTOpist HAPOAY, MOOYT 1 CBITOTIISAA,.
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Ix cnemudiuna crpykTypa npuBaGiIO€ i BHKIMKAE HeabUAKY
3aIiKaBIEHICTh HayKOBIIIB. HocmimxeHHsm (hyHKITIOHYBaHHS
¢pazeonorizMiB  3aiiMannch  Taki  HaykoBlmi sk 1. ApHOmb,
B. Bunorpanos, 1. Kopyneus, O. Cmupuunekuii, S. Granger, B Kipfer,
F. Meunier. ®pa3eonoriyHi OAWHHULI € YACTHHOIO KYJIBTYPU OYJIb-IKOTO
Hapoxy, TOMY ITOTPIOHO 3HATH 1 PO3YMITH IXHIO CEMaHTHKY, TOMY III0 6e3
TaKOTO 3HAHHA Ta PO3YMIHHS AY)XE€ BAKKO OCATHYTH HAaliOHAJIbHUH
CKJIaJl MUCIICHHSI HOCIi1B MOBH.

CeiT (¢pazeornorii cydacHOI aHTTIHCBPKOI MOBHM € BKpai
OaraTorpaHHMM, 1 KOXKEH acleKT HOro BHBYCHHS, O€3CYMHIBHO,
3acIyroBye Ha yBary. Bemwkuii 06’eM dpa3eoiorii aHTTIHCHKOT MOBH
3aliMarOTh (PPA3CoNIOTIUHI OJMHUII 3 AHIMAIICTHYHUM KOMITOHEHTOM.
JocnmimkeHas qaHuX (pa3eosiori3MiB TO3BONMTH HE JUIIE 30aratuTa
JeKCHYHMH 3amac, a W po3kpue crenudiky (yHKIIOHYBaHHS
(hpazeonorizMiB aHTIIHCHKOT MOBH B ITLIIOMY.

AKTyaJbHICTh POOOTH TOB’S3aHa 3 THM, LIO (pa3ecosoriyHi
OJIMHUIII 3@ CBOIM 3MICTOM Ta 3HAYCHHSM MICTSATH OCOOIUBY KYJIbTYPHY
Ta iCTOpUYHY iH(POPMALiIO i JOCUTH YacTO BXKUBAIOTHCS HE JIMIIE B HAYLI,
MHUCTENTBI TOWmO, a W y TMOBCAKACHHOMY CIIUJIKyBaHHI. 3HaHHS
¢paszeosorii  CyTT€BO TOJETHIyE YUTaHHS Ta PO3YMIHHA  fK
myOminucTH9HOI, Tak 1 XyOOXKHBOI  JHTEpaTypH, CHIIKYBaHHS
0e3nocepeIHhO 3 HOCISIMU aHTJTIHCHKOI MOBH.

Meroro nmanoi poOOTH € NOCTIIKEHHS O3HaK (pa3eosoTiHHUX
OIVHUIb 3 AaHIMANICTUYHUM KOMIIOHEHTOM, IX Kiacudikaiio Ta
0c00IMBOCTI (PYHKIIIOHYBAaHHS B Cy4acHii aHIIIIACHKIN MOBI.

YV KOHTEKCTI HAIIOro JOCIIKEHHS JOLUILHO HABECTH JIEKIIBKA
BH3HAUEHb [[UX MOBHHX OJIMHHMIIB: 11 CTiMKE CIOBOCIIONYYCHHS JIEKCEM
i3 TOBHICTIO 200 YaCTKOBO ITEPEOCMUCIICHIM 3HAYSHHSIM; I1€ CAMOCTIiiTHA
MOBHa OJIMHHIIA, AKa XapaKTePU3yEThCS BiZITIOBIATHUMH
TuQepeHIliiHnMA  O3HakaMu  sK: 1) ¢pa3eosioriuHe 3Ha4YeHHS; 2)
KOMIIOHEHTHHI ckiax; 3) rpamaruuHi kareropii [46, c. 8]; wme
BIITBOPIOBaHA 3araJlbHOBKMBAaHa MOBHAa OJWHHIIA, ITUTICHA 3a CBOIM
3HAYEHHSM 1 CKJaJeHa 3 ABOX 1 Olibllle MOBHO3HAYHMX CIIiB [10, c. 54—
59].

XapaktepHa g (paseonorismiB i momicemis.  Tak,
(pazeomorizm top dog Mae aBa 3HaYEHHS — «co0aKa, KM MEPEMIr Y
Oiiiliy Ta «rocmomap mMoJoKeHHs». Dpaseosnorisam play horse
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BXKHBAETHCSA B I ITHOX 3HAYCHHSX — «TPATH B KOHSTUKI», KKIIEITH AYPHS»,
«obmanoBatd ab0 CMIATHCS HaJ KHUMOCBHY», «Tpy00 CHUIKyBaTHCA Ta
BJIAIITYBAaTH Oe3nay, «reperryraTn». OqHaK, HOTpiOHO 3a3HAYUTH, 110,
Ha BiIMiHY BiJ] CIiB, ()pa3eoioTi3MU MalOTh MEHIIY OaraTO3HAuYHICTb.
Axmio 6arato3HauHME € 80 BiJICOTKIB CITiB, TO cepell (hpa3eoori3MiB
0araTo3HayHHUMHU € TUILKH 15 BigcoTkiB. Came 1M IOSICHIOEThCS T€, 110
3Ha4YeHHA ()Pa3eoIOri3MiB MEHIIIOI MIpPOIO 3aIeXKHUTH BiJl KOHTEKCTY [49,
c. 295].

[lommpeHnM SBUIIEM € TaKOXX CHHOHIMIS (pa3eosnori3Mis.
Hepinko CMHOHIMIYHI PSIU CKIIAIAIOThCS HE TUIBKHU 3 JABOX, a i 13 TPHOX,
JoTHPKOX 1 GimbIre ¢paseonoriszmis: catch the bear before you sell his
skin, first catch your hare, gut no fish till you get them — ue ginu wkypy
HEBOWTOTO BeIMeEs, KypuaT Mo OCEHi paxyloTh, set a fox to keep one’s
geese, teach the cat the way to the kirn — mycturu xo3ma y ropos Totiro.

AmHrmiiceka ¢paseonoris Mae (pa3eosoTidHI OAWHIN, SKi
noB’si3aHi 3 oBip’simu: a black sheep — «mapimBa BiB1s, raHb0a B CiM'»
(3a crapmM TOBIp'sM, YOpHA BIBIlM BiJ3HAYCHA IEYATKOIO IHSBOJIA);
(dpaseosoriuHi OHHUII, MOB'A3aHi 3 acTposoriero: believe in one's star —
«BIPHUTH y CBOIO 3ipKy»; (ppa3eoyoridHi OJHUIN, 3aII03WYEH] 3 Ka30K Ta
micenb: the whole bag of tricks — «Bech apceHan XuTporuis, GoKyciB»
tomo. Came CIIOKOHBIYHO AaHTMIHCHKI (Dpa3eosiorisMu PO3KPHUBAIOTH
KYJIBTYPY, TPaIHLii Ta iCTOPiI0 aHIITIHCHEKOTO HApOIy.

3a KuIbKicTIO (hpa3eoori3MiB, 110 30araTUiIM aHTIIHCBKY MOBY,
tBopu Illekcmipa 3afimatoTs apyre Micte micis biomii. Yucno ix Oinmbire,
uibk 100. HaBememo Haiibinemn mommpeni 3 Hux: have an itching palm
("Julius Caesar") — «0Oyru xabapHHKOM, KOPHCIHMBOIO, KaaiOHOIO
nroauHO0»; midsummer madness (“Twelfth Night™) — «3anamopouenss,
gucte Oe3rmy3asi», the observed of all observers ("Hamlet") — «uentp
3arajbHOI yBarm» TOILO.

OTxe, [Kepena TIOXOMKEHHS (Hpa3eosyoTi3MiB JyXe pi3Hi:
0i0nei3mMu, (pa3coyoriuHi  OJNWHIN, 3aMO3WYEHi 3 IHIIMX MOB,
(hpazeosoTivHI OMUHIT aMEPUKAHCHKOTO TIOXODKEHHS, KPHJIAaTi BUCIIOBH
MUCEMEHHHKIB Ta ()pa3eosIoriuHi OJIUHII, 10 MAIOTh iHIIOMOBHY (opmy .
Came 3aBmsgkm TeHe3i (pa3eonorisMiB MH  MOXEMO 3pO3yMiTH
HaliOHAJIBHO-KYJIBTYpHY CaMOOYTHICTh Hapody, O3HaHOMHUTHCS 3 HOro
3BUYAsIMH Ta TPAJHLIISIMH.

Jlitepatypa
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Mapuenko A.Jl., MaricTpaHT
lexaBuoBa C.O., 1. mea. H., mpodecop
3 «JlyraHcbkuii HalliOHANBHUI YHIBEPCHTET
imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOiTbCEK
HOJITUYHA KOPEKTHICTD SIK JIIHTBICTUYHE TA
KOMYHIKATHUBHE SIBULIE

Y cyuacHili JIHTBICTHII JWUCKYpPC PO3YMIlOTh SIK CKJIagHE
KOMYHIKaTHBHE SBHIIE, SIKE MICTUTh HE TUIBKH aKT TBOPEHHS MEBHOTO
TEKCTy, alie W BimoOpakae 3alie)kKHICTh MOBHOTO TBOPY BijJ 0araThox
EKCTPATIHTBICTHIYHUX OOCTaBWH — 3HAHHS IPO CBIT, MOTJIIIB, TyMOK i
KOHKPETHOT METH MOBIA SIK HOTro TBOpLS. Y TUCKYpCi BimoOpaskaeThcs
CKIIaJaHa ie€papxis 3HaHHSI, HeoOXimHa 1 JUIsi WOTO CTBOPEHHS, 1 IS
cnpuiHATTS. ToOTO, SIK 1 Oy/Jb-SIKE JIHIBOKYJIBTYPHE SBUIIE, TUCKYPC,
KpIM CyTO JIHTBAJBHOTO, Ma€ 30BHIMIHIA eKCTpaJiHrBaJbHUHA Ta
JIHTBOKOTHITUBHUH BUMIipH [2].

ExcrpaniHrsanbHuii MmiaH MyOJIIUCTHYHOTO JTUCKYPCY OXOIUTIOE
iHpopMarito mpo mTpoayleHTa (CTaTyc, TONITUYHE CIPSIMYBaHHS,
iZeoioriuia  3a0apBJICHICTh  BHJAHHS, KOJCKTHBHE  aBTOPCTBO,
OTIEPaTHBHICTh CTBOPEHHS il CIIOXKMBAHHSA TEKCTY, MEPIOAUYHICTH) Ta
iHTEepIpeTaTopa (opienTais Ha
MacoBY/’KiHOYY/40JI0BITY/MOJIOAKHY/ TUTSTY TOIIO ayauTopiro) [3].

JIiHrBOKOTHITUBHUH TUIaH peaji3y€eTbcs Y KOTHITUBHUX MOJEISIX,
0 PENpe3eHTYIOTh YCI0 EeKCTpaliHrBalbHY iH(OpMAII0 y MOBHIH
CBIZIOMOCTI IHJMBIJIa Ta BIUIMBAIOTh HA TOPOJKCHHS Ta CHPUHAHATTS
IUCKYpCY, OOYMOBIIOIOTH, 30KpeMa, i BHOIp MOBHHX 3aco0iB
(iHTBAILHUI BUMID).

[IpoGnema criBBiTHOMIEHHAS TIOHSATH ,,()YHKITIOHATHPHUN CTHIIE” Ta
HIACKYPC”  3alMINAEThCS JAIEKOK BiJl BUPIMICHHS, CHEI[aliCTH
BB)KAIOTH 32 MOJKJIMBE TOBOPHUTH PO PO3ZMOBHHM, O(DIMiitHO MiTOBHUHA,
XYJNOXKHiM ctuiab Tomo. CTUib — 1€ CUCTEMHO YTBOPIOIOYUH (hakTop
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JUCKYPCY, & JUCKYpC — BMICTHJIMIIE BepOallbHUX 3acO0iB BTIJICHHS
COIiAIbHO 3HAYYIIUX 1JEH, IO BIAM3EPKATIOETECA B KYJIBTYPHIM
cBimoMocTi. Y pakypci, crerudigHoMy A KOKHOI KOMYHIKaTWBHOT
curyanii, OyIb-iKui (QYHKIIOHAIBPHUNA CTHUJIb BUCTYIA€ Y BHIJISAI
MEBHOTO HAOOPY CTHUIILOBUX PUC, IPUHOMIB Ta JJOMIHAHT, IO € HAWOLITBIIT
aJIeKBaTHUMU JTUCKYPCY.

OpHak, npuiiMarouu Take IOJOXEHHS Yy SKOCTi 0a30BOro s
HAIIOTO  JOCJIJKCHHs, MOTPIOHO BpaxOByBaTH, 10  MOJIIOHE
CHiBBiAHOIIEHHS IOHATS ,,IUCKYpPC”, ,,CTUJH € JOCUTh YMOBHHMH, X04a
0 3 Ti€l NPUYMHM, 0 BOHU HAIEXKATh O Pi3HUX HAYKOBUX MApajyrM i,
BIMTOBITHO, MAalOTh Pi3HI chepd BUKOPUCTAHHS (TUCKYpC — 00 €KT
MDKIUCLIUIUIIHAPHOTO BUBUEHHS, (QYHKIIOHATBLHAN CTHIIb 3aJUILIAETHCS
B MEXKax JIIHTBICTHKH Ta JITEPaTypO3HABCTBA).

VYkpaiHCbKa €HIMKJIIONENiss BH3HAYA€ MyONIIUCTUYHUN CTHIb Y
IBOX acmekTtax. llo-mepmie, me — omuWH 1 (QYHKIIOHAILHUX CTHIIB
JiTepaTypHOi MOBH, 110 BUKOPHCTOBYEThCS Y chepi MacoBoi iHpopmarii.
[To-npyre, 1e — emomiifHO 3abapBiieHa, IMTHECEHA MOBa 3 O3HAKaAMHU
BOJILOBOI OIIIHHOCTI [4].

SIx MoBa TIpecH 11e MOBa NIEPIOTUIHIX, BUIAHb, SKi PO3TOBIIAI0ThH
PO NOJil BHYTPIIIHBOT'O TA 30BHIIIHBOTO )KUTTS PETiOHY, KpaiHU. Y MOBI
TIPECH TIPOIYKYIOTHCS TIEBHI COIliadbHI Ta MOBHI CTEPEOTHIH. ICHYIOTH
MOBHI Kiile sk cneuudiuni ¢GopMHu MBUAKOT HoAayi ¥ crpuitMaHHS
iHpopmanii. [apopmaruBHa (QyHKIIS MyOMIIUCTHYHOTO  CTHIIIO
3YMOBIIIOE BHUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX JKaHPIB y Ta3eTi, XypHaui
(iHbopMarlis, KOpECIOHJCHIIIS, CTAaTTs, IHTEPB’I0 PEMOpPTaX, HApUC,
ormsan). Iadopmauiiina opieHTauis myOJIIMCTHYHOTO  JTUCKYpCY
OB’ s13aHa 3 IOKYMEHTAJILHICTIO, 00’ €KTUBHICTIO, aKTYaJIbHUM BHKJIAZIOM
iHpopMarii, oQiliiHICTIO, JOTIYHICTIO Ta apTyMEHTaTHBHICTIO [4].

CriBicHyBaHHS [JBOX (IJIONOTIYHO pENEBAHTHUX SABUMI Y
CHIIbHOMY KOHTEKCTIB HE BUTIAIKOBE, a HABITh 3aKOHOMIpHE. 3aralbHUM
crocoboM gudepeHiiamnii € TpPEACTaBICHHS I1X Yy CIiBBIIHOIIECHH]
«3arajibHe-4acTKOBE», NIe TEKCT CIyIye€ KOHCTUTYTHUBHOIO OIMHMILEIO
JCKYPCY, 8 IUCKYPC — OJUHHUILI BUILIOTO PiBHS aOCTpakilii, B MeKax sIKOi
icHye Oe3MexHa KiTbKICTh OKpPEMHX TeKCTiB. AOCTpakiis ,,JUCKypc”
MaTtepiai3yeTbcs TUIBKU 32 HaSsBHOCTI KOHKPETHUX TEKCTIB: ,,IUCKYPC —
TEKCT, 3aHYPECHUH y CUTYAIIIO CITUIKYBaHHS 32 IOCEPETHUIITBOM TEKCTY

[4].
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Opranizarist MyOJIiUCTUYHOTO TEKCTY 3yMOBJICHA
0coOMUBOCTAMU CTHITIO. OCKUTBKM OCHOBHMM WOTO TPWU3HAYEHHSIM €
iHpopMyBaTH, BHUCJIOBJIIOBATH MEBHY T'POMAASHCHKY  MO3HLIIO,
MEePEeKOHATH JItoJIeH B 11 ICTHHHOCTI, a IeKOJIX i ¢hOpMYyBaTH JyMKY, TO
JUTS ITHOTO JKYPHAIICTH MOO1TI3YIOTh YCi pecypcH MOBH.

TUIOBMMH ~ TIOKa3HUKAMH  MPAarMaTUYHOi  CHPSIMOBAHOCTI
MyONIIUCTUYHUX TEKCTIB € JIEKCHYHI MapKepH, cepel  SKHX
BUPI3HAIOTHCS y3yallbHI ¥ OKa3iOHaNbHI JIEKCHYHI Ta (pazeooriuHi
OJIMHMIII, TPUCIIB’S, Tpuka3ku. JlekcnuHi Ta (pa3eooriyHi OAMHUII
BUKOHYIOTHh €KCIPECHBHY i iH(popMamniiHy QyHKIIi y MOBIeHHI. BoHn
MOKJIMKaHI [TO’KBAaBUTH BHKJIAJl, 3al[IKaBUTH 4YMTaya, HaJaTH Marepiairy
eMmoriiHoro 3apsgy. OniHka Ta BiAOip HOMIHATUBHUX OJMHUIlL
BiIOYBa€THCS 3a MPUHIIAIIOM KOMYHIKaTHBHOI PEIIEBAHTHOCTI, a IIMPOKE
BUKOPUCTAaHHS TIOPIBHAHB 1 MeTadop 3YMOBJICHO NparMaTHYHOIO
HACTAHOBOIO IyOJIIMUCTUIHOTO CTHIIO (30KpeMa TEHIEHIIEI0 [0
eKcIpecii Ta Ji€ro NpUHIMITY eKOHOMIT) [5].

Bume 3rayBajgocs po iHbOpMaTHBHY ¢$hyHKITIIO
MyOJIIMUCTUYHOTO TUCKYPCY, OJHAK Ha TENEPILIHbOMY €Tarli PO3BUTKY
CYCIUIBCTBA 3HAYHY POJIb BiAirpae perynsaTUBHA (YHKIIIS, HA PO3TIISIL
SIKOT MH 1 30CE€peMO yBary.

OTtxe, 3a knacudikamiero M. XKenTyxiHoi, perynaTuBHa QyHKIs
Ma€ HAaCTyIHE BM3HAUYEHHsS: OpTraHi3alis Ta peryJIoBaHHS IPOLECIB,
BIUIMB Ha ayIAHMTOPil0, KOHTPOJb HAJl CYCHTIbHOIO TYMKOIO, TOJIOBHHH
IHCTPYMEHT coIlialti3ailii, COIiOKYJIbTYPHOTO KOHTPOJIIO Ta KEPyBaHHS 3a
JOTIOMOT010 MOBH [1].

Ha ocoOmuBy yBary 3acinyroBye (YHKLiS OLIHKH, SKY
M. XKentyxiHa BHOKpEeMIIIOE sIK pi3HOBHI ¢YHKLIT BrumBy. [lpu
OCMHCIICHHI MOBHM HEOOXiIHO HE JHIIEe 3PO3YMITH, OIHWUTH 3aayM
aJipecaHTa 3 TOUYKH 30py HOro MicTy i aBTOPCHKOT TyMKHU Ta HaMipy, aje
H OIIHMTH CHPSIMOBAHICTh LBOTO 33AyMy, HOro KOpHCHicTh. Lle
BUKOPUCTaHHs JIOAWHOW0 (yHKUii omiHku. [lyOminucTHyHMN AMCKYpC
[IPONOHYE YBa3i I'POMAACHKOCTI MEBHE KOJO MHUTaHb, 3aKJIUKAIOUU HO
YCBIIOMJICHHS 1X Ba)KJIMBOCTI JIJIsi 3aJIOBOJICHHS COIlaJIbHOI MOTpeOU
iHTepeciB, popMye MepBUHHE BigHOUIEHHS (O3UTHBHE a00 HETaTHBHE)
110 (paKTiB; MPOIOHYE Pi3HI BUAHU OILIHOK: ,,I00pe”, ,,I0TaHo0”, ,,KOPUCHO”,
,IIKIJUTABO”, ,,TIO3UTHUBHO”, ,,HeraTUBHO” Ta iH. OWIHKH MOXYTh OyTH
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CKJIaHUMHU: ,,KOPUCHO, aie ,,HeOe3MeYHo”, ,,JOCSKHO, ajle 3a MEeBHUX
YMOB”, ,,BUT1JTHO, aJIeé BUMArae BUTpaT’ .

Jlexcuka OmiHKYM (OPMY€E CYCIUTBHI CTEPEOTHITH Ta iEOJOTEMHU.
OI1iHeHICTh, SK OJIHA 13 YHIBEPCATBHUX PUC MYOMIIUCTHYHOTO TUCKYPCY,
OyBae IMIUTIIUTHOIO Ta EKCIUTIMTHOIO. BiAMIHHOIO PHCOI0 HOBITHBOT
ITyOJTIITUCTUKY CTaJIa BiIMOBA BiJ €KCIUTIIIUTHOI Iporarafan. Ha 3miny
nponarasiii NPUHIIIO BMUIO 3aByaJlbOBaHE MAaHIIYJIIOBAHHS MAaCOBOIO
CBIIOMICTIO.

OTxe, TEKCTU IMyONILUCTUYHOTO AUCKYPCY SIK YacTHHA MacoBOi
KOMYHIKaIlii, 3 OJHOTO OOKy, BiIOOpPaKalTh CTEPEOTHUIIM MAaCOBOI
CBITOMOCTI, a 3 iHIIOTO — (OPMYIOThH iX, HaB’S3YIOUM iHIUBITY TEBHI
CMaKH, JKATTEBI MPIOPUTETH, MOJAETI MOBENiHKH, Yy TOMY YHCII
MOBIIeHHEBOI. Tak, HarojomryemMo, MO0 JIeKCHYHI 3aco0u, sKi
BUKOPHUCTOBYE MyOJIIUCT MPU MOPOJKEHHI, a YATay NpHU iHTepHpeTanii
IUCKYPCY, BIAOWBAIOTH CBITOTJISAN JIIOAWHH, a OTXE ,,CTCPECOTHITH
HaliOHAJBHUX XapaKTepiB”, BHYTPIILIHIM CBIT, 3HAHHS Ta ysBJICHHS, SKi
CKJIaJIat0Th MOBHY KapTHHY CBITY.
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[lleBuenka, m. [Tonrasa

CIIBIIPAIIA SK OJUH I3 HAWBHUIIUAX PIBHIB
V3IOJUKEHOCTI TO3MIIIH CYB’EKTIB B ITPOIIECI
BHUBYEHHS IHO3EMHUX MOB

CyuacHH OCBITHBRO-BUXOBHHH IPOIEC CHOTOAHI SIBISIE COOOIO
0araToruTaHOBY B3a€MOJII0, IO Tepeadavyae B3a€MOMII0 BHKIadada i
MaiOyTHBOT'O BUMTEIISI IHO3EMHHUX MOB, B3a€EMOJIiI0 MafOyTHIX yYUTENiB
MK CO00I0 Ta MIXKOCOOHCTICHY B3a€MOIIIO, SIKi € 3aIOPYKOIO YCITINTHOT
oprasizamii cy0’€KT-Cy0’€KTHOI B3a€MOJIii B MpPOIECI BUBYCHHS
iHO3eMHHX MOB. Cy0’eKT-Cy0’€KTHa B3a€EMOJiS MK YJaCHHKaMU
OCBITHBO-BHXOBHOTO TIPOLIECY MOXKE BHSBIISTHCS y BHUIUISAII CIIBIIpaLl,
KOJI1 000Ma CTOPOHAMH JOCSTAIOThCS B3a€EMHA 3T0Ja 1 CONTAPHICTh Y
PO3YMiHHI LiJiel CHiJIbHOT AisUIBHOCTI 1 IUIAXIB 11 JOCSTHEHHS, a TAKOXK Y
BHUTJISII  CYNEPHMIITBA, KOJW YCIIXHM OJHHUX VYACHHUKIB CIIIBHOL
JiSUTBHOCTI  CTUMYJIIOIOTH 200 TajbMyIOTh OUTBII MPOAYKTHBHY Ta
LTeCTIPSIMOBaHYy isSUTbHICTD 1HIIMX i y9aCHUKIB.

Ha ngymxky O. Tonuapa, camMe BIZHOCHMHH CHiBIIpali
Halle(eKTUBHIIIE CIPHUAIOTh PO3BUTKY MaOYTHIX YYHUTENIB 1HO3EMHHUX
MOB SIK CYO’€KTiB [iSJIBHOCTI Ta CTAaHOBJICHHIO aKTHBHOI J>KUTTEBOI
MO3UIIi1 BUXOBAHIIIB 3arajloM, OCKUIbKHU TIOHSTTS ,,CIIBIPAI” CTAHOBUTh
CKJIJTHY €IHICTB!

a) GopMHM TEPCIEeKTHBHOTO B3a€MO3B’S3KYy, 3aCHOBAHOIO Ha
B3a€MOPO3YMIiHHI Ta B3a€EMOTIEPEKUBaHHI;

0) cnocoOy opraizarlii CibHOI AISUTBHOCTI, TOOTO ,,HA PIBHUX”,
o nepeadavae MposiB CaMOCTIHHOCTI, aKTUBHOCTI Ta OPTaHi30BaHOCTI B
MPOIIECi BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB;

B) GopMHU B3aEMO/Iii CYO’ €KTIB OCBITHbO-BUXOBHOTO IIPOILIECY,
KOJM Tpals IPYHTYETbCS Ha B3AEMOIIITPUMII Ta B3aEMOJOIOMO3I,
TOOTO BMiHHS MaifOyTHIX YYHTENiB iHO3EMHHX MOB IIPAIIOBATH Pa3oM i
MiX CO0O¥0, 1 3 BUKJIaJaueM Npu 00’ €THAHHI 3yCHJIb 1 Y3TOJKEHOCTI Jil
[1, c. 50].

CmiBrparisi — Ii¢ HaWBUIIMIA DPIBEHb Y3TOJDKEHOCTI IMO3UILHN y
IiSTTPHOCTI, IO CHpEsIE opraHizamii cy0’ €KT-cy0’€KTHOI B3aeMOJIii
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BUKJIaa4a i Maif0yTHIX y4uTeNiB iHO3eMHUX MOB B OCBITHBO-BUXOBHOMY
mportieci. Cepen OCHOBHUX 03HaK cmiBrpari M. ['pomkoBa BUILIAE:

o YCBIJOMJICHHSI CIIUTBHOI METH, sika MOOii3ye cy0’eKTiB
CY4acHOTO OCBITHBO-BUXOBHOTO TPOIIECY, ITparHeHHs A0 ii JOCATHeHHS,
B3a€MHA 3aI[IKaBJICHICTh y IbOMY, TIO3UTUBHA MOTHBAILIS isJIbHOCTI;

o BHCOKAa Oprasizamlisi CHOUIBHOI HaBYaJbHOI  mpari
Y4aCHUKIB OCBITHRO-BHUXOBHOT'O TPOIIECY, IXHI CIIIbHI 3yCHILIA, B3aEMHA
BiJIMOBIIANBHICTH 32 PE3YJIbTATH AISLITHHOCTI;

o AKTHBHO-TIO3UTUBHHUM, T'yMaHICTUYHUI CTHIIb B3a€MUH
BUKJIaJaya Ta MaHOyTHIX YYHTENiB 1HO3€MHHMX MOB NpPH BUPILICHHI
OCBITHRO-BUXOBHUX 3aBIaHb, 3aCHOBAaHWH Ha B3aeMHIA JOBIpi,
JNOOpO3UUINBOCTI 1 B3a€EMOJIONIOMO31 MPU YCKIIaJHEHHSIX 1 HABYAIBHHUX
MopasKax;

o METOAMKA BHUKJIAIAHHS 1HO3EMHHUX MOB SIKa CTHMYJIIOE
iHTepecn MaHOyTHIX YYHUTENIB iHO3EMHHX MOB, iXHIO CaMOCTiiHICTb,
MPaKkTUYHY W IHTENIEKTyasJbHYy IiHII[IaTUBH, TBOPYICTh, Ta BHUKIIOYAE
MPUMYC, MOHOIIOJII0 BHKIIQ[adiB Ha iHTEepIHpeTallilo 3HaHb, ITACHBHE
CIPUHHSTTS MalHOyTHIMH BUMTEISIMH TOTOBOI iH(oOpMarii B mporreci
BHBYCHHS 1IHO3EMHUX MOB;

o B3aEMOJisl MaHOyTHIX Y4YUTENiB OJWH i3 OJHUM, iXHE
JIJIOBE CITUIKYBaHHS i KOJISKTMBHA BIATOBIJAIBHICTh 3a pPE3yJbTaT
CITiIBHOI mpati [2, ¢. 269].

3IaTHICTH 10 CHIBIIpalli BiANPabOBYETHCS MOCTYMOBO B Pi3HUX
CUTYaIlisIX CyO0’e€KT-cy0’€KTHOI B3aeMoOii BHWKIamada 1 MaiOyTHIX
YUHUTENIB iHO3EMHUX MOB B OCBITHRO-BUXOBHOMY mpoleci. CriBnpanst He
€ CaMOIIIJUTI0, BOHA HAJIAaroAXKy€eThCs I TOT0, 00 TOH, KOrO HABYAIOTh,
HaOyBaB 3HaHHA Ta CHOCOOM MiAJBHOCTI, [JIOCBiJ CHUIKYyBaHHS U
COLIIaTbHOT aKTUBHOCTI B MPOIIECi BUBYEHHS iHO3eMHMX MOB. CriBmpans
HeoOXimHa IS TOro, MO0 MaWOyTHIM BYHMTEIh iHO3EMHHX MOB YMIB
MpalLOBaTH y BEJIMKOMY KOJEKTHBi, Majiil rpymi i, SIKIIO HEOOXiTHO,
IH/IMBITyaJIbHO.

Mu BBaXaeMO, 10 BaXKJIMBUMU O3HAKaMH CIIBIpaIl €
iJIECTIPSIMOBAHICTh (TIparHeHHs 0 CHUIBHOI METH), YMOTHBOBAHICTH
(3amikaBleHe CTaBJIGHHS O CIUJIBHOI  MISUTLHOCTi), MiJICHICTB
(B32€MOITOB’sI3aHICTh YYACHUKIB ISITBHOCTI), CTPYKTYPOBAHICTh (YiITKUH
po3noain QyHKIiH, npaB, 000B’SI3KiB), Y3TOMKEHICTb (Y3TOMKEHHS il
YYaCHUKIB JISUTPHOCTI), pe3yJIbTaTHBHICTh (3[aTHICTH AOCATaTH OaXkaHi
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pe3yabTaTy) Ta OpraHi3oBaHiCTh (IUVIAHOMIPHICTH AISIBHOCTI, 34aTHICTH
JI0 YTIPABITIHHA Ta CaMOBPSITyBaHHSA).

OTxe, cmiBopans B Cy4acCHOMY OCBITHBO-BUXOBHOMY MpPOLECI
PO3YMIETBCS HE TUIBKU SIK JOMIOMOTa MaiOyTHHOMY BUMTEN] 1HO3EMHHUX
MOB TP BHPILLIEHH] CKJIQJAHUX HaBYAJIBHUX 3aBIaHb Ta K 00’€IHAHHS
3yCWJIb BHKI3Ja4yiB 1 MaHOyTHIX y4YUTENiB B TMpPOLECi BUBYEHHS
1HO3eMHHX MOB, a W SIK CAMOCTiHHHMH KOJIEKTUBHHM TpPyI MarOyTHIX
YUWTEIiB, BUKOHAHHS 3aBllaHb, III0 BHMAaralTh MOCTIHHHX abo
TUMYAaCOBUX KOHTAakKTIB 13 OCBITHBO-BUXOBHHMM cepenoBuiieM. [lpu
TakOMy pO3YMiHHI CHiBHpami HAEThCs TMpo  CyO €KT-cy0’€KTHY
B3aEMOJIII0, KA 3MIIHEHA B3aEMHUHAMH B3a€EMHOTO iHTEpeCy i MOBIpH
BUKJIaJauiB Ta MaifOyTHIX yYHUTENiB iHO3EMHUX MOB.

Jlitepatypa
1. lonuap O. B. dopmu mnemaroriyHoi B3a€MOAil y4YacHHUKIB
HaBYAIBHOTO TPOIIECY B cHcTeMi BUINOI mkomw Ykpaiau / O. B. ['orgap
// leparoriuni HaykH : 30. HayK. np. — [Tonrasa : [THITY, 2011. — C. 49 —
54,

2. I'pomkoBa M. T. Ilcuxonorus u nenaroruka npohecCuoHaIbHON
nesrenpHocTH / M. T. 'pomkoBa. — M. : FOnuTH, 2003. — 415 c.
3. Gough B. Subjectivity in Psychological Science : From Problem

to Prospect / Brendan Gough, Anna Madill // Psychological Methods. —
2012. - Vol. 17. — Ne 3. — P. 374 — 384.

Hapgpara B.1.., maricrpanTt

Ko63ap O. L., a. ¢. n., npodecop

I3 «JIyrancekuii HalliOHATBHINA YHIBEPCUTET

imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOibChK

CTPYKTYPA COMATHYHOI'O KOY Y ®PAZEOCUCTEMI
MOBU

Haii6inpmr  mommpeHuMH € MOBHI 3BOpOTH a00  OIWHHIN

¢dpazeonoriaMiB  BimoOpaxaroTh HaLiOHANBHY CBOEPITHICTH icTOpii,

KyJIbTypH, TPaTUIIHOTO CIOCO0y >KHTTS HApOAy — HOCIS HIMEIbKOi

MoBH. Uepe3 MOBHI 3BOPOTH € BUIMMHM TiCHHH 3B'A30K (pa3eoiorizMiB

3 pi3HEMH cepaMu JTIOACHKOI MisUTbHOCTI. MoOBa, BUKOHYIOYH CBOIO

HaKONMYyBaHy (YHKLIIO, BUCTyHae sK CXOBHMIIE 1 3acid mepemaui

[T03aMOBHOTO  KOJICKTUBHOTO  JIOCBiy Ta HaWsACKpaBilie BoOHA
BUSIBIIIETHCA B CIIOBaX, (hpa3eoiorizaMax, MOBHUX adopU3Max.
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Y 4yoMy 3K BUSIBISIETHCS HAI[lOHAJIbHA CBOEPIAHICTD OJIUHHLB
(hpazeonori3MiB Cy9acHO! HIMEIIPKOT MOBH, B SIKHX TEMaTUIHUX Tpymax
(¢pazeonoriaMiB 1 HaliOHaJbHAa  crenudika  MPOCITIIKYETHCSI
Haiisickpasime. Biamosine Ha 11e MUTaHHS € HEMOKIIUBOIO 0€3 pO3risiay
TEOPETHYHOTO KOMIIOHEHTY TIPY BUBYECHHI HIMEIIPKOI MOBH.

Posrnsgaroun  TeopeTWUHI Tparli  HIMEUBKUX  JTOCHIDKEHHS
(hpa3eonorivHNX OJUHHIL, MOKHA BUAUTUTH OCHOBHI acIleKTH, IO
JIOTIOMO3KYTh OXapaKTepu3yBaTH HIMELIBKY (ppazeoioriuny cucremy. [lo-
Tiepire, y pisHAX PO3/Iiiax HAYKH PO MOBY PO3BIIKH CyTHOCTI CTIHKHX
CJIOBOCIIONIyYEHB Ta (DPa3eoJIoTi3MiB TPUBAIOTh.

ITo-gpyre, moHATIHHUI amapat 3 i€l IpoOIeMH po3pobIIeHO TIIe
HETOCKOHAJIO, JOCHIJHUKHA MAIOTh CBOI BIACHI IMOTJISAN HA CHHTAKCHYHI
Ta CEMaHTHYIHI OCOOIMBOCTI ()pa3eoNIOTIYHNX OAWHHMI. J[0BOMI Ba)kKO
BU3HAUUTH CIIUJIbHI TEOPETHUYHI MPUHIMIM, a po3poOKa MUTaHb Teopil
(hpazeosorii me TOCUTh HEPO3BUHEHA.

HaiiMeH111 BUBYCHUM NUTAHHSIM Y Tajly3i BCEO1UHOTO JOCIIIKEHHS
(hpazeonorizmiB € podiieMa po3MeKyBaHHS (Ppa3eoTOTIYHUX OTUHUITH
BiJ] CTIHKMX CJIOBOCHOJyYeHb. BusHaueHHs ¢pazeonoriunoro ¢oHAy
Cy4acHOi HIMEIbKOi MOBH, YTOYHEHHS MPHHIMIIB pPO3MEKYBaHHS
(pa3eoNOTiYHUX CIOJNyYeHb CJIIB BiJ CTIHKUX CJIOBOCIOJYYCHb
He(pa3eoIOTiTHOTO THUIY CTAJI0 MOXJIMBHM JIMIIIE B OCTAaHHI POKH B
pe3yabTaTi PO3BUTKY 3arajbHoO1 Teopii Pppazeoorii.

Po3mexxyBaHHST 3MIHHHMX 1 CTIHKHX CJIOBOCIIOJIyY€Hb HIMEIBKOT
MOBU  3apOJWIIoOCs B TpaMaTUYHUX, TOYHIIIE, CHHTaKCHYHHUX
TOCIIDKCHHSIX HIMEIBPKAX BUeHHMX Ime y XX cromiTri. Ha mowarky
BUBUYEHHS TpaMaTWYHUX AacCHeKTiB HIMENbKOi MOBH, a came
CIIOBOCTIONTyYeHb ~ OyAb-SIKOTO  XapakTepy, a Mi3Hime CTIHKuxX
CIIOBOCTIONTyY€Hb,  JOCHIAHWKH TPUUIDIM  JO  BUCHOBKY  TIPO
HEOJHOPIHICTh CJIOBOCIIONYYCHb, SK INOJ0 CHHTAKCHYHOTO 3B'A3KY
KOMITOHEHTIB, TaK i [0JI0 CEMaHTHKH, SIKy BOHH HECYTh. Tak HIMEIbKHAN
Buenuii JI. XyOep y cBoiii crarti 1uist HiMenbkoro Buaanss [lerepa Jlanra
[4, c. 189] po3mexxoBye (Pppazeosiori3Mu, KpUilaTi BUCIOBH, MPUKA3KH Ta
npuciiB’s. Bin Harosomrye BCi BOHM KpiM (ppa3eosiori3mMiB MarTh
BiIMIHHY CHHTaKCHYHY (opMy, TOOTO BOHH BUCTYIAIOTh PEYCHHAMHU Ha
BiIMiHY BiJ ()pa3eoJIOT1YHUX OJUHUIIb.

CryImiHe BUBYEHOCTI PI3HOMAHITHUX acHEKTiB (hpa3eosori3MiB y
Mmpansgx YKpPaiHCBKUX JIOCIHIJHHUKIB 3HAYHO BHINE, HIK y HIMEILKOMY
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MOBO3HABCTBi. YacTo y TeopeTHYHMX poOOTax HIMEIBKHX IOCIIIHHKIB
HEMae€ JTOCTAaTHRO CTIMKOI PI3HUIN MK (Ppa3eoJOTIIHUMH OJUHHUIIIMH Ta
CTIHKHMH CIOBOCIOTY4YECHHSIMH.

Cepen pi3HOMaHITHUX JOCHIKEHD (hpa3eosIorii J0BOJI BIIOMOIO €
knacudikaris Himenpkoro Haykois @. 3eiinepa. Y #oro podori «Hayka
npo Himenpki npuciie’s» (Deutsche Sprichworterkunde) Oyno Hagano
TOYHY Ta MICTKY XapaKTepUCTHKY (hpa3zeosorivHuX BUIiB. BiH BUAiINUB:

- ipuciiB's (Sprichworter);

- JITepaTypHi BapiaHTH TpPHUCIIB'iB — adopw3MH, CEHTEHIIil
(Aphorismen, Sentenz);

- mpukasku (die sprichwortlichen Redensarten);

- mapHi cnoBocnony4enns (die sprichwortlichen Formeln);

- kpunari cioBa (gefliigelte Worte).

Posrnsnatoun po3psiau BUpasiB (pa3eosori3MiB BUIUISIFOThH JBI
OCHOBHI BJIACTHBOCTI (Ppa3ecoJIOTITHOCTI: HASBHICTh Y HUX OJWHHIHOL
CIIOJIyYyBaHOCTI KOMIIOHEHTHOTO CKJagy 1 CrmeuudiuHOro pi3sHOBUIY
CEMaHTHYHOIO IepeTBOpeHHs. Tak, i1 NpHUCcHiB'iB XapakTepHUi
OUOAKTHYHUNA CMHCH, SKHH BUPXAETbCS 4Yepe3 IEepPeOCMHCICHHS
BigmoBinHOTO 3pa3ka, Hamp.: Viele Koche verderben den Brei — YV cemu
HSHBOK AuTS 6e3 oKy, Neue Besen kehren gut — HoBa mitia yucto mere
[3, c. 206]

VY mpaipix pi3HUX aBTOPiB MOXKHA TaKOX MPOCHIAKYBaTH IIe IBi
XapaKTePUCTUKH OyIOBH HIMEIBKOT MOBH.

Ilepma 3 HUX — cyOCTaHTHBHICTh, TOOTO TEHJIEHINSI Cyd4acHOi
HIMEIIFKO{ MOBH JI0 HOMIiHaJIi3arlii, 3pocTatoue MaHyBaHHS IMEHHUKA i
BHCOKA CIIOBOTBOPYA aKTUBHICTh iMEHHHKA [2, ¢. 63].

Jpyra — niecniBHICTh K 000B'I3K0Ba MEKa HIMEIIBKOI TPOTIO3HITiT
[1, c. 45]; miecnoBO pO3riIsAacThesi SIK LEHTP HIMEIBKOTO BHCIOBY 3
OISy Ha 3araibHi NpaBuiia HiIMEIbKOI rpamatuk# [1, c. 59].

ComatnuHi (hpa3eonorisaMH € OCOONMBUM KJIacOM MOBHHX
OJIMHUIIb, [0 BiJOOPaXalOTh pPeE3yJabTaT TOJBIHHOIO KOIyBaHHS
iHpopMmanii npo JroauHYy 1 cBiT. Ha mouaTkoBOMy erami 1€ — MOBHI
CTBOpPEHHS, 11 () PENpe3eHTYIOTh npUMapHUH JOCBi
«CaMOIHTepIpeTalii» JIOAMHN B MPOIECi HOT0 TUHAMIYHOI B3aEMOIl 3
MarepiadbHUMHU 00'ekTaMu (Mi3HaHHSA 1 ;audepeHmianis (QyHKIIH,
BHKOHYBAaHHMX OpPTaHI3MOM, 3aKpIIUICHHS OKpeMuX (DYHKIIN 3a pi3HUMH
OpraHaMy CHCTEMH: PO3yMOBOi, NEPLENTUBHOI, PYXOBOiI, €MOLiiHOI
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Towo). BTopuHHMI eTanm KOAyBaHHS CHUCTEMHU CIPHUHATTS HA OCHOBI
MIEPEOCMHUCIICHHS, TIOB'S3aHUI 3 TMOJANBIINM TPOIECOM YCKIIaTHEHHS
B3a€MOJIl JIIOAWHU 3 HAaBKOJMIIHIM CepeIoBHIIEM, i, BiAMOBiTHO,
YCKIIQTHEHHSIM KOTHITHBHUX OMepaliid, 31 3aTHICTIO JIOJUHH IO BHIIOT
MipH a0CTpaKitii.
Jlireparypa

1. ApcentbeBa E. @. ®pazeonorus u ¢pazeorpadus
B COIIOCTaBUTEJILHOM acleKTe (Ha MaTepualie pycCKOTO M aHIJIIMHCKOTO
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3. Phraseologismen, Zitate, Gefliigelte Worte. Anmerkungen zu den
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Hectyas C.B., marictpanTka
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13 «Jlyrancbkuii HaLlioOHANBHUM yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca

[lleBuyenkay, CTapoOiTBCHK

KOHUEINT 3HAHHA SIK HEBI/I’EMHA CKJIAJOBA
CTYAEHTCBKOI'O JMCKYPCY

VY cydvacHid NHTBICTHIN ICHYIOTH Pi3HI MiAXOIU 1O BUBYEHHS i

BH3HAUYCHHS KoHIenTiB. [lum 3ailimatorbes Taki miarBicth sk C.

AckonpnioB-Anekcees, C. Bopkaues, C. XKabotuHcbka, B. Kapacuk, B.

Kpacuux, O. KyOpskoga, JI. Jluxados, B. Macnosa, M. IlimeHoga, 3.

[Tonoga, JI. CunensuukoBa, I'. Cmumkin, FO. Crenanos, 1. CtepHuH,

B. Tenmis. Konment BXomuth a0 cepud BHUBYCHHS KYJIBTYPOJIOTIi,

KOTHITMBHOI JIIHTBICTMKH, JIIHTBOKOHIIENITOJOI, €THOJIHIBICTHKH,
JIMCKYPCUBHOT JITHTBICTHKH Ta iH.

Ha nymky C. BopkauyeBa KOHIENT — 1€ ,,0AMHULS KOJEKTUBHOIO

3HaHHsA a0o0 CBIJOMOCTI (siKa BIANIpaBIISE€ OO BHUINUX JIYXOBHUX

LIHHOCTEH ), 0 Ma€ MOBHE BHPaKEHHS 1 Bi/[3HAYEHA €THOKYJIHTYPHOIO
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crieudikoro”. JIIHrBICT po3risaae MOXOIKEHH 1 CTAHOBJICHHS TEPMIiHY
,,KOHIIENT ”: Yy KITaCHJHIi# JlatuHi ,,koutent” [1, c. 11].

ETuMornoriuno sBnsie co00I0 CEMaHTHYHUH aHAJOT POCIHCHKOTO
clioBa ,,MIOHATTA”, a OJIU3bKO JIECATH CTOJITh TOMY ,,KOHIICHT”
BUKOPHCTOBYBAJIH B SIKOCT1 iIMEHI JUIs TO3HAYEHHSI [yXOBHUX CyTHOCTEH,
CTBOPEHHUX JIIOJUHOIO JUUISI PO3YMIHHS caMoro cebe, mo 3abe3medyioTh
3B’S30K MDK PI3HONOPSAKOBHMHU imesmu cBiTy. Ha cydacHomy erari
PO3BHUTKY JIHI'BICTUYHOI HAYKH KOHIIETITOM HA3WBAIOTh MPaKTHYHO BCE,
IO 3aBTOJIHO: BiJl TIOPiX AepeB, MPEAMETIB KOpaOeIbHOro 00JaIHaHHS,
EIIEMEHTIB peibedy MICHEBOCTI i Mei3axy, A0 Pi3HOBU/IB MOOYTOBOTO
XaMCTBa, 3aCTLUIA Ta aJKOTOJIGHUX HamoiB. Y HE TEPMIHOJOTIdHOMY,
BIIBHOMY  BXHMBaHHI KOHLIENT € CHHOHIMOM  MOHATTS. Y
JHTBOKOTHITOJIOT1i KOHIIENIT BU3HAYAETHCA SIK ,,TEPMiH, IO CIYXKHUTh
MOSICHEHHIO OJIMHMIL MEHTAIBHUX a0 MCHXIYHMX pPeCcypciB Hamol
CBIZTOMOCTI 1 Ti€il iHQopMaIiitHOl CTPYKTYpH, sSKa BimoOpakae 3HAHHS 1
JOCBiJI JIIOJJMHH; ONIepaTHBHA 3MiCTOBHA OJWHUILIS T1aM’ITi, MEHTaJIbHOTO
JIEKCUKOHY, KOHIIENTYyallbHOI CHCTEMH 1 MOBH MO3Ky (lingua mentalis),
BCi€l KAPTHHU CBITY, BioOpa)KeHil y IIOACHKiM neuximi”.

ToOTo, TyT KOHIIENIT MOYKHA Ha3BaTH ,,MOBOIO TyMKH . KoHItenTy
JHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX TEKCTaX PO3TIANAEThCA SIK ,,BepOani3oBaHHM
KyJIbTypHUH 3MICT, ,3a 3aMOBYYBAaHHSAM € JHTBOKYJIbTYPHHUM
KOHIIENTOM(JIIHTBOKOHIIETITOM )-CEMAaHTHYHOI0  OAMHHULECIO  ,,MOBH
KyJlbTypu”.

BusHauanbHUM 3HaYeHHSM JUIs JTIHTBOKOHIIETITA € KYyJbTypa, i
MoBa—ii HeBiJ eMHa ckiamgona [1, c. 9].

B. Kapacuk Takox JOTpUMY€ETHCS JIIHIBOKYJIBTYPHOTO MiAXOY 10
BH3HAUEHHS KOHILIENTY 1 PO3TIISAaE KyIbTYPHUH KOHIENT SIK OCHOBHY
OJIMHUIIIO JIHTBOKYJBTYPOJIOTIi: ,,0araTOBIMipHE CMHICIIOBE YTBOPEHHS,
B SKOMY BHIUISIOTbCA I[iHHICHAa, OOpa3Ha 1 TOHSTIHHA CTOPOHU .
BupakeHHs KOHIENITY BH3HAYAETHCA K ,,CYKYINHICTH MOBHHX Ta
HEMOBHHX 3ac00iB, sKi MpsMO ab0 ONOCEpEeNKOBAaHO  LMIOCTPYIOTH,
YTOYHIOIOTH 1 pO3BUBAIOTH Horo 3micT” [2, ¢.91].

KynbpTypHUH KOHIIENT BITHOCUTHCS OE€3MOCEPEHBO 10 MOBHOI
KapTHUHH CBITYy, fKa sIBISIE COOOK0 ,,CKIAaIHYy CHCTEMY OOpasiB, IO
Bi0OpakaroTh AIMCHICTh Y KOJIEKTUBHIN CBioMocTi” [2, ¢.74].

JIiHTBICT BUAUISAE TP HAWBAKIIMBIII BUMIpH KOHIIENTY: 00pasHe,
noHsTiKHeE 1 1iHHiICHE. [1i7] 00pa3HO0 CTOPOHOIO KOHIIECNTY BiH PO3yMi€
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,»30POBI, CI[yXOBi, TaKTHJIbHI, CMAaKOBi, IO CIPUAMAIOTHCS HIOXOM,
XapaKTEPUCTUKKU TIPEIMETIB, SBHI, IO, BiMOOpaXeHWX y HaIii
mam’sTi, [e peJieBaHTHI O3HAaKW TNpakTU4IHOTO 3HaHHS . IloHsTiiiHa
CTOPOHA KOHIICNTY PO3IIISIAETHCS SIK «MOBHA (piKcallisi KOHIICTITY, HOro
MMO3HAYEHHS, OIMC, O3HAKOBA CTPYKTypa, AediHilis, MNOpIBHAIBHI
XapaKTePUCTUKH JTAHOTO KOHIIENTY 110 BiIHOIICHHIO JIO TOTO YH 1HIIIOTO
PALY KOHIIENTIB, AKi HIKOJM HE ICHYIOTh 130JIbOBaHO, X HaWBaKJIMBIIIA
SKiCTh —ToJorpadiuHa GaraToBuMipHa BOYJOBaHICTh y CUCTEMY HAIIOTO
nocBiny”. LliHHICHA CTOpOHA KOHIIETITY — II€ ,,BAXKIIMBICTb ITI€] ICUXI9HOT
OCBITM SIK JUId IHIWBIZA, Tak 1 Js KoJiekTuBy. lls cropoHa €
BH3HAYAILHOIO /I KoHIenTy” [2, c. 107].

OpHi€l0 3 OCHOBHMX Kareropii cydacHOI KOMYHIKaTHBHO1
JHTBICTUKHA € OUCKYPC, BUBYEHHS SKOTO TNPHUBEpPTAE yBary OaraThbox
JIHTBICTIB. ICHYIOTH pI3HOMaHITHI MiAXOAW A0 BU3HAUEHHS TEPMiHY
HIACKYpC”, SKHA TPHWBAIAKA Yac OMPANBOBYETHCSA 1 MOCHTIIKYETHCS
BYCHUMHU-JTiHrBicTaMu. OJHaK, 3arajJbHOBH3HAHOTO TiOXOoAy Ta
YHIBEpCATBHOTO BHW3HAYCHHA TEpPMiHy ,,JUCKypc” He icHye. Bin
PO3IIIANAETECA 3 TOUYKH 30pY HaMpi3HOMAHITHILIMX ACIEKTIB: SIK MOBa,
3aJydeHa y JKUTTS, K KOMYHIKATHBHA TMOJIisl, K MOBJICHHEBO PO3yMOBa
JUSUTBHICTD, SIK CUCTEMa, SK CKJIAQJHWUH COIOJIHTBICTUYHUN (DEHOMEH.
CTYIeHTCHKHIA JIUCKYPC € SBUILEM HEIOCTATHHO BUBYCHUM, SIKE MICTUTh
y cobi Oarato MOBHHMX 1 MOBJEHHEBUX SABHII. MH pPO3yMieMo
CTYIEHTCHKUH JUCKYPC SK PiI3HOBHI MOJIOJIKHOTO JTUCKYPCY, aKTOPaMHU
SIKOTO € CTYACHTH Ta BUKJIaadi, 116 MOBJICHHS MOJIOAUX HOCIIB MOBH, SIK
3aHypeHE B OCBITHIH mporiec.

CTyneHTChKHUI IUCKYpC BigoOpaskae cTaH EBHOT MOBH Ta popMye
TEHJICHIIi1 HOTO PO3BUTKY i CTBOPIOE OCOOJIMBHIA MEHTAJIBHUI TPOCTID, e
peamizyloThCsl  SIK  VHIBEpCalbHi, Taki crenudiuHi  KOHIENTH
KOHIIENTOC()epH MOBH MOJIOJII Ta MEBHOI JIHIBOKYJIBTYPH B IIJIOMY.

Jlirepatypa
1. BopkauésC. I'. JINHrBOKYJIBTYpHBIHKOHIENT : THIIOJOTHSIHOOIACTH
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Bonrorpan: Bonl'Y, 2007. — 400 c.
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Manbuenko 1O.B., cryneHT
HaykoBuii kepiBHnk — Caxko JI.A., K. megaror.H.,
npodecop
KuiBcrkuit yHiBepcureT iMeHi bopuca I'pinuenka, Kui
®OPMY.JIM1 MOBHOI'O ETUKETY CYYACHOI
HIMEIILKOI MOBHU

Te, 110 PO3yMIOTh MiI MOBHUM E€THKETOM, BUKOPUCTOBYETHCS B
MOBI KOYKHOT'O 3 HAac HIOJHS 1 Oararopa3oBo. MaOyTbh, 1 HaiOLIbII
BXKHMBaHI BUpa3u: MH 0arato pasiB B JICHb 3BEPTAEMOCS JIO KOTOCh,
BiTa€EMOCS 31 CBOIMU 3HAHOMUMH, a 1HOJI | HE3HAWOMHUMH, TPOIIAEMOCH 3
JIFOIEMU, KOMYCh JISIKYEMO, Tiepel KHMOCh BHOaYaeMOCsl, KOTOCh BiTaEMO,
KOMYCh O0axxaeMo ycrixy abo poOMMO KOMILTIMEHT, KOMYCh CITIBUYBa€EMO,
MPOCUMO, TIPOTIOHYeMO 1 T.n. Bubip Temu oOyMOBIEHMH THM, MO 3
ypaxyBaHHSM  ()eHOMEHa  MDKMOBHOI  HAI[lOHAJIBHO-KYJILTYPHOL
crierdiky, €TUKa CIpHUsI€e MPaBHILHOMY BHOOPY MOBHHX CTpaTerid, a
OTXe, 1 aleKBaTHOMY B3a€MOPO3YMIHHIO YYaCHHKIB KOMYHIKaTHBHOT'O
aKTy, IO HAJISKATh 10 Pi3HUX HAMIOHATBHUX KYJIBTYD.

Kutts moguHM B CyCHiJIBCTBI  PErjlaMEHTOBaHE CHCTEMOIO
pi3HKX mpaBwmi, 3akoHiB. IIpaBuia comianapHOT MOBEMIHKN JIOAWHH, SKi
BUPOOWINCS BIOPOAOBXK YCi€l KyJabTypHOi eBomoLii JIoACTBa 1
BpPaxOBYIOTh HWOTO COIALHO-ICTOPUYHHUNA JOCBiN, CTAHOBIATH 3MICT
TTOHSATTS «ETUKETY.

Eruker (ppanu. etiquette, Bix duam. steeken — BcTpoMiIsTh) —
BHPOOJIEHI CYCHIbCTBOM HOPMH TOBEIIHKH. 3a CTYIEHEM pUTYyai3allii
TIOBEIHKY BUIUISIOTH Pi3HI BUIN €THKETY:

1. TToBCAKIEHHUTA.
2. Oxa3ioHAJIBLHUIA.
3. CBSITKOBUH.

ETuker Mae OaratopiBHeBy OyJIOBY:

- 6epbanvrull (CIIOBEeCHWH) piBEeHb (ETHUKETHI BHCIOBH
MPUBITAHHS, MPOIAHHSI, MOIIKH, BUOAYSHHS TOIIIO);

- napaninesicmuyHuil pigens (TEMIT MOBJICHHS, TYYHICTB,
IHTOHAILIs);

- Kinemuunuil pisenv (FKECTH, MiMiKa, TTIO3H);

- npoKcemMiyHuil ~ pieeHb (crangapThi JUCTaHIIT
CIIKyBaHHS, TIOYECHE MICIIE IJIS TOCTEH TOIIIO).
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3a BHU3HAYCHHSIM JIHTBICTUYHOI EHUUKIONEil, MOBJICHHEBUH
€THKET € CHCTEMOIO «CTIHKMX (OpMyJ CHUTKYBaHHS, PEKOMEHIOBAHUX
CYCHUIBCTBOM  JUIi  BCTAHOBJIIEHHS  MOBJICHHEBOIO  KOHTakKTy
CIIBPO3MOBHUKIB, OTPUMAaHHS CIUIKYBaHHS y BHpPa3Hid TOHAIBHOCTI
BIJIMOBITHO IO IXHIX COIlIaJIbHUX POJIEH 1 POJIbOBUX IMO3UIIH BiTHOCHO
OJIMH OJHOTO B o(imidHuX 1 HeodimiHuX o0cTaBUHAX» [2, ¢. 340].

Jlo OCHOBHHMX O3HaK 1 XapakTePHUX PHC HIMELBKO]
KOMYHIKaTHBHOI TOBEHIHKH HaJeKaTh: BUCOKHU PIBEHb 30BHIIIHBOT
MPUBITHOCTI, BHUCOKHH piBEHb MOOYTOBOI BBIWIMBOCTI, ETHKET
CIIUIKYBaHHS, YNHOIIAHYBAHHS B CITUIKYBaHH1, aHOHIMHICTb COIiaJIbHOTO
CIIKyBaHHS, JeTadbHE IUTAHYBaHHS, NepeBara O(MImMIHOTO CTHIIO B
cminkyBaHHi. CHiJIKyBaHHS, K IMPaBWIIO, MOYMHAETBCA 3 3yCTpiui, a
3yCTpidu — 3 mpuBiTaHHA. [lpusimannsa Hece B cOO1 BaXKIIMBE €MOIIiITHO-
KOMYHiKalliiiHe HaBaHTaKE€HHA Y BCiX KYJIbTypax, HE TUIbKU B HIMELIBKiH.
Ilepexnan ykpaiHCBKOIO «3IpacTyiiTe» B CIOBHHUKaX 1 pO3MOBHHMKax
3a3Buyail naerecs Ak «Guten Tag, Guten Abend a6o Guten Morgeny, B
3aJIeXKHOCTI Bif yacy 106wu [ 1, c. 200]. Ykpaincek «IIpuBiT», sike OM3bKe
HiMenpkomy «Hallo», Oinbpin HelTpanbHE 1 HOMIMPEHE B OCHOBHOMY B
CHIJIKyBaHHI MIDK TapTHEpaMH, SKi MalOTh NPUOTU3HO pIBHUHN
COLIaNIbHUN CTaTyc [1, c. 215]. ©@opmanbHi 1 odiuiiiHi mpaBuia
MOBJIEHHEBOTO eTukeTy B HiMewunHi ayxe npocri. [IpuiiasaToro popmoro
3BepTaHHs B HIMELBKIH KyInbTypi € «Sie». IIpencTaBHUK HiMeUbKOl
KyJbTypU HIKOJIM HE 3BEPHETHCS 10 Majo3HaioMoi abo He3HahoMOi
JOIVHM 32 TOTIOMOTOI0 3aiiMmenHuka «Duy. Ilpu nepmiomy 3HaHOMCTBI
JI0 CIIIBpO3MOBHUKA MPHUIHATO 3BepTaTucs «Herr» 1 «Frauy 3 mogansumm
nonmaBaHHAM TmpizBuma. [3, c. 7). Ilpowanus € BaXIJIMBUM 1 YiTKO
odopMIIeHNM aKTOM KOMYHiKalii B 000X KyJIbTypaxX, siKk B YKpaiHCBKiH,
TakK i B HiMenbKii. BepOanbpHO HelTpanbpHe MPOIAHHS CYTIPOBOKYETHCS
cinoBamMu «Jlo moOaueHHs». Y HIMEUBKIM MOBI II€ BUPAXAEThCS 3a
normomororo «Auf Wiedersehen». [lpupomHo, mo KpiM HaBeaeHHX
NpPUKJIaAiB BiTaHHA 1 TMPOIIaHHS, B HIMEUBKiH Ta yKpaiHCBbKiH MoOBax
ICHYIOTh 1 iHIII TIOIIMpEHI BHWpa3W, SKi TOBOPATH OIHE OJHOMY NpH
po3craBanHi, Hanpukiag, «Alles Gute» - «/lo modauenHs», «Il{acmuroy,
«Bis bald» - «/lo 3ycTpiui», a TakoXk iHIII MOBHI 3BOpOTH. [louamox
beciou, SIK B YKpaiHCBbKiH, Tak 1 B HIMEUbKIH KyJlbTypax 3a3BHYail
TIOYMHAETHCSA 3 MHUTaHHA «SIKk cmpaBu?» - «Wie geht's?» abo OiumbIn
Ba)KJIMBOTO BapiaHTY, SIKU BUKOPUCTOBYETHCS B AIJIOBOMY CIIIJIKYBaHH1
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«Wie geht es lhnen?» Opnak BiZNOBiZL HA HBHOTO MOXKE ICTOTHO
BIJIpI3HATHCS B HIMEIIBKOMY Ta yKpaiHCbKOMY BapianTax. Hampukian,
HIMEIBbKUN BapiaHT mependavyae, B OCHOBHOMY, TO3MTHBHI BiJlMOBIii,
tuny «Danke, gut» - «/lsaxyro, nodpe», ado Oinbin HelTpanbae «Es geht,
Danke» - «JIskyro, HOpMaibHO». SIK MpaBuIo, MUTaHHs «SIK cripaBu?» B
HIMEIPKOMY CIIIJIKyBaHHI He nepeadayae AeTaJbHOTO BUCBITICHHS CBOIX
CHpaB, HE3AJISKHO Bifl X ()aKTUIHOTO CTaHYy.

VY Oeciai kpaille He TOPKATHCS MOTSHIINHO KOH(MDIIKTHUX TEM,
TaKWX, HAMPHUKIAA, SIK TPOII, XBOPOOW, MAaIIWHH, BipPOCHOBiTaHHS,
[IOJIITHKA, BifHA.

OcraHHiM 9acoM Bce Ounbiiie 3HaueHHs HagaeTbes «Small talky -
nerkii Oecimi Ha 3aranbHi Temu. Lle ctocyetbcs 1 mimoBoi Oecimm
MIPE/ICTABHAUKIB HIMeNbKoi JHTBOKynbTypu. Jlo murans «small talk»
MOkHa BigHecTu Hampuknan: «Wie war lhre Reise?» Ha mouatky
pPO3MOBH Kpallle He CTaBUTH OJHO3HAYHMX NHTaHb, HAa AKI MOXHA
BIJIIIOBICTH KOPOTKUM <«ja» abo «nichty. JlopeuHimie B TaKOMY BHUIIAAKY
IIUTATH 1 3aJaBaTH Taki IMUTaHHA, 32 JOIOMOIOIO SKHUX CIIBPO3MOBHUK
BHIJIC 3 BAMH Ha KOHTAKT, Hanpukiaa: « Warum?», «Wie?», « Woher?»,
«Was?». Lli nuraHHS 103BOJNATH BaM OTPHMATH OiNBII PO3TOPHYTY
BIJIMIOBi/Ib, @ TAKOK JTOBIAATUCS PO TOBEIHKY CHIBPO3MOBHUKA 1 HOTO
crmoci® KWUTTS, [0 B MOJAIBIIOMY CIPHUSTIMBO TIO3HAYUTHCS Y
BiJTHOCHHAX MK NapTHEPaMHU.

HasBHicTh BemHUYe3HOT KITBKOCTI KIIIOBaHUX (hpa3 B HIMELbKIl
MOBi 00YMOBIIEHa OCOOJMBICTIO MOBHOTO CIIUTKYBaHHS MPEICTaBHUKIB
i€l KyIbTypHOI CIIJIBHOTH.. TakuM YHMHOM, JUISI HUX XapaKTepHUM €
BiOOpakeHHsI TaKWX BIACTHBOCTEW MOBIICHHS, SK HOPMATHBHICTB,
CTHIOHTAHHICTh 1 €MOIIMHICTh OJHOYACHO, MPHU I[LOMY OYIb-SKa 3 PUC
MOke OyTHM TpeicTaBiIeHa y BHUIJLIAI MPOTHICKHOTO il SBHIIA:
HOPMATUBHICTE — BIJICYTHICTIO HOPMATHBHOCTI JIEKCUKH B MpOIECi
CHIJIIKYBaHHS, CIIOHTAHHICTh — YiTKOIO OOyMaHICTIO, €MOLIWHICTh —
BiJICYTHICTIO €KCIIPECUBHOCTI B MOBJICHHI.
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METAPHORS OF THE CONCEPT OF LOVE IN THE
ENGLISH-LANGUAGE SONGS

The relevance of this work is that it contributes to the study of
metaphors. It also shows the significance of the concept of LOVE for
deep understanding of it in the English-language songs. The subject of
the research is contemporary English-language songs of famous
performers. The purpose of the work is to study metaphors of LOVE
concept in the structure of English poetic lyrics that determine the patterns
of their figurative content formation.

According to George Lakoff and Mark Johnsen, “metaphor is the
main means of our conceptual system, with the help of which we perceive
and understand one type of object in terms of objects of another kind” [1].
Metaphor is very common in our everyday life and in literature [2,3].
Concepts reflect the rich emaotional, psychological, spiritual, ethnic
experience of a particular person and of mankind. Concepts gradually turn
an image based on feelings into thinking, and enrich cultural heritage.

In this work, we analyze the song "Lost on you" by Laura
Pergolizzi and offer our own translation of it. This is a song about love,
but the word "love" appears at the end of the song only once. In the
following lines:

"Burning like embers, falling, tender

Longing for the days of no surrender
Years ago," we can see a vivid comparison-metaphor - a trope that is used
in the song in figurative sense. In this song, LOVE that is almost gone is
compared to the burning rocks, which have already become almost ashes
("embers"). Then this metaphor gets a full-fledged form: "So smoke 'em
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if you got' em "cause it's going down™ (Get a light from them if you can
...). We understand that it’s impossible from these metaphorical phrases.
And finally, in the chorus, the words from the title of the song appear:

«To all the things I’ve lost on you

Tell me are they lost on you»

“To be lost on you” means “to die for nothing, not to be valued,
appreciated, or understood by someone”. In the song, this statement is
used not only in the passive voice, but also in the active, which is already
the author’s neologism. The constant repetition of this phrase in the
chorus makes the whole song a metaphor for LOVE, which turned out to
be not understood, and therefore, unfortunate.

In the song "Growing Wings" Lara Fabian discloses the concept
of LOVE through metaphorical nouns, verbs and phrases:

"Have you ever faced an ocean

Though you hadn't any notion

how to swim

But you jumped in anyway"

As we can see from these lines, LOVE is the ocean of very strong feelings,
in which the inexperienced swimmer immerses. It sometimes leads to
clumsy actions, disappointments, but, at the same time, exalted feelings:

"Knowing that his heart was broken

And damaged

but you held him anyway».

How deeply the metaphorical expression "But the winds guide you
anyway" conveys the imagery of thoughts, the wind of thoughts about the
chosen person, about the loyalty. A conversation between beloved is a
LOVE language:

"Have you spoken in a language

That you've never heard before."”

The name itself is already a metaphor in the song "The heart
wants what it wants" by Selena Gomez, which clearly shows that LOVE
does not come at somebody’s command, it cannot be explained by simple
things: "You got me sippin ‘on something". The author shows the strength
of the feelings and the way of communication through the feeling of
"fever", which must be overcome: "That after this fever I'll survive." The
phrase "You got me scattered in pieces" figuratively conveys the meaning
of throe and broken heart. As a climax, the phrase about LOVE spark is
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used: "No winning our sails". Thus, the lack of a happy end points to the
completion of romantic relationships.

The song "For You" by the band "Liam Payne" reveals love
to the qualities of her beloved, to everything that is connected with him.
The metaphor "Something so unusual in your eyes," expresses LOVE to
human qualities that are reflected in the eyes. LOVE concept is
transmitted by metaphorical expressions: "I'm diving in deep”, "I'm riding
with no brakes", "I'm bleeding in love, you're swimming in my veins".
Thus, the listener expands the notion of force, unity, and the depth of
LOVE through the chosen metaphor.

In the song "I'm Alive" by Celine Dion, the concept of LOVE is
revealed through gentle, sensual, exalted and bright metaphorical images.
In the very name of the song "I'm Alive", which sounds in the song 9
times like a mantra, LOVE is figuratively equated with life. Metaphors
such as "set my heart on fire", "my spirit takes flight", create an image of
passionate, fragile love, which is important to protect.

The given examples of songs in our analysis and our own
translation show that the LOVE concept is a complex and
multidimensional phenomenon of mental, emotional life of a person.
Through songs creative people send their personal feelings, personal
experiences (it is not very important whether it was positive or not),
personal thoughts and emotions, personal reflection to the surrounding
world.

We have come to the conclusion that there are metaphors that are
often used by different authors, and there are metaphors that are proper to
only one performer.

Metaphors of the concept of LOVE in the English-language
songs depend on a psychological portrait of each participant in the
communication (lovers). The set of metaphors used in English-language
songs reflect intuitive and meaningful knowledge gained from the
practice of romantic, pragmatic love and love game.
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HlexaBuona C. O., a. nex. H., npogecop
13 «Jlyrancbkuii HalliOHATBHUI YHIBEPCHTET
imeni Tapaca llleBuenka», CTapobiTECHK
KOMYHIKATHUBHI OCOBJIMBOCTI AHTJIOMOBHUX
T'ABETHHUX 3AT'OJIOBKIB

OyHKIIOHAILHUM TIPU3HAYSHHSM 3ar0JIOBKIB 3 KOPOTKHHA BUKIIA]
3MICTy CTaTTi B HaHOUIBII ceHcalliiiHoMmy Burisgi. Hassa myOsikarrii
nepenae il 3MICT y JNaKkoHIYHIA 1 IiKaBii (opMi 3a JOIOMOTOO
BUKOPUCTAHHS CTHJIICTUYHO-HEWTPaJbHOTO TIPOIIAPKY JIEKCHKH Ta
PI3HOMaHITHUX MOBHHUX CTHIICTHYHHX pecypciB. IHdopmariiiHicTh
3arojoBKa MOXe OyTH BHpa)XeHa 3a JIOTIOMOTOI0 3MICTOBHX CJIiB, LIO
HaJIeKaTh 10 Pi3HUX IMOBHO3HAYHHMX YAaCTHH MOBH: IMCHHHKH (BJIacHI Ta
3arajbHi Ha3BU), NPUKMETHUKU (AKICHI Ta BiTHOCHI), YWCIiBHUKH
(KiTBKiCHI Ta TOPSIKOBIi), JIi€CTIOBa B PI3HUX BHI0-YaCOBHUX (hopMax
(xoua Haiuacrtime 3ycTpidaroTbcs (OpPMH HEO3HAYCHUX 4YaciB),
3aMEHHHKH PI3HUX MiATrpym (0coOOBi, IPHUCBIlHI, 3BOPOTHI, BKa3iBHI,
MUTallbHI, HEO3HAaYeHi, YHIBepcalbHI TOMIO), NPUCTIBHUKH (SKICHI,
KUTBbKiCHI, 00CTaBHHHI ) Ta MOJIaIbHI CJIOBA. B 3arojloBKax 3yCTpidaoThCs
TaKOX CIIy>KOOBI YaCTHHU MOBH: IPUAMEHHUKH, apTHKJI, CIIOTYYHHKH,
YaCTKH, BUTYKH, CJIOBa-BiATIOBiII.

TirymauyHuii  CJIOBHMK  aHTJIIHCHKOIMOBHIAETAKCBU3HAUCHHS
3arojioBKa:  CJOBa,  HAAPYKOBaHI  BEJIMKAMH  JITEpaMu Y
BepXHilyacTUHIra3eTHoO1 myOiKamii, IKUICITYTyeHoroHa3Boo[5].

[podecop B. KampkozazHauacme OKNOHATTS  SK  «HA3BY
(rpadiuHeHanmcanHs)  Ta3eTH, OKypHaIy,  Oyab-sSKOIMyOiKarii,
flYaCTHHHU, PO3/LTY, KHHXKKH TOIIO» [2, ¢.96].

Sk cnenmdivHETIHTBICTUYHESBUIIIETA3€THUI  3arOJIOBOK €
MPEMETOMBEINKOT KiTBKOCTIHayKOBUXpoOiT. HaituacrimenocmiqHuku
00MparoTh B AKOCTIO0'€EKTA 3ar0JIOBKH aHTIIMCHKHX Ta3eT.JoCiHKeHHIM
ra3eTHUX 3arojoBKiB 3adimanmcs Taki BueHi, sk A. C. ITomos, C. II.
CygBopos, I. B. Apnonsg, JI. O. Kopo6osa, A. M. KoBanenko Ta 6araro
THIIHX.

98



36ipunk mMarepiazis IV BeeykpaiHChbKOI CTYIeHTCHKOI HAYKOBO-TIPAKTUBHOI KoHepeHwil «PovaHo-
TeMaHCbKi MOBH B CiYaCHOMY MIZKKY/ILTYPHOMY IPOCTOPD

VY aHrmifcbkid Ta aMepUKaHCHKIM Mpeci 3arojioBOK Mae ayke
BaXIIMBY pPOJIb, HOTO OCHOBHUM 3aBJaHHSIM € IPHUBEPTaHHS YyBaru
YUTaya, 3aliKaBJICHHS 1 HABiTh BPa)XKCHHS HOTO, 1 TUIBKH JIAII B APYTY
Yepry 3arojioBOK Hece B 001 iH(GOpMaIiiiHO-pO3'ICHIOBAIBHY (YHKIIIIO,
TOOTO MOBIAOMIISIE YATAYE€B1 KOPOTKHUN
3MICT Ta3eTHOI CTaTTi.

HacmigkomTakoimiiecnpsMoBaHOCTI € Te, WO B  aHIJO-
aMepHKaHChKiHNpeciBUpoOuBCsacenniTHN I CTHIIB ra3eTHOTO
3aroJIoBKa, XapaKTepHOIO PHUCOIOSIKOTO €
Ha/[3BUYallHAeKCTIPECUBHICTHIICKCHYHUX Ta IPaMaTHYHUX3ac00iB.

T"a3zeTHuil 3aroI0BOK Ma€ Taki OCHOBHI ()YHKIIII, SK HOMiHATHBHA,
iHpOpMaTHBHA, KOMYHIKaTHBHA, a TAKOX MMparMaTuiHa.

3aromoBKy mMpUTaMaHHa KOMYHIKaTWBHa (YHKINSl, TaK SK BiH
CIyrye Juii BHPaKEHHA TOBIIOMIIEHHS NP0 MpPEAMET, NpO SKUH
HWTUMETBCSA MOBA.

3arogoBok |y Tazeri abo OKypHalmi € KOMYHIKaTUBHOIO

onunuIeto.Ilo-mepre, BiH MOXKeE B CTHUCITIH dhopwmi
npoiHgopMyBaTuuMTaya MpO 3MICTIYONILIUCTHYHOTOMATEpialy, TO-
apyre, BiH MTOB1TOMITSIE po 3HAYEHHS, XapakTep i

CTYMiHBBaXJIMBOCTINO/IH, K1 OMUCYIOTHCS B Ta3eTi abo XKypHaJIi.

OmHuM 13 MEPIMX MOCHTITHUKIB, XTO 3BEPHYBCS IO 3arojioBKa 3
TOYKH 30py KOMyHikatuBHOi posii MoBH, OyB I.O. Bunokyp, sKuii
3a3HayvaB, 110 3MICT 3aroJIOBKa IMOBUHEH OyTH B TaKiii Mipi HacHUEHHIH
KOMYHIKaIli€to, o0 cama I KOMYHIKallis 3Beprana Ha cebe yBary[l,
c.123].

BaxmBiuMH 3aBIaHHSAMHM 3ar0JIOBKY € BUPaKEHHS OCHOBHOI METH
MOBiTOMJICHHSI, BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTy 3 YHTaueM, TIPUBEPHEHHS HOTO
yBaru, BUKJIMK 3aIliKaBJICHOCTI TEMOIO MaTrepiaiy, M0 MyONiKyeThes. Y
TOM JK€ 4Yac 3aroJIOBOK aKTyalli3ye HaWOUIbII BaXKJIMBY iH(OpPMAIIi0
MOBIJTOMJICHHS Ta CIIYTy€e AIHOBHM 3acCOO0OM BIUIMBY Ha il CIIPHUAHSATTS
YUTAYEM.

Jlirepatypa
1. Bunokyp I'.O. A3k Hameit razerst // JIED. 1924. 2. - 186 c.
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Posymnuuii JI.A., cTyaeHT
HaykoBnii kepiBHuk — [llanosanosa JI.B., k. nea. H., 100eHT
I3 «JIyrancekuii HallioHAJIBHUM YHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca
IIleBuenkay, [lonTaBa
BUKOPUCTAHHA ABPEBIATYP Y CYHACHOMY
NYBJIHICTUYHOMY CTUJII ®PAHITY3bKOI MOBH HA
HPUKJIAAI MATEPIAJIIB I'A3BETHU «LE PARISIEN)

KoHTpakTypa BHpasiB i iX MO€IHAHb Taka X JaBHS, 5K i MUCBMO,
TOMY IO HapOJ I0pa3y BPaxOBYBaB MPUHIIAI €KOHOMil MOBHHUX 3ac00iB.
[MlizcTaBamMu 47151 HOTO CIYTYIOTH TOOYTOBI, MyOJivHi 1 MOJITUYHI 3MiHH,
CTaHOBJICHHS [I€P’KaBHOTO aAMIHICTPAaTUBHOTO amapary, IOJITHIHHX
MapTiid 1 BCUISKWX OpraHi3aiiid, MOTIK HAYKOBUX 1 TEXHIYHUX TEPMIiHiB,
aktuBHe craHoBiieHHS 3MI (3aco0iB MacoBoi iHpoOpMaliii).

3a zayBakeHHsaM JLII. CtymiHa, «ckiiagoBi abpeBiaTypy eneMeHTH
HE BOJIOJIIOTH BIIACHUM 3HAUCHHAM. BOHH € JOBUIBHUMH YCiKaHHS
KOMITOHEHTIB BUXiJTHOTO CIIOBOCIIOTy4eHHs» [8, ¢.161].

UneHyBaHHS TEKCTy BUHHMKae 3 OakaHHS aBTOpa IMOKa3aTH
3aJIeKHICTH 1 MANOPSAKYBaHHS BiIPi3KiB BHCIOBIOBaHHS. OHOYACHO B
TaKOMY 4IEHYBaHHI MOOIYHO BHMaJbOBYETHCS camMa KOHIICTIISl aBTopa
010 B3aEMO3YMOBIIEHOCTI BUIIIEHUX YacTHH» [6, ¢. 96-98].

E.C. KyOpsikoBa BU3Ha4ae, [0 BIacHe Ha PI3HHUX eTamax icTopii
HayKHW B MOBIi «CJIOBOTBIip» BBaKaX a00 X YaCTHHOIO JIEKCHKOJIOTi1, a60
YaCTHHOIO TpaMaTHKH HapiBHI 3 Mopdoioriero i cuHTakcucom, abo
BimHOCWIH 110 Mop(osorii. CIOBOTBIp YTOYHIOE 1 OMHUCYE CTPYKTYPY 1
3MICT TMOXIiJHHUX, IX CKIAJOBi, OCHOBHI METOJM i CHOCOOM JepuBallii,
MOJIENT TIOXigHMX Ta TX Knacudikariro [4, ¢. 271-278].

Bbensenict E. nae HactynHe BH3HA4YCHHS CJIOBOTBOPYOi MOJEINI:
CIIOBOTBOpYa MOJENs — II€ CTalidbHA CTPYKTypa, IO Ma€ JIEKCHKO-
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KaTeropiaJlskHAM 3HaYCHHSM 1 3/1aTHa HAIIOBHIOBATHUCS PI3HUM JIEKCUYHUM
marepiasiom [1, c. 41-48]. CrnoBoTBipHa MOjENb BimoOpakae HBOICTY
NPUPOAY CJIOBA - MOBHOTO 3HAKa, L0 BKJIOYAE IUIaH BUPAKEHHS 1 IUIAH
3MICTY.

[TobynoBa Oyab-IKOTO0 €KOHOMIYHOTO TUCKYPCY BiIOYBa€THCs, 3a
3ayBakeHHsM H.M. JlapioxiHo#f, mo oaHId 1 Ti ke cxemi: «Te3a -
apryMeHT (1) — BHCHOBOK» [6, c. 341]. Takum uuHOM, OYIb-SKHI
CKOHOMIYHHMH TEKCT 3aBX/IW IOYNHAETHCS 3 BUCYHEHHSI aBTOPOM Te3H, 1,
Haifuacrilie Bifjpa3zy 3pO3yMITH TOTJIA aBTOpa Ha II0 MpoOJeMy IIyxKe
CKJIa/IHO.

[MomiTuHWE AWCKYypC BKJIIOYAE HASBHICTH KYJIBTYPOJOTIIHO
MapKOBaHHX, NPELEJEHTHIX TEKCTIB, IO BOJOAIIOTH MEBHOIO CHCTEMOIO
LIHHOCTEH, $Ka TPOEKTYEThCS HE TINBKM Ha HOCIiB MOBH MEBHOTO
JIIHTBOKYJIETYPHOTO ~ TPOCTOPY, ajie 1 Ha MPEICTaBHUKIB IHIINX
HaIOHAJIBHUX CIIIBHOT. [7, . 8-9].

[y MEIMYHOTO TUCKYPCY BIIACTHBUN HAYKOBHIA CTHIIb MOBJICHHS,
MOXHa TOBOPUTH PO HAKJIAICHHS HAYKOBOTO, O(IMiifHO-I17I0BOTO CTHIIB
Ta PO3MOBHOI MOBH. BHKOpHCTaHHS HayKOBOTO CTHIIIO OOyMOBIICHO
TEMATHKOIO CITIJIKYBAaHHA, 3/iHCHIOBAHOTO yCEpeIuHi MEeBHOTO BUIAHHS
CIIOBAaMH aBTOpa — 3IIOPOB'T 1 XBOpPOOHW, IO BIiJNOBiNAa€E TEMAaTHUIl
HAayKOBOTO MEAWYHOTO AHMCKypcy. Pucu odimiifHO-AiT0OBOTO CTHITIO
MPOSIBIISIIOTECSA Y BUKOPUCTaHHI npodeciiiaux kiime [3, c. 35].

TexuiuHuii AucKypc, 3a 3ayBaxkeHHsM Kysnenosa B.I'., mae
LUIECTIPSIMOBAaHUIA ~ XapakTep, a L€ O3Hadae s MOBH, IO
«KOMYHIKaTUBHUH 3MICT JHMKTye BHOIp 3aco0iB 11  aJeKBaTHOTO
BUpaxeHHs» [5, c. 28].

[HimianeHi clIoBa MOXYTh CKJIaaTHCS 3 JABOX 1 OubIe jiTep. Y
TOMY KOpITyCi, IO iCHye B JaHWHA MOMEHT Yy (paHIy3bKiii MOBI,
HAJIIYyeThCS ABOOYKBEHHX CKOpoueHb — 7%, TpuOykBeHumx — 46%,
qoTUpUOyKBeHUX — 32%, pemTa Npunagae Ha CKOPOUYEHHS IOE€AHAHb
OUIbII HIX YOTUPHOX CIiB. B ycHOMYy MOBIEHHI Oilblle TOJOBUHU
B)KMBaHb MMaJja€ Ha TPhOXOYKBEHI CKOpoUYeHHs — 52%.

JocmimkeHHs 1ano oOrpyHTOBaHE MiATBEPIKEHHS TOTO, 110 OJHI
iHIIiaTbHI CITOBa 3pO3yMUTi TUIBKM BY3BKOMY KOJIi OCi0, Hampukiam: le
DALF (Diplome Approfondi de Langue Frangaise). Tnmi yxXuBaroTbCs
MTOBCIOTHO, 0COONMMBO Yy 3aco6ax MacoBoi KomyHikartii, Taki sk O. N. U.,
R. P. R. (Rassemblement Pour la République). A iHomi HOCii MOBH,
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YyZOBO PO3YMIIOUYM CEHC iHIIaJbHOTO CJIOBa, HE MOXKE po3mH(pyBaTH
3HAYEHHSI KO)KHOI OyKBH, TOOTO CIpUiiMae CKOPOUYEHHS SIK CJIOBO, SIKE HE
Mae BHYTPilIHbOI hopmu.[2, c. 264-266]

IMpu anamizi (akTUYHOTO JOCHIIPKEHOTO MaTepially crarei
Bunanas "Le Parisien" BusBIeHO Taki 0COOTMBOCTI BHKOPUCTaHHS
abpesiaryp:

1) HaOiMBII TOMTUPEHUMHE € a0dpeBiaTypH, MOB'sI3aHI 3 METUIHUM
nuckypcoM (35%);

2) y BCIX THIaX AMCKYpCY AOMIHYIOTH iHIIiaibHI abpeBiaTypu
(monan 90%);

3) po3KpHUBAETHCS 3HAYCHHS PiIKO BUKOPUCTOBYBAHUX abpeBiaTyp
a0 Mo3HaYaroTh pealii iHNX KpaiH;

4) y ¢panmyspkiii mpeci, 30kpema y Tazeri "Le Parisien"”
3yCTpiYaroThcs a0OpeBiaTypu, 3amo3WdeHi 3 IHIIMX MOB (4acrimie
AHTJIIHCHKOT).

5) aOpeBiaTypu BXKHBAIOTHCSI B MOBiI JOCHUTh 4acTO, TaK 5K II¢
3pYYHO 1 U1 YCHOI 1 JUII TUCEMOBOT MOBH.

Jlitepatypa
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Pomanuenko 10.0.,

3100yBa4 BHIIOi OCBITH CHEIialTbHOCTI

035.04 «Dimosnoris. I'epmManchbki MOBH 1 JliTepaTypa

(mepexnan BrmouHO). [lepexnan» crymneHs mMarictp

HayxoBuii kepiBuuk - Ileposa C. B., k.nien.H., TO1IeHT

13 «Jlyrancbkuii HalliOHATBHUI YHIBEPCHTET

imeni Tapaca [lleBueHka»

APXAI3MH ¥ BIITBOPEHHI ITOE3Il TAPACA NIEBYEHKA

AHIIICBKOIO MOBOIO

Bucoxka apxaiuHa 3a0apBieHICTh Ta €KCIPECUBHICTh BHIUISIFOTh
apxai3Mu cepell IHIIUX CTHIICTHYHUX KaTeropiii, poOisTh iX MIHHUM
3ac000M XYMO0KHBOTO 300paskeHHS TEBHOI AiiicHOCTi. Yepe3 Te, mI0
3acTapisii cloBa piKO BKMBaHI Y MOBi, BOHU SICKPaBi Ta aBTCHTUYHI, SIK
pe3ynbTar, BHOCATH y TEKCT IIEBHE eMOIliiiHEe HaIPy>KEHHSI.

OCHOBHMM  JDKEpENIOM  apXai3MiB  YKpaiHCBKOI MOBH €
LIEPKOBHOCIIOB SIHCbKa ~ MOBa, 1m0 cdopMmyBajgacs Ha  OCHOBI
CTapOCIIOB’THCHKOI — IITYYHOCTBOPEHOI MOBH CIIEL[ialIbHO UIsl TOTPEO
XPUCTHAHCHKOT TIepkBH B cepenudi IX cr. CrapocioB’sSHCbKa MOBa
MPOTHUCTABIISIIACS MOBI MOBCAKJICHHOTO BXKUTKY SIK LILTICHA 1 CHHTETHYHA,
CIIPOMOYKHA BHUpasuTh OararoruiaHoBicte OytTss [1]. Ha ocHOBI
LEPKOBHO-CJIOB’THCbKOT MOBH B YKpaiHi copMyBasiacs Lijia MMceMHa
Tpaauiis. B aArmiiicekiii MOBI apxai3Mu — Iie OKpeMi MOBHI €JIeMEHTH,
o OepyTh MOYATOK Ha MOMEPEHLOMY €Talli PO3BUTKY MOBH: PAaHHBOMY
cydacHoMy Tiepioni, a came XV-XIX cr., 1 30eperaucst B MOBi 3aBIISIKH
aBTOpu3oBaHid Bepcii bibmii 1611 p., peniriiiHUM TeKcTaM, TBOpaM
B. [lekcmipa Ta 3acTapiniii moeTnuHii Tpaguiii [6].

[Tig gac mepexnagy apxai3MiB BiITBOPIOETHCS iCTOPIsl KyIbTYpH
moBu. Ilepekmnan apxai3zMmiB 3IIHCHIOETBCS 3a TaKUMH TapameTpaMu:
JOCTIBHUM MEepeKIIaj] i 3aKOHOMipHA BiJNIOBITHICTh (€KBiBaJIEHT, aHAJIOT,
ajiekBaTHa 3amina). [Ipu mepekiaai TEKCTIB 3 apxai3MaMd BUHUKAE
npobemMa amekBaTHOI mepenadi sSK caMoi GopMH JaHOi OJWHMIN, TaK i
EKCIPECUBHO-3MICTOBOTO  HAMOBHEHHS, a TaK0X  IIOBHOILIHHE
BioOpaskeHHsI KOHTEKCTYaJbHOTO BINTIHKY apxai3MiB Yy TEeKCTi
nepeKamy.
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Apxai3mMu TOLIJIBHO PO3IUINTH Ha CJIOBA CTApOBHHHI 200 3a0yTi,
AK1 TIPEICTaBIAIOTh COOOI0 TEPMIHN CTAPOBHUHH H 3aCTOCOBYIOTHCS JIUIIIE
B OCOONMBUX CTHTICTUYHHX LUISAX Y Cy4acHIH JTiTepaTypHiil MOBI, i CIIOBa
3acTapiii, SKi [e HE BTPATHJIM CBOI'O 3HAYECHHS B CHUCTEMI JISKCHUKU
cydacHol jtiteparypHoi MoBu [4].

Apxaizmu MEePeKIIaIat0ThCA TPAHCKPHUIIIIEIO abo
TpaHCHiTEepalmielo, TOOTO OAWHUISIMH  HalliOHAJIbHO-crenupigHOl
JIEKCHKH, 3HAYCHHSI SIKMX 3aJICKHUTh BiJl CTPYKTYPH CaMHX OJUHHUIb Ha
¢doHonOoriuHOMY piBHI. Komm B MOBI He MOXXHa 3HAWTH EKBiBaJIEHT
OJVHUII MOBU OpHWIiHANy, SIKHH OM TOBHICTIO BIATBOPIOBAaB SIK
CEMaHTHUYHE, TaK 1  eKCTPAJIHTBICTUYHE  3HAYCHHSI  CJIOBA,
BUKOPHUCTOBYEThCS EKCIUTIKaLisl abo omucoBuid nepeknaa. CemMaHTHYHA
aHaJIOTisI 3aCTOCOBYETHCS TPH TEPEKIali OIMHUIG, SKi BUPAXKAIOTHh
CXOXi 3Ha4YeHHs Ta BHUKOHYIOTb OJHAaKOBi (yHKUii B MOBi, X04 i
BIIPI3HSIOTECSA 3a CBO€0 (opmoro. OmHUM i3 HAWIOMIMPEHINTAX
Cmoco0iB mepeKnagy ICTOPUYHHMX peatiid, BiAMOBIAHO, apxai3MmiB €
neckpunrtuBHa nepudpasza. KoHTekcTyanbHe pO3TIyMadeHHs peamii —
Takuil BUA BiATBOPEHHS CEMaHTHUKO-CTHIICTUYHMX (QYHKLIH peanii,
AKWA HEPO3PWUBHO TOB’SI3aHUHA 3 IUTICHICTIO XYAOXHBOTO TEKCTY 1
MOJISIrae B po3’sICHEHHI CyTi pealtii B HaHOIMK40My KOHTEKCTi [2].

Amnrmificeka nepekianayka Bipa Piu (nactpasni - Faith Elizabeth
Joan) BuUpI3HAETBCA 3-TIOMDK 1HIIMX TEPEKJIAAaqiB  OCOOIMBUM
MepeKIaabkuM  MeToAoM. HaHNoBHINIME OmuC  BHKOPUCTAHHS
apxai3MiB Bipoto Piu garote TBOopu Tapaca llleBueHka, ToMy 110 MoBa
MI0€Ta HE BBAYKAETHCA 3aCTAPLIIOI0, TO/II KOJIM apXaidHi eJIeMEHTH MIMPOKO
BUKOPHCTOBYIOThCA SIK CTHJTICTUYHUI 3acibd 3011bLIEHHS
EKCIPECUBHOCTI.

OCHOBOTIONIO)KHUK ~ Cy4acHOi  ykpaiHcbkoi MoBU  Tapac
[leBueHKO MIMPOKO IOCAYrOBYBaBCSA apxai3MaMH 31 CTHIIICTUYHOIO
Mmeroro. Iloer yTBepmKye cBOiMH TBOpaMH AYMKYy Ipo OararcTso,
LUTICHICTh 1 TATHICTh YKpaiHCBKOI MOBH, B K HasBHI BCi IUIACTH.
ABTOPCBKHI XPOHOTON MOUIMPIOETHCS HE JIMIIE HA CYy4acHy HOMy
VYkpainy un Ykpainy meBHOTO mnepiofqy, a ii TpaHCIEHAEHTHY CYTHICTh
[3].

Hunst Toro, mo6 natu npaBWIBHY OLIHKY MEpeKiany, HOTpiOHO
3’sICyBaTH III€ ¥ CTYITiHb 3HAYYIIIOCTI apXai3MiB B OPUTIHAJI, YCBITOMUTH
MEBHY rpajauilo iIXHbOI MOJALHOCTI.
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Tapac IlleBueHKO BHKOPHCTOBYE JIEKCHKO-CIOBOTBIpHI Ta
JIEKCUKO-(hoHETHYHI apXai3Mu 1 7Sl TOCHIIEHHS SKICHUX XapaKTepUCTHK
MEBHUX SBUI, 1€ BOHU BHUCTYHAIOTh Y (YHKLI] YACTOK «HABITHY, «a}O»
(tabm. 1).

Tabruys 1

IIpuknagu nepexyaaay ykpaiHcbKUX apxai3miB y TBopax Tapaca

IlleBuenka
Ne Opurinan moesii Tapaca [epexnan Bipu Pig
n/m [ITeBuenka

1 | «Bona uye 3 Til xatu, / Sk | «For from the other room she hears
IUTHHA TALIEY / How the child is breathing»

2 | «A s moneuy / Bucoko, Bucoko | «Meanwhile, 1 shall fly, speeding /
3a cHHIl XMapu» High, high above, through the blue-

clouded heavens»

3 | «He npwmiinsucs Tpu sicenn, / | «But the ash-tree did not root, / And
Tomnonst Bcuxana, / TloBcuxamu | the poplar withered, / The three
Tpu siBopH, / Kanuua 308 s1a» maples withered up, / The guelder-

rose has wilted»

4 | «He tomomo Bucokyro / Birep | «This is not a lofty poplar / That the
HaruHae, /  JliBunnonska | wind is swaying, / But a girl who,
oxuHOKa / JI0JI10 3HEBAKAEY young and lonely, / Curses fortune,

saying»

5 | «Horo wmanenpkoMy MeHi / | «Why I, a small boy, wished to pray
Toiiai Tak npusi3Ho MoJmiock» | / So eagerly, I do not know»

6 | «B HeBouxi Bupic Mex uyxumn» | «Captive to manhood I have grown

/ In strangers’ homes»

Hxepeno:[5, 8]

[lepexnaz 3ByYnTh aIeKBaTHO y MpHKIaAax 1 i 2, 1e B mepriomy
IUTA XapaKTEePHUCTUKA MAaTepPUHCHKUX MOYYTTIiB HArosoc poOWThCS Ha
BIJICTaHI MK MaMOIO 1 IUTUHOIO («Tii XaTu» — TOOTO IHIIOT KIMHATH —
«the other room»), a B ApyroMy — oO3Haka Bijmani, BHUCIOBICHA 3a
JIOTIOMOT'OF0 3aKiHYCHHS «-11», IEPEAaeThC B TIEPEKIali 3a JOMOMOT OO
cmB «speeding», «abovey, «blue-clouded». Y TpeThoMy — eKCIIpECHBHO-
€MOTHBHI XapaKTEPUCTHKH OPUTiHAY HE BiITBOPEHI.

MapkoBaHi C€jI0Ba i3 LEPKOBHOCIOB’THCBKUMH 3aKiHYCHHIMHU
BIJIITpalOTh TaKOX BEIUKY pPOJIb Y TBOPEHHI MOBHOI KapTHHHU CBITY
aBTOpa, HOro iepapxii IiHHOCTEH. [IOHATTS, AKOMY HAA€THCSI 0COOIUBOT
Barv, HEOJMIHHO Ha0yBa€ B TEKCTi CTapOCIOB’SHCHKUX €JIEMECHTIB.
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OTxe, MOXKYTh OyTH 200 CTapOCIIOB’THChKI 3aKiHUEHHS, 200 K JICKCUKO-
donernuni apxaizmu. llpukmamm 4 1 5 BKazyloTh Ha Te, IO TiX
MapKyBaHHS MiIMAaAar0Th i CIOBAa B CUTYaIlisX, IO Biirpand 0coOIMBO
3HAYHY POJIb Y )KUTTI MOETA, 110 AIEIOKTh 10 HOTO BIACHOTO YKUTTEBOTO
JOCBiITy.

Y  NOOAMHOKMX  BHINAJKax  MepeKiajaduka  3acTOCOBYE
KOMIIEHCAIIi0 32 JOTIOMOTO0 apXai3MiB aHTIiHChKOI MOBH (TabII. 2).

Tabauys 2
Ipukjaau nepexanay 3 BAKOPUCTAHHAM aHTJIiiiCbKHX apxai3MiB
Biporo Piu
Ne T Opurinaz noesil Tapaca epexnax Bipu Pia
1 | «Tii cmaBu xo3ampkoi / [Tosik | «Yet we never shall forget / The
He 3a0yznem» Cossack fame of yore» (Yore. — (only

in the archaic phrase) of yore long
ago, in former times [7])

2 | «I cBarasm TBOs ciaBa, / Sk | «and thy holy glory / Is borne like a
miunrHa, JuHe / 3a Birpamu | mote / Upon the cold blast of the
XOJIOTHUMM winds»

Hxepeno: [5, 8]

B 6GinsmocTi BunazakiB Bipa Piu nepenae apxaizmu B 11iid GpyHKIii
3a JIONOMOTOI0 HEWTPaJIbHUX EJIEMEHTIB aHIIIHChKOTO CJIOBHUKA. Y
LBOMY € CEHC, OCKiJbkH TBOpH Tapaca llleBuenka cranu 11 yKpaiHLiB
XpeCTOMAaTiHHIMH, a TOMY 3BHYHMMH 1 Tpupogaumu. OKpiMm TOTO,
3aBISKH iJeallbHI TapMOHii 3MicTy 1 QOpMH TBOpIB IMOeTa, Ky He
3aBXKAW MOKHA JOCSITHYTH Yy TepeKnani, apxaisMu (QyHKIIOHYIOTh
LTICHO pa3oM 3 IHIIUMH €JIeMEHTaMHU TBOPIB, a TOMY YacTO CTYIiHb
BHCYHEHHS Y HUX HIKUA, HIX Y repekiai. ToMy B pa3i HoBHOI nmepenadi
apxai3MiB TEKCTy JDKEpena IepeKiia PU3UKY€e MOTPAMUTH 10 3acTapiinx
ICTOpUYHUX KHUT. A OT BiKe Jie 30eperty apxai3m, a 1ie Hi, BUpillye cama
MepeKaayka, Mo TOSCHIOEThCA Xi0a M0 IHTYITHBHUM Oa)kaHHSM
BIITBOPUTH CTWJIb aBTOpa 3arajoM 1 3aJeXHUThb BiJ 1 0cCOOHCTOrO
CTaBJICHHS JI0 ONMMCYBAaHOTO, BJIACHUX TPIOPUTETIB.

Takum 4yuHOM, yMille BUKOPUCTaHHS apXai3MiB HE TIIbKM He
IIKIUIMBO, ajieé TMPOCTO HEeoOXigHOo, He3aMmiHHe, OE3IliHHE IIij dac
NepeKiIagy CTapux TEKCTiB, 00 Ie HaHBaKIMBILIMK 3aci0 XYZ0XKHBOTO
BIUIMBY 1 BXKJTUBUI apceHall BUPAKEHHS 3MICTY.
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DIFFERENT MEANINGS OF SOME ENGLISH PHRASAL
VERBS WITH ON AND OFF

Phrasal verbs have always been a problem for linguists. Their

structure and features are an intriguing field of study not only within

English language, but also in other languages. Phrasal verbs are extremely

vital, expressive part of English, particularly of the colloquial, everyday

speech. A phrasal verb can be defined as an English verb followed by one

or more particles where the combination behaves as a syntactic and

semantic unit, for instance, ‘carry on’, ‘put off’, ‘call off’, ‘go on’, ‘g0
off’, ‘get on’, ‘get off”.
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The purpose of the analysis is to indicate some of the English
phrasal verbs with ON and OFF particles and their definition in different
ways.

As in the English language and in the speech there are many
phrasal verbs that are often used by the native speakers, especially in the
colloquial English. This explains why they use phrasal verbs instead of
expressions. For example, ‘hang on’ instead of ‘wait’, ‘to put off” instead
of ‘to postpone’, ‘go on’ instead of ‘continue’. People who do not speak
fluent English and non-native speakers avoid using and especially rarely
used phrasal verbs. This is easily explained by the fact that they simply
can not remember and deal with them.

Although English prepositions are not their main interest, Lacoff
and Johnson [4] discuss the conceptual background of English
prepositions. Pair prepositions such as in-out, up-down and, of course,
on-off, can be classified in terms of conceptual metaphors such as
orientation and container metaphors.

Particles included in this analysis are ON and OFF.

The particle OFF is disconnected the ratio of "division or
departure™ in the combinations that it creates. Except it aspect power, this
particle can also convey the meaning of removing matter from the surface
or "centrifugal™ motion. We use the particle OFF:

1) to make someone not want to do something, or to make
someone not like someone or something (My friend put me off the idea
of eating meat);

2) to delay doing something, especially because you do not want
to do it (You can’t put the wedding off);

3) to switch off a machine or piece of equipment (Please put off
the TV-set and do your test) [5].

The particle ON is used as a function word to indicate inclusion:

1) to cover a part of your body with a piece of clothing or
jewellery so that you are wearing it (Nick put on his coat and went out);

2) to make a machine or piece of equipment start working,
especially by pressing a switch (Can you put the light on, please?);

3) to start cooking something (I’1l put this vegetables on in the
soup) [5].

It is concluded that what distinguishes the writing and the speech
of a non-native speaker of English from that of native speakers is that
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what native speaker of English write or say is full of phrasal verbs
expression of various degree of idiomaticy whereas non-native speaker’s
performance is greatly lacking in this respect.

The meaning of some phrasal verbs is easy to understand when
the value of the whole verb part is equal to the sum of its two parts.

Previous studies of English particles offered analyzes that did not
focus on characteristics inclusion and exclusion. This research focuses on
the conceptual framework to include and exclude and clarify how
asymmetry at the linguistic level is motivated in different levels. Phrasal
verbs play an important role in English today, especially in spoken
English. A few simple words are used to provide a large number of
different value by adding prepositions or adverbs.

To sum up, the most important aspect of English phrasal verbs is
idiomatic usage as one phrasal verb may have different meanings.
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CLASSIFICATION OF TYPES OF TRANSLATION
Translation is the linguistic phenomenon, and the process of
translation is examined exactly, that determines its topicality as the
linguistic phenomenon that takes place within the limits of act of
interlingual communication. General description of translation
determines translation as the correlated functioning of two language
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systems, and all conclusions, what of us do, coming from this
determination, spread to any act of translation.

The aim of research is to investigate different classifications of
types of translation process that envisage the accomplishment of the
following task: to distinguish different classification to the process of
translation, stressing on different functions in research.

It is known that separate types of translation require the special
knowledge and abilities from a translator. But divergences and
differences between the different types of translation do not change
fundamental essence of process of translation, its general and linguistic
basis, what fundamental unity of all types of translation swims out from.

If consider not unity and likeness, but features of different types
of translation, then it is possible to distinguish important specific lines in
relation to the separate types of translation, in particular:

- possibility of retrofitting of process of translation;

- necessity to watch after the process of attaining the
equivalence of higher degree;

- admission of deviation from maximal likeness of two texts;

- use of some elements of adaptation, transcoding and others
like that (Robinson, 1997).

Exactly the fact, that must do translator at the certain terms of
translation, id est description of his actions and their specific, it is fixed
in basis of principles of classification of translations. There are two
principles:

1) by the nature of texts that is translated (original texts);

2) by the nature of language actions of translator in the process of
translation.

The first classification is related to the genre-stylistic features of
original, second — with the psycholinguistic features of language actions
of translator in a writing and verbal form.

Genre-stylistic classification depending on the genre-stylistic
features of original stipulates distinction of two functional types of
translation:

- artistic (literary);

- informing (special).

Desire to classify translation quite not new, but all offered
classifications maybe divided into two basic approaches: thematic
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classification and methodological classification. If to talk about thematic
classification of translations, then it is possible to distinguish translation
of religious and society works, scientific and technical translation and
literary translation. On condition of methodological classification of
translations an accent is foremost put on the methods of text translation.
Exactly this classification prevailed during all prehistoric stage (up to the
second half of the twentieth century). All suggestions can be classified on
three categories:

1. in relation to fundamental contradictions between literal
translation and loose translation;

2. principle of R. Steiner "iusta via media";

3. those that approve translation of "maintenance" (even not
having regard to that long time enough essence was identified with
maintenance) (Schulte, 1992).

Among all classifications of translation, listed above, most
interesting is seemed by polarization of literal and free translation. Also
it is necessary to mark that in the first turn the question is about the writing
translating with an accent into literary translation.

Thus, summarizing aforesaid, it is possible to mark that the
twentieth century can be bravely named the era of translation, when new
theories were pulled out and classifications actively developed. Except
that the new types of translation appeared: sequential translation,
simultaneous translation, dubbing, machine translation, translation of
sub-title et cetera. Translation was begun to be used in many spheres of
activity, that assisted appearance of the specialized translation: scientific
translation, technical translation, legal translation, translating of
economic and administrative texts.

Taking into account all changes in the world of translations and
parallel development of theoretical direction, new modern theories used
classifications of translation taking into account new prospects. All
classifications can be grouped on principle of key element (even if
classifications cross in certain measure). A key element can be:

1. change of code

2. degree of translation

3. different methodologies

4. different types of text
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5. different methodologies and different types of text (that
combine together)

6. combination of different elements, that it is possible to classify
as "integration™ (Snell-Hornby, 2006).

Summarizing can mark that the variety of terms of translation
causes the necessity of theoretical description of every type of translation
in particular, as each of them has its, inherent only to it, lines. These
guestions are studied by the special theories of translation, that investigate
the question of correlation between the language systems of two
languages involved in certain act of translation, and stylish and genre
features of translation, engage in, that present the future prospects of
investigation.
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Tenaitna 0.0.,cTyIeHTKA
HayxoBuii kepiBunk — Karanoscska O.M., 1okTOp
¢bi1071.H. ,ipodecop
KuiBcpkuiil HalioHansHUi TiHrBicTHYHUE yHIBepcuteT, KuiB
LES MANIFESTATIONS STYLISTIQUES DES MODES
EXISTENTIELS DANS LES ROMANS DE SIMONE DE
BEAUVOIR
Simone de Beauvoir est une figure pertinente de la vie culturelle
du XX siécle. Il semble impossible d’énumérer les sphéres ou S. de
Beauvoir a distingué, sans pour autant réduire I’importance de chacune
d’elles, en I’appelant deuxieéme ou troisieme. Donc, de maniére arbitraire,
énumérons: une €crivaine, une philosophe, une activiste publique, une
combattante pour les droits de la femme. Il est intéressant de noter que
dans chacun de ces domaines, de Beauvoir a laissé une empreinte
énormément importante, il faut remarquer sa fécondité impressionnante.
Pourtant, malheureusement, lattention des études littéraires et linguistiques
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modemes sur ces spheres n'est pas équivalente. La grande majorité des études
consacrées a Simone de Beauvoir portent principalement sur sa vie et sur des ceuvres
philosophiques interprétées d'un point de vue féministe. Nous voyons en cela
I’influence de I’ancienne tradition de la critique biographique, qui considére 1’auteur
en premier lieu comme une femme et non comme une écrivaine. L histoire de la
littérature frangaise a laissé dans I’'ombre «la part romanesgue» de ses ceuvres afin de
préserver sa figure en tant que pionniere du féminisme.

Une chose est claire: ses romans n’ont pas trouvé la place qu’ils méritent,
malgré 1’énorme succes de certains d’entre eux (notamment «Les Mandarinsy, pour
lequel S. de Beauvoir a regu le prestigieux prix Goncourt de 1954). La nécessité de
combler cette lacune dans les études littéraires et linguistiques est tellement évidente.
La figure de Simone de Beauvoir est inscrite dans les contextes littéraires et
philosophiques du XXe siccle, elle est surtout connue comme une des adeptes de
I’existentialisme.

Tout d'abord, il convient de noter que I'existentialisme littéraire se forme
sous I'influence de la philosophie existentielle. Nous pensons donc qu'il est nécessaire
de faire attention & ce phénomene.

Existentialisme (du latin exsistentia — existence — «Philosophie de
I'existence» — le mouvement en philosophie, qui pose le probléme de la liberté de la
personne qui est seulement ce qu'elle fait delle-méme. Elle nlest rien d'autre qu'un
projet pour elle-méme et n'existe que dans la mesure ot elle se réalise.

Le siecle maudit: le temps des révolutions, des changements totaux, le
temps des 2 guerres mondiales, qui a changé pour toujours la conscience humaine et
la perception du monde — un monde qui ne sera plus jamais comme auparavant.
L'ancien régime ne fonctionnait pas et, par conséquent, la société avait besoin de
changements immédiats, de certaines «instructions pour la survie» dans ce monde
fou. L’homme est privé de la dépendance a 1’égard de Fatum et des forces
supérieures, sa vie est désormais entre ses mains. Il est le propriétaire de sa vie. La
philosophie de Iexistentialisme ne contient aucun déterminisme — tout dépend
uniquement d'une certaine personne et de son choix conscient.

Les existentiels — les modes d'existence des individus et moyens d'identifier
les qualités caractéristiques du «je»; catégories dexistence humaine; les valeurs
fondamentales qui incarment les significations, les objectifs et les aspirations des
personnes. Les modes existentiels principaux sont: I’angoisse, le désespoir et
I’abandon. Dans cet article on essaie de relever les occurrences du mode «angoisse»
du point de vue stylistique dans le roman de Simone de Beauvoir «Les Belles
Images».
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Dés le début on voit le dédoublement narratif — c’est a dire — la héroine
principale, Laurence, est a la fois la narratrice a la premicre et a la troisiéme personne.
Parfois elle se retire du monde réel: «“C’est un mois d’octobre. .. exceptionnel”, dit
Giseéle Dufrene; ils acquiescent, ils sourient, une chaleur d’été tombe du ciel gris-bleu
— qu’est-ce que les autres ont que je n’ai pas ? —ils caressent leurs regards a I'image
parfaite qu’ont reproduite Plaisir de France et Votre Maison: la ferme achetée pour
une bouchée de pain — enfin, disons, de pain brioché — et aménagée par Jean-Charles
au prix d’une tonne de cavian» [1, p. 7]. Laurence est en méme temps la créature de
son époque et son entourage et la personne qui pose les questions philosophiques qui
signifient les troubles d’identité et un manque existentiel. Le monde autour d’elle
n’est qu'une image. Les valeurs de la société sont superficielles et le fait le plus
effrayant est celui de faire partie de cette société . Elle devient étrangére: «Le monde
est partout ailleurs, etiln’y apasmoyend’y entren» [ 1, p. 10]. Il n’existe qu'un moyen
pour sortir de cette crise: projeter ses inquiétudes sur sa fille: «Refermer les yeux. Et
Catherine? lui clouer les paupicres? «Nohy; elle a crié tout haut. Pas Catherine. Je ne
permettrai pas qu’on lui fasse ce qu’on m’a fait. Qu’a-t-on fait de moi? Cette femme
qui n’aime personne, insensible aux beautés du monde, incapable méme de pleurer,
cette femme que je vomis. Catherine: au contraire lui ouvrir les yeux tout de suite et
peut-tre un rayon de lumiére filtrera jusqu’a elle, peut-étre elle s’en sortira... De
quoi? De cette nuit. De ’ignorance, de 'indifférence» [1, p. 170-171]. Donc, on voit
ici la sortie dune crise par la projection du «moi» sur une autre personne — «elle».

Pour conclure , il faut dire que le jeu des pronoms et par conséquent le jeu
des personnes n’est qu*un essai de trouver «le moi profond» , les valeurs essentielles
dans ce monde instable.

REFERENCES
1. Beauvoir S. de. Les Belles Images. Paris : Gallimard, 1966. 182 p.

Crynent - Tuunncokuii Iletpo Onerosuy
HayxoBnii kepiBuuk —I'osioBanbka 1O. b.
THITY im. B. I'naTioka, M. TepHonijin

MOBHI TA EKCTPAJIIHI'BICTUYHI
XAPAKTEPUCTUKA MI)KHAPOJIHOI ITIPABHAYO1
TEPMIHOJIOI'TI

TepmiH — 1€ JEKCHKO-HOMIHATHBHA OIWHUIIT MOBH, IIIO
CHIBBIHOCUTBCSI 3 TOHSTTAM ClemiaabHoi npodeciitnoi chepu. A.C.
I'epn BUmiIsIE TPU TOUKH 30pY HA ITI0 TIpobiemy [4, ¢.27]:
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1. Tepminu MaroTh Te JEKCUYHE 3HAUCHHS, SIKE 1 03HAYAIOTD;
2. Tepminu MarOTh JTEKCHYHE 3HAUCHHS, SIKE € THM CAMUM TTOHSTTSIM;
3. Tepminu 30iraroThCs 3 MOHATTSIM 1 HE MAIOTh JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS.

Merta aHO1 CTATTI MOJIATAE B KOMIUIEKCHOMY BUCBITJICHI TUTaHb
(YHKIIIOHYBaHHS MDKHApPOIHOI TMPaBHUYOI TEPMIHOJOTii , TBOPEHHS
MpaBHAYMX TEPMiHIB, peami3amii (YHKIIH NpaBHUYOI TEPMIHOJOTI],
knacudikamii mpaBHMYOi TepMiHOJOrII Ta yMOB ii parioHaIbHOTO
BUKOPUCTaHHSL.

BigomMo, 110 OCHOBHOIO O3HAaKOIO TepMiHA € HOro KOpewsLis 3
MOHSATTSAM BiIOBIHOT raly3i 3HaHb. Ba)JIMBO MPOCTEKUTH CEMaHTUYHI
CMHCJIOBI 3B'I3KM TEpMiHA 31 3arajJbHOBXHBAHUM cCIIOBOM. OMHI€0 3
HalCKIaIHIIINX Mpo0JeM Yy JIeKCUKOrpadivHOMY OTIHCI CJI0OBa-TepMiHa €
pO3MexXyBaHHS TojiceMii Ta oMoHiMil. SIKIIO ABa iAEHTHUYHI 3BYKOBI
KOMIUIEKCH € OJHHUM CJIOBOM, TO Yy BIATOBIAHOCTI 10 iCHYIOYOi
nekcukorpadigHoi Tpamuiii iM Mae BIONOBIAATH OJHA CIOBHHKOBA
CTaTTs, a SKUIO BOHM 3a CBOEIO CYTTIO Pi3Hi — TO ABi, TpH i T.A. OnHAaK y
TIyMa4yHHUX CJIOBHUKAX OIMC YHMCIEHHHUX 3Ha4€Hb OJHOT'O 1 TOr0 caMoro
3HAKa 31HCHIOETHCS IIUIAXOM TOSICHEHHSI OJTHOTO 3HAYCHHS 4Yepe3 iHIIe
0e3 TmosiCHeHHS 3B'SI3Ky MDK HHMH Ta 0e3 BpaxyBaHHS HOTO
y3arajipHIOI0401 IPUPOIH cinoBa-TepMiHa [1, ¢.88].

Crnig 3a3HA4WTH, IO ONHCYIOYM CEMAHTHYHY CTPYKTYpy
0araTo3HayYHOTO CIIOBa-TEpMiHa, BaXXJIMBO BiHAWTH y Hill Te cHijbHE,
iHBapiaHTHe, Ha YoMy OyIyTh T€HEPOBaHi 3B'I3KH Y CEPEANHI CTPYKTYPH.
VY 3B'I3Ky 3 MM IJIKOM BUIPAaBAAHUM Yy TEPMiHO3HABCTBI € METOX
pPO3WICHYBaHHS TEPMiHa Ha CKJIAI0BI CEMaHTUYIHI KOMITIOHEHTH 3 METOIO
MOJICJIFOBAHHS HOT'O CEMaHTHKH.

Hamnpuknan, 6araro3naunuii TepMmin “derivation” — «nepuBartisi»
BHKOPHCTOBYETHCS HE JIMIIE B CHCTEMI HOMIHAIIIH JIIHTBICTHKH, aie i y
TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEMax TaKWX Traily3el, SK Teosoris, BiChbKOBa
crpaBa, 00'€JHAHUX CYKYITHICTIO CMUCJIOBHX 3B'SI3KiB.

Anamiz  gedinimiii  TepmiHa  “Oepusayisn”’ y  pi3HUX
TEpPMiHOCHCTEMaX J03BOJsIE€ KBai(hiKyBaTH Taki JIEKCHYHI OJWHUII, SKi
MaloTh pi3HMI HaOip pEJIeBaHTHUX KOMIIOHEHTIB CeM, O00'€IHaHuX
CITHHOIO JIEKCHYHOIO TTapaIuTMaTHIHOIO CEMOI0-1HBapiaHTOM.

3a 10TIOMOT 010 HaBEJCHUX MPHUKJIAAIB MOKHA CTBEPAXKYBATH, 1110
METaTeKCTOBa iH(POPMATHBHICTH TEpPMiHA HEOJHAKOBA, HEOIHAKOBA 1
KUIbKICTh KOMITOHEHTIB 3HaueHHs TepMiHa. OTKe, OCKIIBKU TOW caMuit
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TEpPMiH MO’KE€ BU3HAYATHUCS TO-Pi3HOMY, TO BiH MOKe OyTH BKIIOUEHHN Y
Ppi3HI cCHCTEMHU.

Yci Tepminm 110 cBOii OyIOBI OIUIAIOTHCS Ha!

1) IIpocTi TepMiHH-CIIOBa, SIKi CKJIAAAIOTHCS 13 OJHOTO CIIOBA,
CKIanaoTh 67% TepMiHiB 31 Bi€l I0puAMYHOI TepMiHOCHCcTeMH (attorney
— npoKypop, order — naxkazamu).

2) CxiagHi TepMiHH-CIIOBA, AKi CKJIAJAIOThCS 3 JIBOX CIIiB 1
MUIIYTHCS pa3oM abo yepes nedic, ckianarots 20% TepMiHiB IOPUANYHOT
tepminocuctemu (jurisprudence — ropucnpyoenyust).

3) TepMiHM-CIOBOCIONYYCHHS, SKi CKIANAIOTHCS 13 JCKUIBKOX
KOMIIOHEHTIB, V IOPUINYHIH TEPMIHOCHCTEMI CKIIAAlOTh YCHOTO JIMIIE
13% TepminiB (federal court jurisdiction — ropucouxyis gedepanvrozo
cydy, human rights protection — saxucm npas moounu) [9, €.82].

Omxe, y IOPUIMYHIA TEPMIHOCUCTEMI aHIJIIHCHKOI MOBHU
HalJacTilIe BXXUBAIOTHCS TEPMIHU-CIIOBOCIIONYUCHHS, SKI MAlOTh OIMH
i3 KOMIIOHEHTIB TEXHIYHMH TEpMiH, a APYTrHi 3arajabHOBKUBaHOI
nekcuku (65 % TepMiHIB IOPUAWYHOT TEPMIHOCHUCTEMH), a HaHpisie
BXKHMBAIOTHCSl TEPMiHU-CJIOBOCIIONYYCHHS, OOHMIBAa KOMIIOHEHTH SIKHX
ABNSIOTBCS COOOI0 CJIOBAa 3arajbHOBXHBAHOI JIEKCHKH 1 TUIBKH
ciosryyeHHa 1ux ciiB € tepmiHoMm (10 % TtepmiHiB yciel ropuan4HoOi
TEPMIHOJIOTT).

[omicemis, mo ii TpaAUIIiHO BBaXKAIOTh XUOOK TEPMIHOJIOTII, €
CYTTEBUM HEIOJIIKOM IOPUAWYHOI TepMiHOJIOTI. OMHAK I CUCTEMHOT
€THOCTI FOPUINYHOI TepMiHOJOTIi HEeOOXimHO, a0M TpW IMO3HAYEHHI B
HOPMAaTHUBHOMY TEKCTI MEBHOTO TOHSTTS MOCIIIOBHO BXXHMBAaBCS OAWH 1
TOW caMHi TEpPMiH, a IPU MO3HAYCHHI Pi3HUX MOHATH, 110 HE 30iraroThes
MiXk c00010, 3aBK1 BUKOPHCTOBYBAJIHMCS Pi3HI TEPMiHH, TOOTO HIETHCS
mpo (YHKIIOHATFHY TOYHICTH BHCIIOBY. [HaKie MOXIMBI TOHSTTEBA
IUTyTaHWHA, HEYITKICTh 1 HaBiTh MOMMJIKH Y TPaBOBiH MisIBHOCTI. Y
3B’S3KY 3 UM 3pPO3YMiJIO, YOMY MPO HEOOXiTHICTh €THOCTI IOPUANIHOI
TEPMIHOJIOTIl TOBOPSTH MPAaKTUYHO BCi BUYEHi, IO 3aWMAarOThCS
rpoOaeMaMH TEPMiHOJIOT 1.

BBaxxaemo, 10 CHHOHIMisl € HeOa)KaHUM SIBUIIEM y TEPMiHOJIOT'1,
Ha TIPOTHWBAry JITEPaTypHid MOBI B MIJIOMy, 1 3acBiI4y€e IIPOIEC
(opMyBaHHSI 1 CTaHOBJICHHS, TOMY Ha IEBHUX eTamax PO3BHTKY 0Oe3
CHHOHIMIT He OOXOTUTHLCS >KOTHA TEPMIHOCUCTEMA. AJie, BPaxXOBYIOUH
crieuudiuHi, iHOAI BKpaii HeCHpUATIUBI YMOBH OPMYyBaHHS YKpaiHCHKOT
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HAyKOBOi MOBH y cTaHi 0e3/1ep»aBHOCTI, KOJIU MIPOBOIMIIACH TEHACH LISt
yHidikamii, HagBHICTp 3HAYHOIO pO3MAITT TIpU HaWMEHyBaHHI
NPaBHUYUX peaiii ciiJ BBaKaTH MNO3UTUBHUM siBHIeM. ChOTromHi
nepedyBaeMo y craHi motpedu 300py i ¢ikcalii CHHOHIMIYHUX Ha3B Ha
MO3HAYEHHS IOPUONYHUX TepMiHiB. L[poMy, 30Kkpema, Mae copusTd i
aHaIi3 YKPaiHCHKOI IOPUINIHOI TEPMIHOIOTIT moyaTky XX cT. 3a OUThII
CHPUSATIMBAX yYMOB PO3BHTKY YKPaiHCHKOI FOPUAMYHOI TEPMiHOJIOTIT
MOJKHa Oyie YCHIIIHO MPOBECTH Bi0ip Kpalnux HaliMeHYBaHb.

Bim3Haunmo, 1m0 crmocoOOM YHWKHEHHS CHHOHIMII Ta
0araTo3Ha4YHOCTI € TaKkoX YHi(ikallis Ta CTaHAapTH3AIsl FOPUIAMIHOL
TEPMIHOJIOT1.

IMpoBeneni y maHili caTTi [AOCHKEHHS TOKa3ald, MIO
OCOOITMBOCTI Cy4YacHOI OPUAWYHOI TEPMIHOCHCTEMH AaHTIIMCHKOI Ta
YKpaiHCbKOT MOB TPOSIBISIFOTBCS HU3KOI0 BHMOT IIONO HOPHIMYHHX
TEPMIHIB, SKi TEpeKiIamadeBi IOBOIUTHCS BpPAaxXxOBYyBaTH B IIpoIeci
nepeKaay.

Takox OyJI0 BUSIBJIEHO, L0 TPYAHOILI NEPEKIany IOPUIUYHUX
TEPMiHIB CIPUYMHEHI iX 0araTo3HAuYHICTIO Ta HEPIAKO BiICYTHICTIO
MIOBHUX BIIMOBIMHUKIB Yy MOBI TepeKiiagy. 3 METOI0 aJeKBAaTHOTO
nepeKianay IopUAMYHOT TEPMIHOJIOTI] 3 aHTTIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY
nepeKiazgad  NOBHHEH  3HATH  MNPHUHIUIH  TEPMIHOTBOPEHHS;
Opi€HTYBaTHCS B UYHWHHOMY 3aKOHOJABCTBi; BOJIOJITH CHELiANbHOIO
JIEKCHKOIO 1 3HaHHSAMU IOJI0 OCOOIMBOCTEH BUKOPUCTAaHHS iHO3EMHOI
IOPUINYHOI TEpMIiHONOTIi B NEBHOMY KOHTEKCTi; KOPUCTYBATHCS
CIEIiaTbHOIO TOBIKOBOIO JIITEPATYPOIO.

3niiCHEHHH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHHMH aHali3 MepeKnany
CKJIaJIHUX IOPUIUYHUX TEPMIHIB Ta TEPMiHiB-CIIOBOCIIONYUYEHb HaOae
mifcTaB AIWTH HACTYIHMX BHCHOBKIB, L0 TOYHE Ta OJHO3HAYHE
BU3HAUCHHS IOPUAMYHHUX TEPMiHIB JOCATAETHCS JIUIIE TP MAKCUMATIBHO
9iTKOMY 1 He0araTocIiBHOMY BU3HA4YE€HHI B HOpMATHBHHX akTax. Jlorika
MPUAHATHOCTI Ta pO3yMiHHS B [LOMY BHUIAAKy BH3HAYa€ MOBHY (OpMYy
opuanuHOi Kareropii. Takox, oueBHMIHMM € (akT, WO IOPUIUYHHN
TepMiH OyBae i 0araTo3HaYHUM, HE3BAXKAKOUN HA TE, 1110 OJHIEI0 3 BUMOT
70 TepMiHa € caMe OAHO3HAYHICTh, aJKe 3aKOHOJaBellb OBUHEH IaTu
IOPUINYHOMY TEPMiHOBI OZJHE-€IMHE BU3HAYEHHSI, BKIIOYMTH B HHOTO BCi
ICTOTHI O3HAKH, SIKi € PETYIIOI0YMMH 32 XapaKTePOM i MalOTh IOPUIUIHE
3HaueHHs. HasBHICTH y TepMiHa JEKUIBKOX PI3HHX 3aKOHOJaBUUX
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nedininiii Bege A0 HEYITKOCTi, pO3IUIMBYACTOCTI IOPHIMYHOTO
peryJIoBaHHs, MOPOJHKYE HEMOPO3YMIHHS 1 TIOMUIIKH, SK TPAaBHIIO, 3
00Ky THX, Ha KOrO TOLIMPIOETBCSA [isl 3aKOHOAaB4yoro akrta. llpum
MepeKiaal PUANIHUX TEPMIHIB Y HAaroJi cTaHe CreliajibHa TOBIAKOBA
miTeparypa.
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npogecop

«3arnopi3bKUil HAI[IOHAIBHUHN YHIBEPCUTET», 3amOpioKst
ICITAHCBKI 3AITIO3UYEHHS HA TIO3HAYEHHSA

MPOJAYKTIB XAPYYBAHHA TA KYJIITHAPII B
AHIJIIACBKIA MOBI CIIA

Ictopist  dopmyBanHs anrmificekkoi MoBu CIIA (AMA)

HEBIJI’€MHO TOB'3aHa 3 TPUBAJIUM 1 CKJIAJHHUM MPOLIECOM OCBOEHHSIM

ICIAaHCBKMMH  KOJIOHI3aTOpaMH aMEPHKAaHCHKOTO KOHTHHEHTY, 1, SK

HACIIIOK, MOIIMPEHHSM 1ClIaHCbKOT MOBHM Ha TepuTopii cydacaux CILIA.
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VY Hacniok akTUBHOT B3a€EMOJII UX ABOX MOB B AMA 3'sBHJIacs 3Ha4HA
KIJIBKICTh ICHAHCHKMX 3al03M4YeHb, SKI Ha 1€ MOMEHT € HaWOUIbII
YUCICHHUMHU, Ta € MPEJMETOM HAIIOr0 JOCHI/KCHHS. AKTHBHOMY
NMPOHUKHEHHIO icraHi3MiB B AMA CHpHUSIOTH TICHI €KOHOMiYHI Ta
TOPTiBENbHI BiJIHOCHHH, IHTEpPEC A0 ICIMAaHCHKOI KyIbTYpPH, MacoBa
imirpaniis narmHoamepukaniB no CIHIA. 3Hag"y ponb y 3acBO€HHI
ICIIaHCHKO1 JIKCUKH AMA BiirparoTh COIiabHI MEPexi, peKiiama, KiHO-
Ta My3U4YHA iHAYCTPisl, TOBAPH MIMPOKOTO BXKHUTKY TOIIO.

B AMA icmaHCBKi 3amo3WYeHHsS HaleXaTh M0 PI3HHUX
TEMaTUYHUX TPYyMa, MOB'SI3aHUX 3 CYYaCHUM KHUTTSIM aMEPHKaHCHKOTO
CyCIIIbCTBA. ICIaHChKa JIEKCHKAa TMPOHHKAE dYepe3 TEPMIHOJIOTIuHYy
HEJOCTaTHICTh 1 B CHIY BIJACYTHOCTI BIJINOBIIHUX TMOHATH B
aMEepUKaHChKId KyIbTypi. 3a CBOIM 3MICTOM ICIAHCHKI 3amO3MYEHHS
MOKHa BifIHECTH 3A€OUIBIIOTO A0 TacTPOHOMIYHOI, KYJBTYpHOI i
COIIATBHO-TIONMITHYHOI JIeKCHKU. KpiM Toro, BoKaOysip AMA aKTHBHO
MOTIOBHIOEThCS OararbMa iCIIAHCHKMMH CJIOBaMHU IOOYTOBOI'O 3MICTY.
3anekHO BiJ JAEHOTAaTHBHOI CIIIBBIJHECEHOCTI iICIAHI3MH MOXHA
noguMTH Ha TemaTuuHi rpynu «[IpogykTu xapuyBaHHS 1 KyJiHapis»,
«dim», «Omar», «lagyctpis»  «MucrenrBo», «KomyHIKaris,
«ITomitukay, «J10BKIUIS» TOIIO.

MeTo10 pO3BiAKY € OKpecleHHa TeMaTnaHoi rpynu «lIpoxykrn
XapuyBaHHS 1 KyJliHapis, 10 € HAHOUIBII YUCICHHOIO.

AKTyaJIbHiCTBh 00YMOBJICHA THM, 1[0 BIIEPILIE POOUTHCS CIpoda
JeTalbHOI CHUCTeMaTH3allii 3amo3W4YeHb i€l TPymH 3 ICTOPUKO-
KyJITYpoJIoTiyHuM omnrcoM. OTxe, 10 TemaTtnuHOi rpynu «[IpomgykTu
Xap4yBaHHS 1 KyJIiHapis» BiIHECUMO:

— Ha3BU MEKCHKAHCHKHX CTpaB: burrito (ctpasa, 1o ckiaaaeThes
3 MIKOro TIICHHYHOrOo Kopxa (TOpTUM), Yy SKWH 3aropHyrta
pi3HOMaHITHa Ha4yMHKa, Hanpukian, ¢apmi, kBacossi), chimichanga
(maramye OypiTo, mimcMakeHe Ha CKOBOPOji abo y dputiopi), carnitas
(obcMakeHi CMyKKM 3 M’sica cBUHHHHM), huevos rancheros (seuns
BHKJIaJeHa Ha TopTmibi) enchilada (rocrtpa mekcukaHchka cTpasa, IIo
CKJIaa€TbCcd 3 TOHKOTO KOpXKa 3 KyKypyA3sHOro OOpouIHa, Yy SIKUH
3aropHyTa pi3HOMaHiTHa HadnHKa), fajitas ( Texachbko-MEeKCHKaHCHKHI
3MEHIIYBaJbHUN TEPMIH A MaJCHBKHX CMYKOK M'aca 3 BiapyOy
sutoBrYOi mamuHm). LikaBuM € Toi ¢akt, mo (HaxiTy Momyaspru3yBaIn
pi3HI MiINpUEMCTBA PECTOPaHHO-TOTENbHOI cepu. Tak, HAMpUKIAD, Yy
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miBAeHHIN Apu3oHi 1eli TepMiH OyB BiZOMHM JIMILIE SK MO3HAYECHHS
BiipyOy M'sca ax 10 1990-X pokiB, KOJIM MEKCUKAaHCHKI pecTopaHu (acT-
(yny modanm BUKOPHCTOBYBAaTH HOTO y CBOIM peKIaMHIN MisTBHOCTI.
OcranniM vacoM @QaxiTa HaOyB NOMYJNAPHOCTI SIK Y TOBCAKIECHHUX
imanmpHsIX, TaKk 1 B JIOMANIHbOMY MPUTOTYBaHHI. [HIOIO HE MEHII
HOMYJIIPHOIO CTpaBoio € taco (KyKypya3siHUil caHIBIY 13 TOPTHIIbI,
3rOpHyTOi B HEBEIMYKUM KOHBEPTHK). TaCO cTae OIHUM 3
HalyIr00JIeHIIKX Ta JeneBux 0101 MekcukaHcbkol kyxHi B CLA, 110
MiATBEpPKY€E HacTymHui npukian: «He prefers Taco Bell. ‘Where else
can you feed a family of five for under $10?» (MAG, May 4, 2015), a
TaKOX BimoOpakaeTbcs Ha €TUMOJIOTII MOSBH BEMKOI HU3KH 3aKJIaIiB
xapuyBanus. OkpiM gocuth Bigomoro Taco Bell, y ITiuiuniit Amepuiri
iCHye€ ITHH s IHIINX MEPeX IMIBUAKOTO XapayBaHHS 31 CIOBOM 1aC0 y
Ha3Bi: Taco Bueno, Taco Cabana, Taco del Mar, Taco John's, Tomo. Crix
3asHaunTH, mo tortilla (Tomkuit KOpKHMK 3 KyKypyassHOro abo
MIIEHUYHOTr0 OOPOIIHA) € OCHOBOIO [UIsl 0araTb0X CTpaB MEKCHKAaHCHKOT
kyxui. Hanmpuxiaz, enchilada, burrito, fajita, taco, quesadilla, mxe B kop:x
3aropTaloTh Pi3HYy HauWHKY. KpiM TOro, TOpTHIBI 4YacTo NOAAIOTh
3amicTh xJiba 1o iHmmX crpaB (Hampukiaad, go chili con carne (uwmri 3
M'sicoM)). BoHM € 0CHOBOIO /7151 MUPOTiB, PYNETIB 3 HAUMHKOIO, KAHAIIOK
i canngiuiB. [Momynsspuum amepukaHcbkuM cHekom € Tortilla chips,
3po0ONeHi 3 KYKypyI3siHUX KOpXiB. BoHm cnowarky HaOymu
nomynspHocti B 1940-x pokax B Jloc-Anmkeneci, a 3apa3 €
0E3KOIITOBHOIO 3aKYCKOK) B TEXaCKO-MEKCHKAHCHKUX 1 MEKCHKAHCHKHX
pecropanax CIIA Ta iHmmX KpaiH.

— Ha3BM _HamoiB. Mojito — TpagumidHui KyOMHCHKUI
AIIKOTOJIbHAN KOKTEHJIb, IO TOTYEThCSI 3 4 OCHOBHHUX IHTPEII€HTIB
(M’siTa, IyKOp, comoBa Ta ynaiM). LlikaBoro € Bepcist HOXOHKEHHS IIOTO
Haroro. 3a OJTHI€I0 3 HUX Ha3Ba KOKTEHITIO MOXOUTh Bif ictt. Mojo (Moxo,
MOjito — 3MeHITyBajbHa (opMa) — coyc Moxo, mommpenuii Ha Ky0i i
Kanapax, m0 #oro ckjiaay BXOAATh YacHUK, TEpelb YW, Manpuka,
JIUMOHHHH CiK, KopiaHap, madpaH (IpSHICTH), TOMAT, Boaa. IHIa Bepcis
CTBEPJDKYE, 110 MOXITO — II€ 3MiHEHHH «MoxaiTo» (icn. mojadito), mio
O3HaYa€e «3JieTKa BOJIOTHI», TaK Ay)Ke YacTo HOro CMakyloTh came Y
criekoTMBy morony: «The mojito is an excellent summer afternoon
sipper, not only because of its thirst-quenching ingredients but because
of its relatively low alcohol contenty (NEWS: Orange County Register,
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2015). He meHm nomyssipHUM HarioeM € pina colada - akorobHuin KOKTEHIb 3
POMYy, aHAHACOBOTO COKY KOKOCOBOTO MoJToKa. CTiouaTKy TIijT iCTIaHCHKOO HA3BOKO
Pifia colada maBcs Ha yBa3i CBIKWI aHAHACOBHH CIK, SIKU TTOIABAIT TIPOILT/HKEHAM
(colado). Hemportimxennii MaB HasBy sin colar. [lotiM 10 ckiamy Haroro OyB
nofaxni poMm. T{iTKkoM MOKITHBO, 110 TIOIITOBXOM JI0 BUHAxoy «ITiHa konayia» B
Cy4acHOMy BUIJIsIi Oyr1o mommpenHs B 1940-x pokax [Tyepto-Piko — mpomriciioBo
BUpOOIeHNX KokocoBHX Bepiikie Coco Lopez. IomynspHocTi KokTeiimo noana
michst Pyniepra Xommca The Pina Colada Song, sika 3afiMana miepiin mo3uiii B
aMepUKaHCHKIX YapTax Ha pyoexi 1979 i 1980 pp. IcHye Oeamiu Bapiartiid 115010
Harioro: Amaretto colada, Kiwi colada, Soda colada, Virgin pivia colada.

— HasBu oBouiB. Serrano jalapeno, poblano habanero — sum cBikoro
niepiiro 4w, Jalapeno moxomuTs Bix Haseu Xalapa, cromuis Bepakpys, Mekcrka,
Jie BIiH TPAWIIIIHO BUPOIIYBABCS, 1 3apa3 BUKOPHCTOBYETHCS TSI TIPUTOTYBAHHS
Garateox ctpas: «The chorizo corn dogs and sweet-potato steak fries with jalapeno
blue cheese dip will kill you, but in a good way» (NEWS: Denver Post 2009).

Takox iCIaHCHKOTO MOXOIDKEHHS € Ha3BH KYXOHHOTO NPWIAII piriata
(ropumik), barbecue (Meramuna pama s TpETOTYBaHHS OapOekro), paella
(cxoBopora), mpstHor Vanilla, oregano, cilantro, chilli, caramel, coycr salsa,
marinade, guacamole, chilli, mole.

Omxe, 3Ha4HA KUTBKICTh iCTTAHOMOBHHIX 3aCBOEHB 1Ti€T TEMATHYHOI TPYIH
TIATBEPIDKYE 3pOCTAFOMHIA IHTEPEC 0 ICTTAHCHKOT KYJIBTYPH, 30KpeMa JI0 KyJHapii
icraHomoBHOTO HaceneHHs CILLIA, sika 3a ocTaHHi AECSTETTS Ha0yIIa IMPOKOTO
PPO3MIOBCIOKEeHHsT Ha TepuTopii cydachux CIIIA.

Jlirepatypa
1.Corpus of Contemporary American English URL: https:/Amww.english-
corpora.org/coca/ (mara 3seprenHs: 02.04.2019).

Snpos A.JL, cTyaeHT
Haykosnii kepiBank — Cosbebka T.M., K. ¢ij. H., CT. BUKIL.
BinHnUBKHN HepKaBHUN MEAArOTIYHAN YHIBEPCUTET
iM. M. Kobro6uuckoro,
M. Bigaumsg

MNOHATTS “HOPMU” Y KOHTEKCTI CUCTEMMHA

MOBU

barato nocniHWKIB BBaXXalOTh, IO TOHATTS “HOPMHU’
HAJIEXKUTh [0 IOOCUTh CKIAIHUX Ta CYIEPEWIMBUX HAYKOBUX
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noHaTh [1; 2; 3;], OCKiNbKM ICHYIOTH Pi3HI MPHHIMIIN PO3YMiHHS
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBaHHS MOBH.

CKJTaIHICTh Ta CYTIePEWINBICTh MOBHHX SIBUII CIIPUIHHIITA
PI3HOMAaHITHI MIAXOAN A0 PO3TIIALY Ta PO3YMIHHS CHCTEMU MOBH.
I maBitp micas  Ttoro, sk @. npe Cocciop CTBOpUB
3araJIbHOJIIHTBICTUYHY TEOPil0, SKa BCTAHOBIIOBAJa MEXI MIX
CHUCTEMOI0 yMOBHHMX 3acO0IB Ta MOBJEHHS, IO € (QopmMoro
ICHYBaHHS 1Ii€i CUCTEMH — 3QJIMIIIIOCH IIle 0araTto 3amuTaHb, i
JOCHIIKEHHS Y Ii# ramy3i HayK mpoaoBxuiauch [1, ¢. 11-20].

Hopma MOBU — 11€ CYKYTIHICTb 3aTaIbHONPUHHSATUX TPABUI
peaiizamii MOBHOI CHCTEMH, SKI 3aKpiIUTIOIOTBCS Yy IIporieci
CHUIKYyBaHHA. | OJIOBHUMH  O3HaKaMH  MOBHOI ~ HOPMH €:
YHOPMOBAHICTb, TOYHICTh, JIOTIYHICTh, YHCTOTa 1 SICHICTD,
JOCTYIHICTb 1 AOIUIBHICTSH [2].

Hopwma siBiisie co60t10 neBHHI caMOPETYISITOp, TOOTO HOpMa
pO3MOAiNIsAE BUKOPUCTAHHS E€JEMEHTIB, CTPYKTYp, MoOjesei
CHUCTEMH 1, TAKMM YHMHOM CIYT'y€e (BiIbTPOM Yy BiJHOIICHHIX MIX
MOBOIO 1 MOBJICHHSIM, CHCTEMOIO MOBH 1 pealli3alli€ro i€l CHCTEMHU.
Ile Tak 3BaHa peanbHa HOpMa, sIKa € Pe3yabTaTOM [ii HHU3KU
YUHHMKIB, 3YMOBJICHUX ICHYBaHHSIM JIaHOI MOBH B II€BHOMY
MOBHOMY KOJICKTHBI BIIPOJIOBXX II€BHOr0 Iepiony uacy. Take
TIIYMA4YeHHS TIOB’S3aHE 13 BU3HAYCHHSIM BHYTPIITHBOMOBHOTO,
00’€KTUBHOTO XapaKTepy HOPMHU Ta ii 3aJ€KHOCTI BiJ] CUCTEMH
moBH [1, c. 11-20].

Hopma wmictuth y co6i sk Habip OXWHUIE, 0OOB'S3KOBUN IS
YJIEHIB MOBHOTO KOJICKTHBY, TaK 1 3aKOHOMIPHOCTI iX BXKUBaHHS HOCISIMH
MOBH B TIpolieci MOBHOi KomyHikamii. Hopma peamizyetbcs B
KOJIEKTHBHI MOBHIM MpaKkTHIi, A0 Hei BXOAUTHh TE€, MO0 MPHHAHSATO
KoJekTHBOM. HopMma — 1ie B 3arajibHOMY iCTOpPHYHE SIBHILEC. 3MIHH, IO
BiIOYBaIOTHCS B CHCTEMi MOBH, PEai3yIOThCS Y 3MiHAX HOPMHU.

ITix yac mepexoy BiJl cTapoi HOPMH 70 HOBOI HEMUHYUUIA
Nepio/l CHiBICHYBaHHS BapiaHTIB HOPMH, HPOTIATOM SKOTro abo
BiIOyBa€eThCs iX AudepeHItiamis 3a 3HAYCHHSIM, 32 CTHJIICTUYHUM
3abapBieHHsAM, a00 MMOCTYIIOBO OJIMH BapiaHT MEPEXOIUTH 32 MEXI
HOPMH, a 1HILIUHN CTa€ €IMHO HOPMATUBHUM.
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MoBHa HOpMa CKJIQIA€ThCS 3 MaTepiajiB, 0 € CHTbHAMH
Juist 6araTboX MiaNieKTiB ad0 yTBEpAWIACH ICTOPUYHO SIK TMaHIBHA
¢dopma onHiel UM KiTbKOX MianeKTHUX HOpM. OTKe, MOBHa HOpMa
MONIISAEThCS HA JialleKTHy Ta JiTeparypHy.  JliamektHa
3aCBOIOETHCS HOCIIMU MOBH CTUX1HHO, B ITpoLeci PyHKIIOHYBaHHS
TEPUTOPIANIbHUX, COLIAIBHUX J1aJeKTiB, a JITEpaTypHA BHMAarae
CBIJJOMOTO KOPHUCTYBaHHS MOBOIO, KYJIbTHBYBAHHS TpPaBWIbHUX,
3pa3koBUX MOBHHUX (hopM [2].

HaliromoBHIIIOO ~ 03HAKOIO  JTEPAaTypHOI MOBH €
YHOPMOBAHICTbh, I SKOi OOOB'I3KOBa IMPaBUJIBHICTh, TOYHICTb,
JIOT1YHICTh, YHCTOTA Ta SICHICTh. Byab-fKe MOBHE SIBHIIEC MOXE
BUCTYIAaTH MOBHOIO HOPMOIO. 3pa3KOM YHOPMOBAHOCTI MOKe OyTH
3BYK 1 3BYKOCHOJy4eHHS, Mop(eMa, 3HaUYCHHS CJIOBAa Ta MOTO
dbopma, crmoayka cinoBa W Oyab-sike pedeHHS. OCKIJIbKHM MOBHA
HOpMa — II¢ ICTOpHYHA KaTeropis, BOHA, SK YXK€ 3a3Hadajocs,
3MIHIOETBCSI pa3oM 13 PO3BUTKOM CycHiibcTBa. Ha rpyHTI
3acTapiioi HOPMH YTBOPIOETHCS HOBA, B TOW Yac, SK 3acTapijia
HOpMa I1Ie TIEBHHIA Yac MPOJOBXKYE iCHyBaTH [2].

S1.T. Bnazi Bu3Haya€e Taki THIIH HOPM [2] :

— opdoenivHi — 11e HOPMH, 1[0 PETYIIOIOThH MPaBUIIbHY BUMOBY;

— aKNeHTyalidHI — 16 HOPMH, PETYJIIOITh IpaBHIbHE
HaroJIOITyBaHHS,
— MopdoJIOTiyHI — II€¢ HOPMH, M0 PETYIIOITh IPAaBHIbHE

B)KUBaHHS BiIMIHKOBHUX 3aKiHU€Hb, POJIB, YHCEJ, CTYICHIB
MOPIBHSHHS TOIIIO;
— JIGKCUYHI — IIe HOPMH, [0 PETYIIOITh MPABHIbHE BXKHBAHHS

CIIiB;

— CHHTaKCHM4YHI — 1€ HOpPMH, IO PETYIIOITh MPaBUIbHY
noOyJ0BY peYeHb 1 CJIOBOCIONYYEHb, a TAKOX B)KUBAHHSI
MPUMMEHHHUKIB;

— CTWIICTUYHI — II€ HOPMH, IO PEryII0ITh JOUIIBHUN BiAOIp
MOBHHX 3aC001B 3aJI€)KHO Bl KOHTEKCTY Ta CUTYallli;

— TrpadiuHi — 116 HOPMH, L0 PETYJIOIOTh MepeaBaHHs 3BYKIB 1
CJIOBOCIIONTYyYEHb Ha TTUCHMI;
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— opdorpadiyHi — 1€ HOPMH, IO PETYIIOIOTh MpPAaBUIBHE
HaIMCaHHS CIIiB;
— IYHKTyalldHI — L€ HOPMHM, IO PEryJjIol0Th BXUBaHHSI

PO3ALIOBUX 3HAKIB.

MoB1i He 3aBX/11 MalOTh YCB1IOMJIEHE IOHATTS PO HOPMY
Ta OpO JONYCTHMI BIAMIHHOCTI B peainizauii (OHOJIOTIUHUX
ono3unid. Ilomibui  BiAMIHHOCTI  OyBalOTh  PE3yJIbTATOM
perioHanbHOi abo0 JiaNeKTHOI MPUHANEKHOCTI HOCIS MOBH, HOTO
KYJIbTYPHOT'O PiBHSI, COLIaJIbHOTO a00 npodeciiiHoro cepeaoBuILa,
a TaKoXX NPUHAJIEKHOCTI J0 TEBHOTO MOKOMIHHA al0o poiy.
Haii6imb1m sickpaBo MPOCTYMAOTh JA1aJeKTHI BIIMIHHOCTI, MEHIIIOIO
MIpOIO — BiKOBI, TpodeciiiHi Ta KyJIbTYpHO-COLiaNbHi [2].

Jlitepatypa

1. boumapenko E.C. TepuropiasbHa BapiaTHBHICTH TOJOCHHX |1
HPHUIrOJOCHHX CydacHO! HIMElbKOI (eKCHepUMEeHTaNIbHO-(OHETHYHE
TOCIIIDKCHHS) : auc. ... kaua. ¢imon. mayk : 10.02.04 / bonmapenko
EnbBipa Cunopiena. — K., 2015. - 218 c.
2. Brnagi SI.T. CranoBneHHs BUMOBHOI HOpMmu y HimeuuwHi Ta
Asctpii / A.T. Bnani — Oneca, 2017. — 15 c.
3. Comecrka T.M. MomudikamiiftHi mporecu HiMenbkoi opdoernmiaHol
Hopmu B Himewyunni, Asctpii Ta IlBeiinapii (ekcrepuMeHTaIbHE
(oHEeTHUHE MOCHIKEHHS) : AuC. ... KaHA. ¢imom. Hayk : 10.02.04 /
Connceka Terssna MukomaiBaa. — K., 2015. — 232 c.

Tersina PyHkeBH4, CTyAeHTKa

HlexaBuosa C.O., A.0.H., npodecop
I3 «Jlyrancbkuii yHiBEpCUTET
imeni Tapaca [lleBuenka», CTapoOiTbCHK

®PA3EOJIOTI3MHU I3 COMATHUYHUM KOMIIOHEHTOM B
AHIJIOMOBHIM JITHT' BOKYJIBTYPI

®pazeosoris € JOCUTh LIKaBUM, NPOTE HEAOCTATHHO BUBYCHUM
po3nizoM MOBO3HaBcTBa. «baThbkom» (pazeosorii BBaKAEThCS OJUH 13
BugarHux miHrBicTiB XX cr. . Bamm 3i IlBeiimapii. ToymauenHs
(pazeoiorii y HIMPOKOMY CEHCI MicTAThCs y mipansx B. B. Bunorpagosa
[2], H. M. IlIancekoro [5], A. B. Kynina [3] Ta iH. BUIQTHUX JTIHTBICTiB
Ta MOBO3HaBILIB. By3bkoro po3ymiHHs (paszeonorii JOTpUMYETHCS
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OinbIIicTh JiHTBiCTiB. O0’€KTOM iX iHTEpecy € CeMaHTHYHO HEIMOiNbHI
3BOpPOTH, IO HAa3WBAIOThCA (Ppa3eosOTIYHUMH 3pOINEHHSIMH, abo
imioMamu, abo X PpazeoNOTIYHIMH €THOCTSIMHU.

®dpaseosiorizaMu, OyaAydd «I3epKajioM» HAI[lOHAJIbHOI MOBH,
3/1aTHI y TIOBHI Mipi BIATBOPUTH HAPOIHHIA TOCBi, YABICHHS PO CTHIIb
KUTTA Ta KynbTypy Jiofeil. Tomy BuBUeHHS (paszeonorii — I0CHUTh
CYTTE€BUII KOMIIOHEHT NpPH BUBUYEHHI MOBHM, IO AO3BOJISIE AOCITHYTH
BHCOKOT KyJIbTYPH MOBJICHHS Ta PO3IIMPHUTH JIHTBICTHYHHNA KpPYyrosip.
YMiHHS TpaBWIBHO 3aCTOCOBYBaTH (pa3eosorisMu poOUTH MOBY
BUPA3HOI0, PI3HOMaHITHOIO Ta LIKaBOO JUIs criBOecianuka [1].

Comarnuni (Bim TpembK. «coMa — TUIO») (pa3eosori3Mu
3yCTpivaloThesl B YCiX MOBAX CBITY Ta ABJISIIOTH COOO0 HAMONIBII Tpyn
¢pazeonoriuanx oauHUIp (PO). Humu € 1i @O, y sIxux HasBHA Ha3Ba
Oy/b-SKOi YaCTUHH JIIOJICBKOTO Tija.

Ha3Bu uactuH Tina sBISIIOTH COOOKO BEIMKHMH IUIACT JIEKCHUKHU
Oynp-sxkoi MoBH. BiH mOB'SI3aHWil 3 PI3HUMH CTOPOHAMH JIIOACHEKOTO
OyTT# 1 BimoOpaxkae 0cOOMBOCTI IHIWBIIIB, IX IPHHATICKHICTH J0 Pi3HUX
MOBHUX Tpymn. Lli Tpymum ciiB CKIAQAalOTBCS THCSYONITTAMH 1
BioOpakaloTh 3HAHHS HOCIIB MOBH TNPO HaBKOJMWINHIA CBIT Ta ix
YSIBIICHHS TIPO CBill OpraHi3M.

®pa3eonori3Mu, MO MATh y CBOEMY CKIaAi COMaTHYHHI
KOMIIOHEHT, CTIHKi A0 3MiH JIEKCH4HOI cucTeMHu. JI101 BXXKMBaIOTh HAa3BU
YacTHH TiTa B imiomax, Mertadopax, MOPIBHAHHSX, NPHUCTIB'SX, SKi
JONIOMAraloTh MOBHiIIE c(OpMYJIOBaTH CBOKO AYMKY a00 BpasuTH
criiBpo3MoBHUKa. CiI0Ba, M0 HA3WBAIOTh YACTHHHU Tijla 1 OPTaHH, JTIOAU
BXKMBAIOTh Y HAHPI3HOMAHITHIIIUX BUITAKaX — IHOJI TAKOX 1 IS OTIHCY
BJIaCHUX eMoliid. Hanmpukiaz, ToBOpsUM Mpo MIOCh AyKe 3HaAHOME, IO
3aCTOCOBYIOTh HACTYIIHE MOPIBHSIHHSA 13 BIACHUM TiJIOM: 3HAMU, AK CE80i
n'amw nanvyie — to have something at one's fingertips.

Comatu3MHu XapakTepHU3YIOThCS IIIJIOI0 CHCTEMOIO MEPEHOCHUX
3HaYeHb 1 AaKTUBHO  BUKOPUCTOBYIOTBCS Y  CJIOBOTBOPEHHI.
®pazeosoTi3MH 13 Ha3BaMH 30BHINIHIX YacTHH Tijda JIIOOUHUA €
HAaWaKTUBHIMIUMU 1 (PYHKIIOHAIBHO BAXJIMBHUMHU ISl JIIOOUHU. BoHU
TTOAUIAIOTHCS Ha ABa Kiacw. Ilepmmii kimac — me ocoba 3 i CKIIagqoBUMHU
yacTiHamMu (04i, poT, ByXa, Hic) i rosoBa. [pyruii Kimac BKIOYaE
KIHITIBKH — HOTH, pyKu. llepimie Micre 3a aKTHBHICTIO CIIOBOTBOPY
3aliMaroTh CJIOBA, 1110 TO3HAYAIOTH TOJIOBY, PYKH Ta OYi.
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Icnye ©Oe3miu knmacudikauid oprasiB JIIOACHKOTO OpraHi3My B
3aJIe)KHOCTI BiJl PI3HUX O3HAK: ICHYIOTh OpTaHH, siKi 0epyTh iH(opMaIlito
i3 HABKOJIMIIHBEOTO CEpelOBHINA — Hic, Byxa, 04i. SI3WK Bigmosimae 3a
nepenauy iHpopmarii. IcHyrOTE opranu, HeoOXiHI AJIs CIUTKYBaHHS 32
JOTIOMOTOF0 PYXiB Ta ecTiB. JJi MisUTBHOCTI JIFOAWHU HEOOXiTHI BCi
yacTuHU Tiga. Yepes e Mu 4dacto uyemo (pasu: «Y Tebe 110, pyk
Hemae?» abo «VY tebe mir memae?», «\Where were your eyes?». Boun
B)KUBAIOTHCS 3 IPOHIEIO IS MiIKPECICHHS TOTO, IO JIFOANHA HE BUKOHYE
YHECh MPOXaHHS abo He e Kyau-HeOy Ib.

V¥ cBoix poborax P. FO. Myry [4, ¢. 12] po3noziiuB coMmaTu4Hi
(dhpazeonori3mMu Ha HACTYITHI THIIH:

1. Somonymic (rper. SoMa — TiJI0 1 onima — iM's) — IO3HAYaI0Th
YaCTHHU TiJIa IIOJUHHA (pyKa, TOJIOBa, HOTA, U 1 T. 11.):

o at hand — mix pykoro;

o to have a good head on one's shoulders — matu cBoIO
rOJIOBY Ha IIeYax.

2. Osteonymic (rperr. osteon — kicTka) — MO3HAYAIOTh YACTHHU
CKENIETHOT CUCTEMHU JTFOICKKOTO OPTaHi3My:

o a bone of content — si6iryko po36pary;

o skin and bones — mkipa ta KicTku.

3. Angionymic (rperr. angeion — cyiiHa) — MO3HAYAI0Th YACTHHU
CepleBO-CYyIMHHOT CUCTEMH OPTaHi3My:

o too rich for somebody's blood — nponiBaT cBOXO KpOB,
3aIUIaTUTH KPOB'T0, 3MUTH KPOB'TO.

4. Splanchnonymic (rpeu. splanchna — nyTtpomi, BHyTpimHi
OpraHu) — MO3HAYAIOTh BHYTPIIITHI OPTaHH JIOJCHKOTO Tija:
at the top of one's lungs — kpuuaTn aysKe rOJIOCHO;
hard to stomach — Baxko nmoroaurucs;
to have the nerve — maru Haxa0bcTBO;
from the bottom of the heart — Bin mmporo cepis.

5. Sensonymic (rpem. SeNSUS — MOYYTTs) — MMO3HAYAIOTH OPTraHH
YyTTS JIOJICHKOTO TiNa:
to be all ears — yBaxkno ciyxaru;
apple in smb's eye — ymob6iena piy;
to count noses — migpaxyBaTy IPUCYTHIX;
to have a good nose — matu XopouIe YyTTs;

126



36ipunk mMarepiazis IV BeeykpaiHChbKOI CTYIeHTCHKOI HAYKOBO-TIPAKTUBHOI KoHepeHwil «PovaHo-
TeMaHCbKi MOBH B CiYaCHOMY MIZKKY/ILTYPHOMY IPOCTOPD

o to bite one's tongue — puKycUTH A3UKA.
6. 3aranpHa JIEKCHKA:

. in the flesh — ocobucro;

o put flesh on smth — yrounuTs 1mo-1e0yap.

Takum 9rHOM, (Hpa3eoyOTi3MH i3 COMATHYHHM KOMIIOHEHTOM
BIJIITpalOTh HEaOWsIKE 3HAUEHHS Y JIHTBOKYJIBTYpl OyIb-sSKOI MOBH,
SIBIISIIOYM 00010 HaiOubm rpymm OO.

Jlitepatypa

1. AbpamoBa A. I. ®paseomornyeckne eIUHULBI C
KOMIIOHCHTAMU-COMAaTU3MaMl B Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKax (Ha
MarepHajie pycCKOro M IyBaIlICKOTO S3BIKOB): THC. KaHM. (U0, HAyK. /
A.T. Abpamosa. — Uebokcapsl, 2005. — 181 c.

2. Bunorpanos B. B. OcHOBHbIE TOHATUSI PYCCKOM
(hpa3eosorum Kak JMHrBUCTHYECKOH muctuminibl / B. B. Bunorpamos /
N36pannsie Tpyasl. Jlekcukomorus u nekcukorpadwms. — M.: Hayka,
1977. - C. 118 — 139.

3. Kyana A. B. AdHrmo-pycckuii (hpazeonornaecKuit
cioBapb. / A. B. Kynun. — 3-e u3a., crepeorun. — M.: Pycckuii si3bIK,
2001. - 401 c.

4. Myry P. 1O. [lonmucemMaHTU3M COMAaTHYECKOHN JIEKCUKH
(Ha MaTepuane pyccKOro M HEMENKOTO S3BIKOB): aBTOped. ITHC. KaH[
¢unon. Hayk. / Myry P. 0. — Maiikomn, 2003. — 23 c.

5. [Tanckuit H. M. ®@pazeosiorusi COBpeMEHHOTO PYCCKOTO
s3pika. / H. M. Illanckuii. — M.: Beicur. k., 1985. — 160 c.
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CYYACHI CTPATEI'TI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII
B €BPOIIEMICBKOMY ITPOCTOPI

Bab6asun K.B., marictpanTka

Kipeenxo K.B., k. dbiymoi. H., mo1.

3 «Jlyrancbkuii HalliOHANBHUI YHIBEPCHTET
imeni Tapaca llleBuenka», m. [TonraBa

MNPOBOKALIA SAK IHCTPYMEHT BILUIUBY TA
KOMYHIKATHUBHA CTPATEIIS (HA IIPUKJAJII CYYACHOI

HIMEIIbKOI MOBH)

AKTyaqbHUM € BHBUCHHS OpTaHi3amii KOMYHIKaTHBHOTO
MIpolIeCy, aHalli3 MOBJICHHEBOT IOBE[IHKA KOMYHIKAHTIB Y Pi3HUX THITIAX
JTUCKYpCY, TOMYK IUISXiB MiJABHIICHHS e(pEKTUBHOCTI MOBHOI
KOMYHIKaIllii, BHSBIEHHSI YCIIIIHAX  MOBJCHHEBUX  B3a€EMOJIIH,
JOCHI/DKEHHS  HAI[IOHAJBHO-KYJIBTYpHOI  crienu(iki  MOBICHHEBOT'O
crinkyBaHHs Tomo. ChoTOAHI PYHKIIIOHYBAaHHS MOBU PO3TIIIIAETHCS K
PI3HOBHJ KOTHITHMBHO-KOMYHIKaTHBHOi JisJIbHOCTI, a KOTHITHBHI
MEXaHi3MH Ta CTPYKTYypa JIIOACHKOI CBIIOMOCTI AOCHIIKYIOTBCS Uepes3
MOBHI SIBHIII.

MeTor0 IOCHIIPKCHHSI € BUBYEHHS acIleKTy IIPOBOKAIll SK
THCTPYMEHTY BIUIMBY Ha iHIIY JIIOAMHY Ta il KOMYHIKaTHBHY CTpaTEriro
Ha TIPHUKIai HIMEIIEKOT MOBH.

[Mponec cminkyBaHHS — L€ HE JHIIEC BIUIMB aJpecaHTa Ha
azpecata Uil OTPUMAHHS IIEBHOTO pe3yabTaTy (MOBIXOMJICHHS
iHpoOpMallii, OTpUMAaHHs IEBHUX AaHHUX, CIIOHYKaHHS 0 Jii TOIIO), aje i
iX B3a€EMHA MISLTHHICT, TOOTO B3a€MOIIS, IO ITepeadadac pe3ynbTar sl
000x KoMyHikaHTiB. CHiJKyBaHHs € TUM HPUPOIHIM CEpEelOBHIIEM, Y
SIKOMY YYacHUKH TIPOIleCy KOMYHIKaIii peami3yloTh cebe, ITOoCATaroTh
(abo He mocsAraroTh) CBOIX MiJIeH, 3MICTOM SKHX € II€BHI peakiii
CITIBPO3MOBHHKIB. EdexTuBHICTh CITITKYBaHHS BHMIPIOETHCS
IUIAHOBAaHMMH YH HEIUITaHOBAaHUMHU pe3yJibraTamu [1, c. 140].

ITpoBokariiine MOBJIEHHS MOXXHA PO3IJIAATH AK IHCTPYMEHT
MOBJICHHEBOT'O BIUIMBY, Pi3HOBHI PO3YMOBO-MOBJIEHHEBOI HisUTLHOCTI,
sKa 3JaTHa KOPUTYBaTd Ta TpaHCQOPMYBaTH KapTUHH CBITY
KOMYHIKaHTiB [2].
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[NepmopsaHuM A1 KOMYHIKATUBHHX CUTYAIlii IPOBOKATUBHOTO
MOBJICHHSI BBKAETHCSI €MOLIWHUI CTaH Ta €MOIliifHa HaJaIllTOBaHICTh
YUYacHHUKIB Mpolecy KoMyHikanii. BpaxoBytoun Tot ¢axT, o MoBa — 1e
BHpa)KE€HHS BHYTPIIIHHOTO CTaHY JIFOJMHH B TOW Y 1HITHIA MOMEHT, CaMe
eMOIIil JIOJWHN BHW3HAYAIOTh, IO 1 sSK BOHA Oyae TOBOPHUTH Ta
cpuiiMaTH. Y 3B 53Ky 3 IMM MOXKHA CTBEPKYBATH, 1110 EMOLIHHHHA CTaH
JMOAVMHU € JyXe BaXJIMBHM (HaKTOPOM, KU BU3HAYAE PE3yIbTaT
KOMyHIKarlii B mijiomy [3, c. 12].

VY BHKOpHCTaHHI MPOBOKaNiHHOT KOMYHIKaIii 118 AOCSITHEHHS
O0akaHOTO pe3yibTaTy 1 30epeKeHHS CITUIKYBaHHS ITPOBOKATOP MOXKE
BUKOPHCTOBYBAaTH HATSKH, TOOTO BHCJIOBIIOBATUCH TAKMM YHMHOM, 11100
CTBOPUTH YMOBH JUIs 370TajiB 3 00Ky penurieHta. [HmmMu cioBamu,
JMOAHA He OYKBAJIbHO BHCJIOBIIOE CBOIO JAYMKYy, MIO0 pPEIHITiEHT
SIKUMOCh BepOalibHUM CcriocoO0oM BifgpearyBaB Ha Hei. lle € Hempsimoro
MaHinyssmiero. OCHOBHAa IIb  TakOrO CHIJIKYBaHHS TIOJNSTaE B
peryJIIOBaHHI PiBHS €MOIIIHHOTO BIDIMBY Ha PEITUIIIEHTA.

,, Sie wollen diese Ziegenleder riechen machen, Maitre Baldini?
Diese Leder, die ich Ihnen gebracht habe, die wollen Sie doch riechen
machen? “ zischelte Grenouille, als habe er Baldinis Antwort gar nicht
zur Kenntnis genommen.

,An der Tat“, sagte Baldini.

Mit >Amor und Psyche<von Pelissier? ** fragte Grenouille und duckte sich
noch tiefer zusammen.

Jetzt zuckte ein milder Schrecken durch Baldinis Korper. Nicht weil er sich
fragte, woher der Bursche so genau Bescheid wusste, sondem einfach wegen der
Namensnennung dieses verhassten Parfums, an dessen Ennitselung er heute
gescheitert war.

., Wie kommst du auf die absurde Idee, ich wiirde ein fremdes Parfum
benutzen, um..."

,,Sie riechen danach!“* zischelte Grenouille. ,, Sie tragen es auf der Stirn, und
in der rechten Rocktasche haben Sie ein Tuch, das ist getrénkt davon. ES ist nicht gut,
dieses ,,Amor und Psyche”, es ist schlecht, es ist zu viel Bergamotte darin und zu viel
Rosmarin und zu wenig Rosenol.

., Aha ", sagte Baldini, der von der Wendung des Gespriichs ins Exakte vollig
tiberrascht war, ,, was noch?
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,, Orangenbliite, Limette, Nelke, Moschus, Jasmin, Weingeist und etwas, von
dem ich den Namen nicht kenne, hier, sehen Sie, da! In dieser Flasche! “Und er deutete
mit dem Finger ins Dunkle. Baldini hielt den Leuchter in die angegebene Richtung,
sein Blick folgte dem Zeigefinger des Jungen und fiel auf eine Flasche im Regal, die mit
einem graugelben Balsam gefiillt war [4, c. 43—44].

Leit mpukimam UOCTPYE peaTiBalfif0 MPOBOKAINl y KOOICPATHBHIM
KOMYHIKaTVBHIl CUTYaITii TOOYTOBOIO JIMCKYPCY 1 Mae HeoilliiHMIA XapaKTep.

ODKe, MPOBOKALIS Ma€ CTPATErivHUi Xapakrep, TOMy IO Tependadae
TEBHY TOCIJIOBHICTh MOBJICHHEBUX i, OpPraHi30BaHKX BIINOBITHO JIO
TIPOTHO30BAHOTO ~ PE3yJbTaTy CIUIKYBaHHS. MOBHY —TIPOBOKAITEO — MOXKHA
CIIBBITHOCHTH 31 CIpATerieto, TOMy IO BOHA OXOIUTOE BCIO cepy MoOyIoBU
KOMYHIKAL[IIHOTO TPOLIECy, BKIIFOYAIOYM YMOBHW CIIUIKYBAHHS, KOMYHIKAaTUBHY
CUTYAIIiFO, THIVBIIYaIbHICTh KOMYHIKATHBHHMX TApTHEPIB TOINO 1 HalljleHa Ha
JIOCSTHEHHS ICBHHX PE3YJIHTATIB Ta PEATI3ALTiiO TIEBHOIO TUIAHY.

Jlireparypa
1 [lepuenko M. C. OCHOBBI TeOPHH SBBIKOBOM KOMMYHHKAIAH . ydeD.
niocobwe 1 cry, -Ta «Pedepenr-niepeomurioy / W. C. Llerdenko; Hap. ykp. aka,
—X. :M3n-Bo HY A, 2008. — 168 c.

2. OcHoBHi BUIM KOMYyHIKarTii [EmexTpornmii pecypc]. — PexumM mocryry :
http://infolibrary.com/content/1425_Osnovni_vidi_ komynikacii.html.
3. bapramoa O. A. CoOmroieHre M HapyIlleHHe TPHHIMIIOB PEYEBOrO

OOILICHHS B JISJIOBOM KOMMYHHKAIH : yaeOHoe rocooue / O. A. baprartora, C. E.
Tomsaxosa. — CI10. : 3n-so CIToI YO, 2009. —48 c.

4, Siiskind P. Das Parfum : Die Geschichte eines Morders / Patrick Siiskind. —
Ziirich : Diogenes Verlag AG, 2003.—336 S.

Bonpap O. M., cryznenr 1 kypcy
«Cepenns ocsita. MoBa i JiTeparypa(HiMeIbKa)»
Haykosuii kepiBank Ko03ap OJiena IBaniBHa
I3 «Jlyrancbkuii HalliOHANEHUH YHIBEPCHTET
imeni Tapaca llleBuenkay, [lonTaa
CYYACHI CTPATETTI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALI B
€BPOINEMCHKOMY CYCIHUIbCTBI
Hdyxe uacTo B MOTOLI pPYTHMHHHX CHpaB JIIOAW BTPayaroTh
TIepBUHHE OaueHHs METH Ta il peaii3alii, a cuia CloBa 3aHIIAECTHCS
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no3any. BeaxaeTncs, 1m0 Hari cjIoBa — 1ie 00’ €THaHHS, IPU3HAYCHHS 1
CTIPSIMYBaHHSI.

Bunis koMmyHikamii 0e3:id, ane 3aBXIu, I00 MOJETIIATH MPAIFo
Ta AaTH MOXKITMBICT 3pOCTAaTH 1 pO3BUBATUCS TpeOa 3HAXOIUTH HOBI iJiel.

a) IaTreHcuBHI MeTomu, SK OJHA i3 CTpaTerii MIKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKaItii.

Bsarami, iHTEHCHMBHHMH METOJ HaBYaHHSI 1HO3EMHMM MOBaM
po3po0IIsBCs, SIK BUJI KOMYHIKalii 1 BHKOPHCTOBYBABCSI CIIOYATKY IS
nopocioi ayauTopii. MOKIMBOCTI ¥ JOUINIBHICTh BUKOPUCTAaHHS HOTO
CTa€ aKkTyaJIbHOI B CYy4acCHOMY CBITI Ta YKpaiHi, 30kpema. Lleli meTon
«BHUTIEPEIUBY» IHTEPAKTUBHICTb.

XpOHOJIOTIYHO IHTEPaKTHMBHMHA METOJ B CEpeaHiil  miKoJi
3aCTOCOBYBABCS CIIOYATKy Ha MO3aKJIACHUX 1 T'YPTKOBHUX 3aHATTSIX, ajle B
IBOMY BHIIAJIKY TOTPiIOHO TOBOPUTH HE TIPO CTPATETiYHE HABYAHHS, a PO
HOTO IHTEHCU]IKAIIIFO.

ABTOpH SIK MPaKTHYHUX PEKOMEHJalii, Tak 1 METOAMYHOI Oa3u
MIPOTIOHYIOTh OE€3JIY YMOB, CHUCTEM 1 IMJICHCTEM B MEXKax IIKUIEHOTO
BUKOPUCTAaHHS IHTEHCHBHHX METOAWK, SK OJHYy 13 cTparerii
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKamii. Bce me cBimuuTh mpo YCHIMIHICTH
3aCTOCYBaHHS IHTEHCHBHHMX METOJIB Ha PI3HUX €Tamax i 3a HasBHOCTI
Hallpi3HOMaHITHIIINX YMOB HaBYaHHS B CEPEAHIN MIKOJI.

0) Cucremaruzaitisi MeTO/iB. PO3risiHeMO iHTEHCUBHI METOMKHU
B TPHOX “BUMIPIOBAHHSX’, BUSBHMO iX CITiBBIIHOLICHHS 3 1) 1epKaBHUM
CTaHAApPTOM 10 IiHTEHCHBHUX METOOUKAaX; 2) PI3HUMH MOJIEISIMH
HaBYaHHSA; 3) 3araJibHONPOTPAMHUMHU BUMOTAMH 1 IIUIIMH HaBYaHHS.

1)ITorpeba B pepkaBHOMY OCBITHBOMY CTaHIApTi BHHUKIA Y
3BSI3KYy 3 JEMOKPATH3AIli€l0 OCBITH, sSKa J03BOJIHJIA KOXHIM OKpeMil
IIKOJIi BUOYZOBYBaTH OLTBII MEHII aBTOHOMHY CHCTEMY CEepeaHbOi
OCBITH. Y IHMX yMOBax CTaHIApT € CTPIKHEM 1 OCHOBOIO, SIKa €
000B'I3K0OBOIO 1 HE3MIHHOKO I BCIX THUIIB IIKIJI.

Jlep>kaBHUM CTaHIApPTOM IO IHO3EMHHMX MOBax CTae€ 0a30BHI
piBeHb HaB4aHHA. JlocsSTHEeHHA ¥oro oOOOB'A3KOBE i BCIX Y4HIB,
HE3aJIe)KHO BiJl TUIy WKOMW i cneun@ikd Kypcy HaBuaHHsS. basoBuit
pIBEHb HaBYaHHSA 110 1HO3EMHHMX MOBaX HaHOUIBIIIO  MipoOIO
CHiBBITHOCUTBCA 3 KypCOM HaBuaHHs, KU oxommoe Y-IX kiacu
3arajJbHOOCBITHHOI MaCOBOI LIKOJIH.

IHTeHCMBHA METOAMKAa MOKE PO3TJLIIATHCS B ABOX paKypcax
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LI0/I0 CTAHJAPTY.

a) TEXHOJIOT1s1, IO TO3BOJISIE peai3yBaTH 1T, BUCIIOBJICHI B
MeXax CTaHAapTy; 0) TEXHOJIOTis, IO Ia€ MOXIIUBICTh TIEPEBUIIIUTH
piBEHb HaBUaHHS, 3aKJIAJICHUI B CTAHIAPTI.

Cepen BemuKo1 pi3HOMaHITHOCTI MOJIleNieli HaBYaHHS 1HO3EMHUM
MOBaM B Cy4YacHI cepemHid IOKOJi CJiI BUAUINTA JEKUTbKa
HAWTHIOBIIIKX 1 3apeKOMEHTyBaIN ce0e TTO3UTHBHO.

Ile, mepm 3a Bce, HAWIOIIUpPEHINIA MOJACIL  Came
3araJlbHOOCBITHROI MacoBO1 KoM - 3 V 1o [X kiac, - sika 3a CBOIX yMOB
HaBYaHHS HAHOIJIbII BiJTIOBIJa€ BUMOTAaM CTaHJAPTY B CY4aCHOMY CBITI.

Iamra Bimoma momens - 3 I mo XI kiac - € sk Ou po3MHpPEHUM
BHBYCHHS 1HO36MHOT MOBH B PaMKaXx 3arajJbHOOCBITHBOT IIKOJIH.

JlocuThs MMPOKO MOIMIMPEHi MIKOIU 3 TOTJIMOJIEHUM BHBUYEHHSIM
iHO3eMHOT MoBH, Je¢ Mojaenb “I - XI” BiApI3HAEThCS YUIUILHEHOK II0
TOPHM30HTANI: KiIBKICTH TOAMH y TIWKIeHb (4-8 ToawH) 3HAYHO
MEpEBUILY€E KUIBKICTh TOJUH y THKACHb B 3arallsHOOCBITHIHM 1Ko (3
TOJIMHN).

Monens npodineHOro HaBYaHHS iHO3eMHUM MoBaM B X XI cT. Ha
CTapIOMYy eTarli € “Haf0yI0BOI0” HA CTAHIAPTOM.

AOCOIIOTHO SICHO, III0 IHTEHCUBHI METOAMKH B Til UM iHIIIH Mipi,
CTyIIeHI, B TOMy a0o iHmomy o0'eMi, Ha TOMy abo iHIIOMY eTarmi
HaBYaHHA 1HO3EMHHM MOBaM MoOKe OyTH BHUKOpPHCTaHa B KOXHIH 3
nepepaxoBaHux Mojeneil. [Ipote npu o6miky ii crienudiku - HaBYaHHS
YCHOMOBJICHEBOMY CITUIKYBAaHHIO B KOPOTKiI CTPOKH - HalyCHimIHiIIe
BOHa MO’ke OyTH 3aCTOCOBaHa: a) Ha 3aBepIIAIILHOMY €Tall MOYaTKOBOL
mectupiunoi mkonu (V - VI kiacu); 6) Ha 3aBeplIabHOMY eTalli
HaBuaHHs B 6a30Biii mkomi (VIII - X knacn); B) Ha 3aBepIIaIbHOMY eTarti
HaBYaHHS B TIOBHIN cepenHii ko (mpodinpanii Kype: X - XI kmacu);
I') Ha TOYaTKOBOMY €Tarli IPY HaBYaHHI JpYyTii 1HO3€MHIH MOBI.

[TomiTrMO, IO HA 3aBEepIIANBHUX €Tamnax sk OW ¥ae Ha Apyruit
IUIaH Taka BaiuBa (YHKIIS 1HTEHCHMBHOTO METOIY, SIK BBEICHHS 1
3aKpiIIeHHS HOBOT'O MOBHOT0, JIEKCHYHOTO 1 TPAMaTHYHOTO MaTepiaity B
o0'eMax, 1110 3HAYHO MMEPEBUILYIOTh 3araIbHOIPUHHATHN MiHIMYM.

Ilopisnannua npozpam HAGUAHHA Y cepeOHill WKONL 6 acneKmi
MemoOUKYU iIHMEHCUBGHO20 HAGYUAHHS IHO3EMHITl MOGL

YV HaouHi# 06acTi “iHO3eMHA MOBA” BXKE CTBOPEHO PSI ITPOTrpam
JUISL 3raJlaHdX BHIIE MOJEIeH HaBuaHHA 1HO3EMHHM MOBaM. Y HHX
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BpaxoBaHi MepeIoBi TEHEHIIIT B KOHCTPYIOBaHHI [IPOTrpaM 10 iHO3EMHHUX
MOBaX, BUKOPHUCTAaHHMH  JOCBiJl,  HAKOIMUYECHHUH  MDKHAPOIHUM
CHIBTOBapUCTBOM, JTOCIiDKEHHS BITYU3HSIHUX aBTOPIB.

CyuacHi mporpaMu 1Mo iHO3EMHHX MOBax MICTATh Marepiaiu,
OpIE€HTOBaHI SIK Ha KiHIIEBHI MPOAYKT, TaK 1 HA MPOIIEC HABUAHHSI.

Y mnporpamax, OpI€EHTOBaHMX Ha TIPOIEC, TaK UM I1HAKIIE
BiTOOpakaloThCS OCHOBHI METOAWYHI MiJAXOAM, 3aCTOCYBaHHS SKHX
JIO3BOJIIE ~ BUINIYBAaTH  3ajadyi  HaBYaHHS  1HO3EMHUM  MOBaM
HallanekBarHime. HaifBimoMimmM 1 TOMYJSPHINEM Yy BITYW3HSHIN
METOMMII B JaHHWH Yac € Takl MiAXOAU IO HaBYaHHSA 1HO3EMHUM MOBaM,
SIK KOMYHIKaTHBHHH, 0C000BO-TISITILHOCHUI, KOTHITUBHHH,
COLIIOKYJITYPHHH 1 CyTTeCTONeNNYHNH (IHTEeHCHUBHHUIA).

B ocranHi pokm mHTaHHS MPO 3aCTOCYBaHHS iH(POPMAIITHUX
TEXHOJIOTIM y cepenHiii mmKodl migHIMaeTbess Bce uyacrime. Lle
BiIOyBa€EThCS HacamIiepel] Yepe3 Te, IO BOHHM JIO3BOJISIIOTH HE TUIBKH
MOKPAIIMTH iCHYIOYl METOAWKH, a U CHpHSIOTH MOsiBi HOBUX (opM i
METOJIIB BUKJIAJAHHS, TNPUHIUIIOBO HOBOTO IMAXOAY O TIIPOIECY
HaBYaHHSI.

TakuM 9UHOM, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBKH, IO BCI IIi TiAXOIH
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HE B UUCTOMY BHTJISIAL, @ B pi3HUX KOMOiHawisx. J{is
Hac BAXKJIMBO BiA3HAYHTH, IO CYTITECTOTICIWYHUHN MiIXig B HaBYAHHI
1HO3eMHMM MOBaM HE IrHOPYETBHCS B IIUX KOMOIHAI[iSX, OCKIILKH BiH,
3aBJISKH OCOOJIMBIN TEXHOJIOTI, 31aTHUI BUPIIIUTH P yIO00BUX 3a1a4
3HAYHO YCIiIHINIe, HiXK iHmI TexHonorii. Cepen Takux 3amad CIif
3a3HAYUTH HaBYaHHA YCHMM (opMaM CHUIKyBaHHS, MiJBUIICHHS
MOTHBAIlii HABYAaHHS, 3HATTS [ICUXOJIOTIUYHUX Oap'epiB. Y THUX BHITaIKax,
KOMM B MPOrpaMHHUX  IISX  NPHAUIAETbCS — 3HaYHE  Micle
YCHOMOBJIGHHEBUM (hOopMaM CITIIKYBaHHS - CIYXaHHIO 1 TOBOPIHHIO, -
MOXHa CMIJIMBO PEKOMEHJYBAaTH CYITECTONEMII0 SK OJIHOTO 3
HAMYCIIIIHIIUX TIAXOMIB A MOCATHEHHS IUX IIiIeH, HaNpUKIaa B
MeXax KOMYHIKaTUBHOTO IiJXOMY.

Jlirepatypa
1. baranos A. Kahoot! manual [Enextponnnii pecypc]/Google
IMpesenranis. — Pexxum gocrymy: http:goo.gl/ohFsLJ
2. I'ypesuu P. IndopmaniiiHo-TeIeKOMyHIKaliiiHi TEXHOJIOTI B

miaroToBIli MaiOyTHROTO (haxiBis / P. ['ypeBud / HemepepBHa TexHiTHA
ocBita: Teopis i npaktuka-Burm. 4-K., - 2002, - 67c.
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Kyaauxko O.C., crynenTka 4 Kypcy
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13 «Jlyrancbkuii HalliOHATBHUI YHIBEPCHTET

imeni Tapaca llleBuenkay, [TonraBa
JIHI'BOKYJIBTYPHI OCOBJINBOCTI
BUKOPUCTAHHS T'YMOPY B CYUYACHII

AHIJIOMOBHIN IHTEPHET KOMYHIKAIIIT

JIiHTBOKYIIBTYpHE  JOCHI[DKEHHA TyMOpy Iepenbadae
NEpBUHHUN PpO3TISI THUX IIHHOCTEH, SKi aKTyadpHi Jis
MOPIBHIOBAaHWX KyneTyp. Lli miHHOCTI MOXYTh MaTtH pi3He
3HAUEHHs B TYMOPUCTHYHOMY HampsMKy. CaMm  rymop
00yMOBIICHHUI HaMIpOM, 3-3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO  JIFOITH
pPO3paxoBYIOTh Ha BHKIMKaHHA  JOOPOAYIIHOTO CMiXy Ta
[IO3UTUBHOIO CTABJIEHHS A0 AAHOIrO XapTy. I'ymopuctudHa mis
BUSIBIIIETHCS HAa OCHOBI TOHAJIBHOCTI, SIK O3HaKH CHUIKYBaHHS,
MIPOTHUCTABISIETHCS 0OMIHY cepio3HO1, a0 K AiI0BOI iH(OpMaITii,
LepeMOoHianbHii MOBHIH aii, 1 Mae Bary B HpocTOpi iHTEpHET
KOMYHIKaItii.

JanHi THTBOKYJNBTYpHI OCOONMBOCTI  po3rimsigamu  A.
I'pe6inb, B. Kyxapenko, B. Camoxina, B. JImurpenko, B. baouy,
I1. binoyc ta I'. [lowinmes.

Oco6mnmBe Miclie B JIIHTBOKYJIBTYPHOMY CBITOBOMY HAIPSIMKY
3aliMa€ CyJacHWH aHTMIHCPKH TyMOp. XapakTep TyMopy B
QHIJIOCAKCOHCBKIH ~ Ta ~ aMEepUKAHCBKIH  JIHIBOKYJIBTYpax
cnenmivHi. XapakTepHa prca OPHUTAHCHKOTO MEHTATITETY —
HE3BOPYIIIHICTh y HEMPaBAOINOMIOHUX CUTYyallisiX. bpuraHcbkoMmy
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ryMOpYy NpUTaMaHHa 3BEPXHICTh Ta IHTENeKTyajbHa ¢opma.
[Iporec oTpuMaHHS MOPAITHHOTO 3aJI0BOJICHHS BiJl BITIYTTS CBOET
BJIACHOI 3HAYYILIOCTI € AJIs1 OpUTAHL TOJOBHHUM, IO € OCHOBHUM
CTHMYJIOM JI0 aHai3y TYMOpPY. A 3 IHIIOr0 OOKY — aMEepUKaHChKI
XKapTH, MeTa SKUX IMEPEeBEPTaHHs IOBCSIKACHHOI'O, HEMOBAaXKHE
CTaBJIEHHS 10 TPAIWIIiii, KOMi3M ajoriuxoro [3, ¢. 17].

OCHOBHOIO CKJIQJIOBOIO TYMOPY € >KapT, IO SBISETHCST
COLIAJIbHUM 3HAKOM, OCKUIbKM BIH BIJTBOPIOE KOMIYHHIA
«cClleHapiit», SKUM QopMye comianbHI pOJi TapTHEPIB IO
KoMyHikarii [4, ¢. 119].

IcHye HarioHaJIbHA KapTHHA CBITY, SKa MPEICTaBIsAE COO0I0
caMme HalllOHaJbHO-CrenudiuHe BUAUICHHS 03HAK HABKOJUIIHBOT
nificaocTi. OgHAM 13 acmeKkTiB € MiHHICHA KapTWHA CBITY, /€ B
KOHIIGHTPOBaHiil (opMi BU3HAYEHI MOHATTS, LIO CKIATHCA Y i
KyJIbTypi: HOPMH TIOBENIHKH, OIHKH, TMpaBwia, imeanu. [lpu
MDKKYJIBTYPDHOMY 3ICTaBJIEHHI KapTHH CBiTy BHABIISIOTHCS
yHiBepCcalbHi i crienu(igHi IMIHHOCTI, SKi BIACTHUBI IOPIBHIOBAHUM
KynbTypam [2, c.127].

CydacHiCTP BUMara€e TIOCTiiHE BUKOPHUCTAaHHA IHTEPHET
KOMYHIKallii, 0 SKUX HajlexXatsb i couianbHi Mepexi. Ha cygacnnx
AHTJIOMOBHUX caifTax, a caMe COIlialbHUX, CTAE PO3MOBCIOKEHUM
i, Maibke TOJIOBHMUM, T'yMOPUCTHYHHHM HampsMOK. Takuii Kypc
TPUMAETHCS 32 PaXyHOK MIOJCHHHX 3MiH B COIiyMi, SIKUI pearye
Ha TOJii, Mo BiIOYBarOThCA MO BCHOMY CBiTOBi. ['yMOp BHKOHYE
poiib  (YHIAMEHTY B COIL[AJIbHUX MEPEeKax OCKUIbKH BOHHU
CIIYyI'YIOTh, B OUIBIIOCTI BHIIAJKIB, AJSI PO3BArd, BiAMOYMHKY Ta
nojaui iHpopmaii KoTpa Kpy>KIJsi€ iIHTepHET aBYTHHOO.

Ha#inomynspHimorm corialsHO MEpeXelo B Hamll JHI €
Instagram, nie nepeBaxHo myoaiKyr0ThCS (hoTorpadii, ado xk Bijeo,
10 JO3BOJIAIOTH MICTUTH B 001 TYMOPUCTUYHHUM XapakTep, KUK
NpUTaMaHHUKA KOpHCTyBady. HaHnmomysspHIOw ComiadbHOI0
MEpEXKEIO Cepell aHIIOMOBHUX MeHIIMH € Facebook, sxuit mae
(hopMy CTBOpEHHSI TPYIIH, B SIKil, TAKOXK, BUKJIaJaI0u1 CBOT lyMKH,
nepenaloth rymop. 1 ocobmuBuM € Twitter, ne € 3Ha4He
0OMEKEHHS PO3Mipy MOBiIOMJIIEHB, III0 MOKHA ITyOJIIKyBaTH, TOMY
CTPYKTypa CIIOHYKAa€ 10 MaKCHMAaJIbHO KOPOTKHUX OHOBJIEHbB, IO
OyayTh MICTHTH B COOi TIIBKM KOPOTKMH  ONUC HOBUHHU Ta
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NOCHJIaHHS Ha TOBHY Bepcito [1, ¢. 9]. Came Twitter momynspauii
KOPOTKHMMH >KapTaMH Ta BUCIIOBIIOBAHHSIMH KOPUCTYBAaiB.

OTxe, comianbHI MEpeXi MAal0Th MOXKIHUBICTh OINEPaTUBHO
iHpopMyBaTu mpo MOJil, 10 BiAOYBAIOTHCS Ha CBITOBOMY Ta
MICIIEBOMY PiBHI, a TAKOX NITUTHCS JYMKaMHU, SKi BKIIOYAIOTh B
ceOe TYMOPHCTHYHHI XapakTep. B ToMy 4mcii, KOXKHa KyJbTypa,
BiIMIHHO aHTJIOMOBHAa, Ma€ CBOI OCOOJNMBI 3aCOOM CTBOpEHHS
KOMIYHOT'O i aKTHBHO BUKOPHCTOBYE JUISl ILOT'O Cy4YacHi iHTEpHET
koMyHikamii. Tak sk, colliasibHI Mepexi 37aTHi 30JIMKyBaTH
JIFOICTBO, BOHHU JAIOTHh MOKIIMBICTE SIK MOKHA OUIBIIE JI3HATHCS
TIPO JIHTBOKYJIETYPHI OCOOJMBOCTI KOPHUCTYBAUiB Ta IMMOPHHYTH B
JOCHIPKEHHA crneuudikn iX TymMopy Ha piBHI Bi3yanbHOI'O
KOHTaKTy, a TaKoX, COPUHHATTS Ha CIIyX, Ta MEpeqaroTh IEBHI
BpaKEHHS CIIOCTEpirayeBi Mpo KyJabTYpHHUH piBeHb MyOJiKaTopa.
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LANGUAGE AS AN INSTRUMENT FOR
INTERCULTURAL COMMUNICATION FOR
PERSONALIZATION

Owning a language distinguishes a person from other living
beings. Coming into the world, each of us falls into the linguistic
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environment, lives and develops in it. By language, we know the world
around us, acquire knowledge, acquire the ability to assess the
phenomena of life, shape our outlook, learn to plan their actions, analyze
them, anticipate possible consequences. Only using language a person
can perceive and realize the thoughts, feelings and actions of other people,
realize their intellectual capabilities. With the help of language, people
communicate with each other, summarize their experience, accumulate
knowledge and communicate to each other. Language is an effective tool
for the formation of a human person. It belongs to the unique phenomena
of human life and society. It was formed simultaneously with them and is
not only the most noticeable sign, but also the most necessary condition
for the formation of their essence.

Language is the bearer of peoples’ culture. Every person,
mastering his native language, learns the culture of his people from
generation to generation, taking along with the language of songs, tales,
tales, jokes, legends, thoughts, legends, history, customs and traditions of
material culture and spiritual life of the nation. Therefore, the language is
a phenomenon of national culture. Language by its nature is traditional.
Traditionality is ensured and supported by the lasting of speech
communication of generations. The development of speech proceeds
through the improvement already developed by previous generations of
forms and means of transfer of thought, expressing feelings, perceptions
of the world. Each subsequent generation derives from the parents' speech
experience the best, the most perfect, the most appropriate for expressing
their ideas, their attitude to life, their ideals. Thus, the tradition is born in
the evolution of literary language, in the use of language, in the use of its
new generations. Culture as a phenomenon of social and spiritual life of
the people is created due to tradition. The tradition promotes the
formation of genres of art, literature, the formation of directions and styles
in them. It is thanks to the tradition that favorable conditions for the
formation of scientific areas, schools, philosophical currents are formed.

The development and cultivation of professional skills and
knowledge in different types of crafts and art, principles and methods of
scientific analysis is bound by traditions. Thanks to tradition, the national-
democratic foundations of art, literature, folklore, folk customs,
ceremonies, and moral norms are approved and established. The national
revival of the people implies the appeal of the people to the traditions that
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have developed in the national culture. Second, both language and culture
unite people. It is determined by their very purpose - to collect,
summarize, cultivate, express and consolidate everything that is
meaningful to the people in the word, in artistic images, in paintings,
sculptures, in dance plastic. According to O. Fedik,” the language - the
most important national identifier, through which each nation is
distinguished from among others, realizing itself as a self-sufficient and
self-serving subject of history’ [1, p.51]. It is the language and certain
manifestations of national culture (national costume, details of behavior,
etiquette, gestures, affiliation to one or another religion, observance of
known rituals, customs) testify to the affiliation of a person to one or
another people. The language is called the repository of knowledge. It
accumulates and consolidates in its units (mainly in words, in stable
compounds and phraseological passages) the historical experience of the
people - the carrier of a certain language. Language is a kind of mirror of
the life of the people, an adequate reflection of his inner world, the
uniqueness of the mentality. Language, as a means of expressing national
culture, is the most important part of it, an effective factor in its very
existence and dynamic development. It acts as the connecting link of the
historical generations of the people, ensures the continuity and unity of
the cultural tradition.

P. Mirnyy aptly noted in this regard: ‘The greatest and most
valuable good of every people is his speech, - this is the living cloak of
the human spirit, its rich treasury, in which people make up their ancient
life, and their hopes, thoughts, experiences, Feeling ‘[2, p. 308].
Enriching spiritually, people enrich their own language, carefully passing
it from generation to generation. M. Rylsky said that the language is an
inheritance accumulated for us by dozens of generations. And we are
obliged to pass it on to those who come after us, to multiply, and to
decorate this heritage. You can not lose any of its crumbs, because there
are no other people of such a life-giving, dear and trembling thread that
binds them to the most distant past and the most distant future. Any native
speaker, absorbing it from childhood, must multiply the linguistic wealth
in the process of its formation, pass it on to its descendants [3, p.40].
Consequently, the relation between language and national culture reveals
and characterizes the following statements:
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* language is a mirror of culture, because the language reflects the
surrounding world, national character, mentality, traditions, system of
values;

* language is the treasury of culture, because it preserves cultural
heritage in vocabulary, grammar, phraseology, enchanting them in
folklore, artistic and scientific literature;

* language is the bearer of culture, it seems that the transponder
transmits the national cultural heritage from generation to generation,
since the young people, along with the language, learn the generalized
experience of their ancestors;

* language is a cultural tool.

The language forms the national character of the native speaker,
since its use is inseparable from the introduction into the minds of the
younger generation of the world-vision, mentality, complex of moral and
ethical values of the people recorded in the consciousness of the young
generation. In today's conditions of development of global information,
scientific and technical and educational cooperation, Ukraine's
integration into the world and European space, the section of cross-
cultural cultures of different nations increases due to the emergence of a
common educational and cultural space for all. This is not only due to the
rapid growth of international contacts between representatives of
different ethnic cultures, but also the establishment of close links between
micro or subcultures belonging to one national linguistic community.
Gradually comes awareness of the fact that cultural differences play an
important role in business relations and can significantly affect the final
outcome of cooperation. The issue of training professionals to coexist in
an ever-expanding multicultural society and the creation of an
educational space that will help prevent discrimination, rejection,
violence and conflicts related to the interaction of different cultures and
the worldview of different peoples, is always one of the important issues
of education policy [ 4, p. 10].

Intercultural communication becomes an outstanding feature of
modern Ukrainian society, and its development is one of the priority
directions of the education system. At the heart of modern civilization is
the diversity of cultures, which are constantly in the interconnection and
interaction. At the same time, each culture has its own language system,
through which the carriers communicate with each other. The meaning of
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language in the culture of any nation can not be overestimated. Language
is an instrument of culture that forms the personality of a person, who
through the language perceives the mentality, traditions and customs of
his people, as well as a specific cultural image of the world [5, c. 14-15].
Thus, language is a specific means of storing and transmitting
information, as well as controlling human behavior. Due to the language,
a specifically human form of transfer of social experience, cultural norms
and traditions is carried out, through the language the continuity of
different generations and historical epochs is realized. Language has
many features, but the main ones are a means of expressing thoughts, a
means of communication. Among the many functions of the language
there is a communicative function that assumes that without language any
form of communication of people becomes impossible. Language serves
communications and is a communicative process in its pure form. Since
culture as a specific human attribute of adaptation to the environment can
also be called communication, it becomes obvious that communication of
language, culture and communication is natural and inseparable. In the
era of the Internet, human communication creates more and more
linguistic worlds and uses the whole arsenal of linguistic cooperation in
them. Modern man begins to understand that the cultural identity of its
people can not be separated from the cultural identity of other nations,
that we all obey "laws" of cultural communication [1, c. 45]. Foreign
language as one of the main means of intercultural communication needs
to be studied as a phenomenon of national culture as a "linguistic model"
of the world of this people and this culture, and as a result it is possible to
form a special type of competence - linguistic and sociocultural - and this
ensures full intercultural communication and mutual understanding, the
dialogue of cultures.

Learning a foreign language means entering the unfamiliar world,
becoming open to the new one, feeling the cultural community with
native speakers and giving communication a special completeness and
multidimensionality. In today's conditions of socio-economic changes,
rapid development of production, the introduction of new technologies,
diversified forms of management, there is a need for future specialists
with a high level of vocational training, one of which components should
be professional knowledge of a foreign language. But to achieve this goal,
one must radically change the student's position regarding the study of a
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foreign language. From the passive consumer of scientific information,
the executor of the completed tasks, the student must give the main
advantage to independent work, the development of their creative
potential.
After all, intercultural communication is not only a polylogue in
the field of culture, tourism, art, life, etc., and also communication at a
certain professional level. By enhancing intercultural competences of
other languages, we also increase professional competence. That is why
the study of a foreign language in higher educational institutions acquires
a cultural sense. Since a future specialist of a new type who speaks a
foreign language must carry out professional activities at the international
level, adapt to a new means of communication, learn other culture and
understand their own ethno-cultural primary sources, quickly adapting to
multicultural space and showing a tolerant attitude to another's language
and culture [7, p.35].
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poMaHo-repMaHchKoi ¢isoJorii
A3 “JIyrancbkuii HANIOHAJILHUI YHiBepCcHTET
imeni Tapaca IlleBuenka”, [lontaBa

KOHIENTH ®PAHIIY3bKOI MEHTAJIBHOCTI

NPEACTABJIEHI Y ®PA3EOJIOI'I3BMAX 3 TEKCUYHUM

KOMIIOHEHTOM HA NIO3HAYEHHS ®PYKTIB

CyyacHi TIONITHYHI Ta COIliadbHI MepeOyq0BU MPHU3BOIATEL [0
MiBUIIEHOTO BIUIMBY CYCIUILCTBA HA HABKOJMIIHIA CBIT, MO
paguKadbHUX 3MiH CHocoOiB 1 (opM CHiBICHYBaHHS HapoiB Ta
neperisaay iX MiIHHOCHUX opieHTallii. [TigBuineHa [ikaBicTh 10 JIFOIUHU
Ta 11 JyXOBHOI CKJI3JOBOI NPU3BOJWUTH [0 BHUBYEHHS JIIOJACBKOTO
(eHOMEHY B KyJIbTYpi Ta MOBI 1 cmupuse (GOpMyBaHHIO TPHHITUITY
AQHTPOIIOIETPU3MY B JIHIBICTUYHHMX CTyAisx. Llg9 Tema akTHBHO
pPO3BUBAEThCI 3 CepeNUHH XX CTONITTA y PYCIi CEMaHTHKH,
nekcukorpadii, ppaszeosorii, THTBOKYIBTYPOJIOTII 1 BUPINTY€ETHCS Yepe3
BHOKPEMJICHHSI HalllOHAILHUX 00pa3iB mepil 3a Bce 3 MOBH, OCKUIbKU
BOHa ‘“‘TICHO TeperuieTeHa 3 JyXOBHAM PO3BHUTKOM JIOACTBA 1
CYIIPOBOKY€E HOTO Ha KOXXHOMY eTarli HOoro JIOKaTbHOTO mporpecy abo
perpecy, Biiazepkairowun B co0i KOXKHY crafito KyasTypu” [1, c. 58].
Oco0mMBO SICKPaBO MEHTAIBHICTH HaIlii MPOCTEXYETHCA y (Ppazeostorii.
®dpa3eosioriuHi  OUHMIN  BiOOpakaloTh HApOJHE CBITOOAYCHHS,
MEHTATITET MEBHOTO ColiyMy. JIIHFBOKYNBTYPOJOTIYHHH HampsM Y
(pazeonorii 00pa3HO BIATBOPIOE Pi3HI CTOPOHU JKUTTS 1 MisTTBHOCTI
monuan. JI. CaBueHKo 3a3Havae, Mo (Gpazeosoris — Iie BiTOUTOK KapTHH
peasbHOCTI, Y SIKii MICTATHCS (pparMeHTH KyJIbTypH, icTopii, eTHorpadii,
NCUXOJOTii, CBITOINIAAY, penirii, MEHTaJiTeTy, BiATBOPIOETHCA
HaI[IOHATBHAN XapakTep Hapony, Il CBOEPITHUN 3pa30K PETEIHHOTO Ta
MMJIFHOTO KOAYBaHHS HOTO AyXOBHOI KYIbTYpH [2, ¢. 522].

Tomy akTyadbHicTh 1aHOI TeMH 3yMOBJIEHa HEOOXiTHICTIO
TOCITI/DKCHHST KOHIENTIB (paHITy3bK0i MEHTAJIBHOCTI 3a/Is Kpamoro
PO3YMiHHS iHTEpECiB, TPAIULIii, CTEPEOTHITIB TOBEIIHKH Ta CIIIKYBaHHS
(hpanmy3pkoi Hamii. ToMy B HaIm TJ100aTi30BaHMA Yac, KOJIM KOMYHIKaITis
MDK HapoJaMH cTala HEBil’€MHOIO YAaCTUHOIO JKHUTTS, IOCIIJKEHHS
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HaliOHAJBHOTO MEHTAIITETY, €TUKETY, XapakTepy, TEMIIEPAMEHTY CTalu
Ha/J3BUYAalHO akTyadpHUMH. OCOOMMBO IIe CTOCYeThCA KpaiH, SKi
AKTUBHO BIPOBA/KYIOTh TIOJITHKY €BpOIIee3allii, a OCKUIbKH PpaHIlis €
OJTHIEIO 3 TIEPEJIOBUX €BPOIEHCHKUX KpaiH, TO MUTAaHHS MIKKYIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii Mk yKpaiHChKUM Ta PpaHIly3pKUM HapOJaMH 3aTHIIAETHCS
Ha MOPSIKY IEHHOMY.

Mera JOCHIIKEHHS: PO3KPUTH KOHLENTH  (hpaHIy3bKOi
MEHTAIBHOCTI TMpEACTaBICHI Yy QpaseosorisMax 3 JIEKCHYHUM
KOMIIOHEHTOM Ha IT03Ha4eHHs PPYKTiB Ta BU3HAYUTH 1X NPIOPUTETHICTH
3a B)KMBaHICTIO Yy MOBI.

I'acTpoHOMIYHAa KyJnbTypa fK pPI3HOBHI JIIOACBKOI KyJIbTypHU
Iy’Ke TIMOOKO IHTerpoBaHa B CYCIUIbHE JKHUTTS, IMEpeayciM uepes
BUKOHAHHJ, 3 OfHOro Ooky, ¢i3ionoriyamx, a 3 IHOIOTO —
COLIOKYNBTYpHUX QYHKLOIH. Ll KympTypa monmidyHKUiOHaNbHA, aje y
HaIOMy JOCTI/DKCHHI BapTO 3a3HAYNTH MapKyldy a00 CHHTETUIHY
¢yHKLII0, TOOTO MOXJIMBICTH 00’€THaHHS HAaBKOJIO IPEICTABHUKIB
IIEBHOTO TIPOCTOPY K (PI3MIHUX OCOOIMBOCTEH, TaK 1 KYJIBTYPHHX i, SK
HaCiIOK, I1ie crpuse (OpPMyBaHHIO COLIajJbHOI 1IEHTHYHOCTI Ta
HaI[IOHAIBHOI CaMOCBiAOMOCTI. A  OCKIIbKM (paHIy3H CIpPaBXKHI
rypMaH#, TO Qpaseosorismu, ne Oe3lnocepefHbO 3rafyeTbesl Ka Ta
KyJTiHapHi TPOAYKTH, MalOTh OCOOJIMBY Bary y po3KpUTTi 0COOIMBOCTEH
MEHTaJIBHOCTI IbOT0 Hapoxy. Hanpukian, gpannysskuit antponoior K.
JleBi-CTtpocc cBOTO 4acy HaroJjolIyBaB, IO TaCTPOHOMIs, KyJiHapis €
MOBOIO, Ha SIKiil CyCHiJIbCTBO, MOXKJIMBO, HECBIZIOMO PO3KPUBA€E CEKPETH
BJIACHOTO YJNAIITYBaHHS, HASBHUX MPOTHPIY MOBCIKACHHO! AIMCHOCTI.
[lock Ha 3pa3ok 1BOro Oarato cTOJiTh TOMy mpoMoBisB Kondymii:
«Toit cioci0, B sKMii BU Hapi3aeTe M'ICO, MOXKE 0arato po3moBICTH PO
crocib Bamoro XutTs» [3, c. 188].

3poouBmn ananiz 1001 ¢paseonoriamy 31 30ipku “LES 1001
EXPRESSIONS PREFEREES DES FRANCAIS” i BuokpeMuBIIHz 3 HEX
(dpazeosoriuHi ONUHHMII, SIKI CTOCYIOTbCS KYyJNiHAPHOI TEMAaTHKH,
BH3HAYWIH, O Y 15 % npucyTHI TIeKCHYHI KOMITOHEHTH Ha TIO3HAYEHHS
¢pyktiB. Taka KIIBKICTP € TIOPIBHSHO BEJHMKOK Y TeMaTHUHIN
knacudikamii momanoi 30ipku (pa3eonori3MiB, TOMY Ja€ MiJCTaBH
posrsagatu TemMy (QpPYKTiB, SIK Ty, sKa LIKaBHTh (QpaHIy3iB 1 MOxe
PO3KpHUTH TIEBHI HaIIOHAIBHI SKOCTI 1 BMOmoOaHHA. Y 3a3HAYCHHX
(pa3eosIOTiYHMX OAWHULISAX 3yCTPIYaeMO TaKi GPYKTH: TPYIIIa, areIbCrH,
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OaHaH, YepelIHs, ropix, nonyHuns, ¢ira.. Halinommpenimmmu € ropix,

rpyia, baHaH Ta aneNbCHH, TPH YOMY Y (PpazeosiorizMax 3yCTpidaroThCs

JIBA BUAM TOPiXiB: KOKOCOBHUH TOpiX Ta Topix Bosockkuil. Hampukman:

“Ne pas valoir la coquille de noix” (He BapTyBatH 1mkapIynu Bijg ropixa),
“Des boniments a la noix de coco” (Po3moBizi st KOKOCOBOTO TOpixa),
“Entre la poire et le fromage” (Mix rpymieto Ta cupom), “Glisser une
peau de banane a qn” (HemomitHO migkmacTé MIKipKy OaHaHa),
“Apporter des oranges (a qn)” (IIpuHOCHTH KOMYCH aneiabcuan). OTOXK,
Ut (ppaHITy3iB BXKUBaHHS (PYKTIB Maike K OKpeMa YacTHHA MPOLECY
npuitoMy Ki, IK MOXKHA IPOCTEXUTH Y ppaszeosnorizmi “Entre la poire et
le fromage”, me 4iTKO BKa3yeThCs Ha OKpeMHid (Y JaHOMY BHIAIKY
KpaifHiil) eran o0imy, SIKWi OOOB’SI3KOBO TOBHHEH CYIPOBOXYBATHUCS
¢pykramu. Takoxx y BHOKpeMJIeHHX (ppazeosiorisMax MOKHA O0adnuTH
3iCTaBJICHHS  SIKOCTed  (DpyKTIB i3  JIFOJCBKOI0  BJAYCH0 UM
xapakTepucTikoio: “Etre une noix bien dure & croquer” (Bytn ropixom,
KAl BaXKo poskycutH), “Etre haut comme trois pomes” (Oytu Tpu
sI0JTyKa Ha 3picT), 1110 TOBOPHUTH PO CIIOCTEPEIKIHMBICTE Ta CXUITBHICTD IO
MOPIBHSHHS 3 TPOIYKTaMH XapuyBaHH, K1 3aMaloTh 0COOJIMBE Micle
y XKUTTI PpaHITy3iB.

nsixom BxkHBaHHS y (pa3eojOTiUYHUX OJUHHUIX JIEKCEM Ha
mo3HaueHHs (PYKTiB, BepOami3yloTbcd pI3HOMAHITHI  KOHIIETITH
MEHTAJBHOCTI, 5IKi 200 3acyIKYIOThCs, 200 cxBaoloThea. Hanpuknaz, y
BHOpaHuX (paszeonorisMax TMNPUCYTHI KOHIENTH: KOXaHHS, TOpe,
MiJJTiCTh, COPOM, AYPICTh, SKiCTh, 0OMaH Tomio. Ciij 3a3HAa4YuTH, IO
OUTBITIICTE 3 HUX MAalOTh HETAaTHMBHUM XapakTep Ta IMepeaarTh
HE3a10BUIBHY OLIHKY il YM SKOCTI Xapakrtepy. Lle Moxxe cBiguuTH npo
pearnicTuuHe 0a4eHHS CBITYy Ta OCOOIMBY yBary caMe J0 IOTaHHX PHC Ta
ix 3acymxeHHs. KoHLeNT KOXaHHA BHUCBITIIOETHCS 34€OUIBILIOTO 3
(i3MYHOI CTOPOHU JIIOACHKUX BIJHOCHH 1 HE PO3KPUBAE iX JyXOBHOTO
miarpynTs. Leii koHuenT nepeaaHo 3a gonomororo noiynuns (Aller aux
fraises), mo miATBEpKYE MKAaHTHUNA CTEPEOTHIT LIOI0 [[LOTO MPOIYKTY.

3a IOMOMOTOI0 BIACTHBOCTEH Tropixa MpepesaHo BaKIIUBICTh
nparti s moauan: “Pour manger la noix il faut casser la coque” (1106
3”iCTH ropiX, MOTPiOHO PO30HTH MIKapanyiy). Lle 3HOBY *k mifKpecroe
palioHaNbHICTh Ta NPaKTHYHICTH (paHily3iB, sSKi TOTOBI ‘“po30UTH
TOPIXOBY IIKApaTyITy”’, HE MalOUYH MIPH IIbOMY 3alBUX UTI031M, aje micis
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LBOr'0 BOHU 00OB’SI3KOBO MOBHHHI CKYIITYBaTH “TOPiX” 1 OTpUMAaTu Ipu
IEOMY BCIO MOJKJTUBY HACOJIOY 1 BiATIOUYHMHOK.

Otxe, poOnsSuM BHCHOBOK, MOJKHA CKa3aTH, IIO TeMa 1XKi
NPUCYTHS y BENUKIA KiuTbKOCTi (hpa3eonoriamiB, siKi MO3HAYAIOTH
Halipi3HOMaHITHIINI cepH Ta acreKTH (hPaHIy3bKOTO KUTTA 1 OJHIEO 3
HaliOMmMpeHIMX MATeM € (PPYKTH, SKOCTI Ta XapaKTEPUCTHUKU SKAX
(GpaHIy3pKHH HapoA MEPEeHOCHTh Ha OyAEHHE JIIOJCbKE JKHUTTH,
MOPYIIYIOYM TaKUM YMHOM MPOOJIEMHI TUTAHHS JIOJCHKOTO XapakTepy
YU TTICTE BYMHKIB. Y (paHIy3bKiH MEHTaIBHOCTI MPOCTEKYETHCS
CXWJIBHICTh Oa4WTH HaBKOJIMIIHINA CBIiT pealibHAM, BOHU IMPHUMAIOThH
Horo 3 yciMa HeAoJlikaMu i He OyayIoTh 1TI031#, aje mpu oMY 31aTHi
OTPUMYBATH HACOJIOAY y MOCTYIMHHMX 1 3BHYAHHUX pedax, TaKHX SIK,
HalpHKIaj, DKa Ta KOXaHHS.

Jlitepatypa
1. pon 'ymOomsaT B. M30paHHbIe TPYIBI IO S3LIKO3HAHUIO / BUIbremsm
¢on 'ymboabaT. — Mocksa: Iporpecc, 2000. — 400 c.
2. Onrod @. Txa i pimocodis : Hxre, nuiire i 6yapTe macmmpi / ®. Onrod
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— 600 c.
4. Georges Planelles LES 1001 EXPRESSIONS PREFEREES DES
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Crpinbuosa T.I1., marictpanTka
HaykoBuii kepiBuuk — bungac O.M., K.ILH., 101eHT Kadeapu
poMaHoO-TepMaHcbKoi dimonorii
I3 «JIyrancekuii HalliOHATFHUHA YHIBEPCUTET
imeni Tapaca IlleBuenkay, Jlncnuancrk

CTPATETIA PO3BUTKY AKAJJEMIYHOI MOBLJIBHOCTI

CTYJIEHTIB B YHIBEPCUTETAX YKPATHU

CHoibHI OCBITHI TpOTpaMu, PoO3poOJieHI TBOMa abo OibIme
YHIBEpCUTETaMH, — BaXJIMBUHA 3acid JOCATHEHHA TapMOHi3amii
3araJbHOEBPOIIEHCHKOTO OCBITHROTO 1 HAYKOBOTO IMPOCTOPY, 3acibd, 1o
Ja€ 3MOTY YHIBEpPCHUTETaM BHUKOPUCTOBYBAaTH MOTEHLIAN OAMH OJHOTO,
BHPINTYBATH 3aBAaHHS, 1HOI HE3MIHCHEHH] UTIT OKPEMHUX YHIBEPCHUTETIB.
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Ocobucrictp, cTalO4M YYaCHUKOM MPOIECIB  aKaJeMidHOI
MOOUTBHOCTI, TOBUHHA MATH BUCOKUH PIBEHHh CAMOCBIOMOCTI, 31aTHOCTI
no 30epekeHHs (yHZAMEHTAIBHUX 3acal cBOoro S, 3ailicHIOYM
OHOBJICHHSI 3HaHb T4 OCOOMCTHX SIKOCTEH, a He IXHE «OOHYIIHHS» i3
MOJANbIINM  3allOBHEHHSAM  KyJAbTYDHUMH Ta  aKaJeMiYHHMU
JIOCATHeHHAMH 1HIIOI KynbTypu. II. [Ipykep 3actepirae, mo choroai
POoOIJIEMOTO CTa€e He BiICYTHICTh BUOOPY, a HOTO HAUIHIIOK, KOJIH iCHY€
CTUIBKU aJIbTEPHATHB, CTUILKA MOXJIMBOCTEH, CTIIBKH HAPSMKIB, 1110 11e
30WBae 3 MAHTEIHUKY MOJIOY Jroauny [1, c. 235].

LlikaBi acrekTH MOAO0 PO3yMiHHS aKaIeMidyHOi MOOUTBHOCTI B
TepMiHaX HETaTUBHOI CBOOOH, 3HAXOJUMO Y JOCIIKEHHI HOPBE3BKUX
MOOUTBHUX CTYIEHTIB, poBeneHoro S1. Bupc-€CHceHoM, siKuil BUILISIE
TPU MOTHBAIIMHUX TPYNH CTYJEHTIB: Meplla rpyrna ACTEPMIHYE CBOE
OakaHHS 3I1MICHUTH aKT MOOUIBHOCTI MMPUPOCTOM 3HaHb, (OPMYBAHHSIM
CBOI'O JIIOJICBKOTO KamiTaly, PO3BUTKY CBOIO IIOMIKYJIBTYPHOTO
CBITOTJISILy TOIO; ApYyra Irpymna Xoue OTPUMATH OCBITY, Ky BOHH a00 He
MOXYTh OTPHMAaTH B CBOill KpaiHi, a0 iX HE 3aJ0BOJLHSE SKICTh
MPONOHOBAaHUX OCBITHIX MOCIYT; TPETsl KaTeropis CTYIOEHTIB — L Ti,
KOMY Ba)KKO MIOTPAIUTH JI0 HABYATBHOTO 3aKiIaay (BHCOKHHA KOHKYPC Ta
BHUMOTH JI0 BCTYITHUKIB, BAPTICTh HaBYAHHS TOIIO) [3, ¢. 395-400].

Po3BuTOK akameMi4HOT MOOITEHOCTI YMOSKIIHBITIOE TIPUCKOPEHHS
iHTerpamii KpaiHm 10 €BpPOMEHCHKOTO  OCBITHBOTO  IIPOCTOPY,
BJJOCKOHAJIEHHS OCBITHIX TEXHOJIOTIH, BUXiJ| SIKOCTi YKpaiHChKOI OCBITH
Ha CBITOBHI piBeHb, IHHOBAIIHHUN PO3BUTOK YHIBEPCUTETCHKOT HAYKH Ta
iHTerparito ii 3 BUPOOHHUIITBOM, HAJXOKEHHS KOINTIB BiJ] 1HO3EMHHUX
napTHEpiB, SKi MOXKHA iHBECTYBAaTH B PO3BHUTOK BITUM3HAHOI CHCTEMH
OCBITH, a TaKOX MOKPAaIIUTh SKICTh TPYAOBUX pECypciB KpaiHu Ta
MO>KJIMBOCTI MpaleBIalITyBaHHs YKpaiHLIiB TOLIO.

Hdns  VYkpaium  gocsrHeHHs — eEKTHBHOI  MiKHApOAHOL
aKaZeMivHOi MOOITEHOCTI B KOHTEKCTI BOJIOHCHKOTO Tpoliecy peanbHe
JUIIE 32 YMOBH CTBOPEHHsSI TNPOAYKTHBHOI CHUCTEMH HAI[iOHAJIBHOT
akameMigHoi ~ MOOUTBHOCTI, ii  HOpMaTWBHO-TIpaBOBOI  0asw,
OpraHi3aliiHO-€eKOHOMIYHOTO  MeXaHi3My, BH3HAYeHHsS  JDKEpem
(iHaHCYBaHHS Ta TOTOBHOCTI 1O TMapTHEpPCTBa CyO’e€KTIB Tporiecy
aKaJeMi4HUX OOMiHiB. [2, c. 20-24]

[aTerpartiiiai mporecH, sSKi ChOTOIHI BiOYBalOTHCS B YKpaiHi Ta
kpaiHax €C CTBOPIOIOTH MEPEIyMOBH AJS TMOTVIMOJIEHHS KOHTAaKTiB,
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PO3IIMpEHHs CHiBpOOITHULITBA, a BiINMOBIAHO i BUMAararoTb CTBOPCHHS
CYy4JacHHX CTpaTerii MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii B €BpOIEHCHKOMY
MIPOCTOPI.
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PRACTICAL STEPS IN ASSOCIATION OF CULTURAL
SYSTEMS IN THE INTERCULTURAL COMMUNICATION
PROCESS

In recent decades, the modern world has been covered by the process

of sociocultural globalization, which under the influence of almost all spheres

of life, including education. This process, which is considered as a cultural and

economic spreading of Western civilization, has its supporters and opponents.

On the one hand, global processes help the association of different cultures,

destroying political boundaries in order to create a common spiritual space. On

the other hand, the destruction of the cultural identity of all countries covered

by globalization is inevitable. However, the process of unification of cultures

is opposed by local cultures because of the tendency to increase cultural

diversity, trying to save its spiritual and cultural identity. Therefore,

understanding the necessity of global processes and certain negative results for

humanity, we must try for mutual understanding between different cultures,
which can also be achieved through intercultural communication.
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With the understanding of the topicality of this sociocultural fact for
any modern society, it should be noted that the process of intercultural
interaction is quite complicated, because not always communication partners
are pleased to communicate with representatives of another culture [1]. Among
the many reasons that complicate the process of rapprochement of cultures, we
can note the perception of another culture as ‘strange’. For example, numerous
stereotypes that exist in our minds and the destructive influence of
ethnocentrism. The sociopsychological characteristic of ethnocentrism was
first filed in 1906 by American sociologist, philosopher and economist U.
Sumner.

The term ‘ethnocentrism’ was used by the author in the book
‘Folkways’, where he introduced the sociopsychological relations between
‘me-group’ and ‘they-group’ as antagonistic [3, p. 5-6]. The meaning of this
definition is as follows: the culture of its ethnic group is at the center of
everything, and other cultures are estimated from the point of view of its and
are not equivalent. These factors affect negative to the ability to be understood
in properly way in the process of intercultural communication. Moreover, they
disagree its main functions to establish interaction between countries and
ethnic groups, national groups, religious organizations on the dynamic unity
and integrity of the world sociocultural structure.

Today it becomes unmistakable that the key to an effective
communication process between representatives of different cultures is not
only the perfect command of foreign languages, but also, the knowledge of the
material and spiritual culture of another people, moral values, ideological ideas
that collectively determine the model of behavior of communication partners
[2]. If in the process of communication each of the interlocutors based only on
language skills, without regard to the fact that it communicates with the bearer
of another culture, then the achievement of mutual understanding becomes
much more complicated.

It is believed that language and culture do not exist without one, that
they are inseparable. Moreover, the language not only has an impact on the part
of culture, but it is not understood at all by it without it. In the modern world of
total interdependence of countries and the growth of contacts between peoples,
such an approach should promote not separation, but better understanding of
representatives of different cultures. Clearly, that the most successful strategy
on this path is integration. It is the saving of its own cultural identity and
familiarization the culture of other peoples.
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In an effort to find effective approaches to solving this problem, we
can highlight one of the priority tasks faced by foreign language teachers today.
First of them is to direct efforts to change the paradigm of teaching with the
prospect of overcoming the cultural and linguistic distance between
representatives of different cultural systems in the process of their
communication, in which language will serve as a guide to the world of culture
of a country. Second one is to draw attention to the equal cultural interaction
of representatives of various linguistic and cultural communities, taking into
account their identity. The last one is to promote the identification of human
traits based on the comparison of different cultures.

Unfortunately, the level of linguistic competence, especially in the
field of professional foreign language communication is rather low. There are
many different programs and methodological recommendations for improving
the practical language skills, but there is a significant lack of information (or
its complete absence) about the cultural identity of the country being studied.
As a result, communication partners face the problem of misunderstanding,
because the process of perception and interpretation of information is culturally
determined.

It is obvious that representatives of different cultures are carriers of
certain stereotypes, traditions, values that inevitably influence their attitude
towards the environment and are reflected in the grammatical structure of their
native language. In addition, phonetic, stylistic, semantic differences can be a
significant obstacle to the search for a common language, which negatively
affects the quality and efficiency of the communication process. Nevertheless,
despite the above-mentioned problems, intercultural communication develops
even in the context of limited knowledge of intercultural differences, involving
representatives of various social and ethnic groups.

To effectively overcome the complications and obstacles caused by
the degree of intercultural differences, communication partners need to take
certain steps towards increasing intercultural awareness. First of all, it must be
remembered that in the process of communication to verbal means of
communication that are in priority, it is appropriate to actively add non-verbal
means that accompany oral speech, such as facial expressions, gestures,
intonation, timbre of voice. If in the process of communication it is necessary
to express different kind of emotions and feelings, add some language tints.
This combination of communication means facilitates better mutual
understanding between partners.
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In addition, in the process of communicating with representatives of
different cultures, it is desirable to pay particular attention to the semantic
content of the foreign language lexical units. Attempts to literally translate
expressions that do not have the corresponding equivalents in a foreign
language are very widespread false practice. The list of lexical units that are
semantically diverging from their linguistic equivalents in a foreign language,
especially in English, also includes many words expressing extremely
important concepts from different spheres of their country’s life. Therefore, an
adequate translation of such vocabulary is very important. Sometimes, feeling
the lack of knowledge about the tradition, lifestyle and style of their
communication partner, representatives of each side are beginning to look for
direct equivalents of their native language in a foreign language, not taking into
account the specifics of another culture. In addition, communication partners
can react differently to the cultural characteristics of each other. The reaction
can vary from passive rejection of other cultures to active counteracting their
manifestation.

All obstacles that arise in the communication process usually interfere
with the mutual understanding and interaction of partners and can become the
cause of a conflict situation. These barriers are commonly known as
intercultural communicative barriers, which require some effort and
knowledge for communicants to overcome the misunderstanding. So, if
foreign language skills are acquired outside the country, to which the language
is native, it is advisable to obtain the necessary information from various
cultural sources such as periodicals, books, films, television programs, etc.,
with purpose to further differentiation and application. In the process of
communication, one must also pay attention to the context of communication,
because the place, time and the use of certain linguistic means always has a
meaningful strain. It contributes to the improvement of intercultural
interaction.

The ability to make the right choice of linguistic means, adequate to
the context of communication, using the previous communicative experience,
is acquired gradually, because in different cultures the notion of correct or
incorrect language use does not always coincide. It can be cautiously stated
that full lexical correspondence in different languages has only their own
names, days of the week, months, numbers, geographical names, scientific and
technical terms. However, in the example of even one English phrase two-
bedroom apartment, which is interpreted literally as an apartment with two
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bedrooms, and in the English-speaking environment means a room with a
much larger number of rooms, it becomes apparent that the number two in this
context has other content weight. In the comparative analysis of the semantic
content of lexical units of different languages, many examples of such
examples can be found. The key to successfully overcoming linguistic
obstacles can be a conscious understanding that the same lexical form in
different languages has different definitions that are formed in the bowels of
the culture of each country.

The American anthropologist and linguist E. Sepir affirmed that there
are no two languages in the world that would be too similar to reflect one
reality. Therefore, in an effort to improve communicative competence,
representatives of different cultures need:

eto learn to understand and perceive the background knowledge
inherent in a foreign-language cultural environment;

o t0 be able to express their opinion adequately and grammatically;

e to adjust their own communicative behavior by perceiving signals
from the communication partner regarding the willingness or unwillingness to
communicate;

e to maintain acommunicative distance characteristic of a given culture;

o to recognize the right of another person to have their convictions, etc.

Only dialogue on a parity basis between representatives of different
cultures in the conditions of globalization and rapprochement of peoples can
be a guarantee of effective interaction and successful integration into another
culture.
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THE PECULIARITY OF FRENCH LITERATURE OF THE

XVIII CENTURY
XVIIIl century is mostly classified as French century.
Through out the XVI1I century there were wars between England and
France due to the issue of primacy in the seas and colonies. Year after
year England has streng then edits position, using or deliberately
creating conflicts on the continent and drawing France into them.At
the beginning of the century, France lost a number of colonies in
America, after the Seven Years' War, it was forced to give into
England and even destroy its own military port in Dunkirk. Wars
weakened France, violated the internal economic life of the country.
The state treasury was devastated. The domestic policy of the French
absolutist government was helpless, as was the policy of the outside.
The state has repeatedly declared itself bankrupt, and meanwhile the
yard has absorbed a lion's share of public funds, at court multiplied
various fictitious positions. It was, for example, the position of the
captainofroyaldogs-levretokwith a rather solid payment. Some Ducro
was named hairdresse rat Mademoiselled' Artua, who died at the age
of three. For this he received a pension of 1700 livres. He was the
guardian of the royal reed, etc. The government was not even able to
arrange the collection of taxes and hand over it to the dealers, who,
having bought from the state the right to collect taxes, levied them
with a lot of money for themselves.

It is known that a revolutionary atmosphere is created when
the productive forces cannot further develop under the existing system
of industrial relations. A revolutionary blast was preceded by a long,
intense struggle in the field of ideology. The nobility relied on the
bayonet of its army and police, on the forensic bureaucracy, on the
laws that secured its property and social privileges; it also used the
authority of the church.The church was the stronghold of feudalism.
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The absolute monarch didn’t always contradict church regulations,
because he saw in them the enormous strength needed to maintain
power. The advanced people of the XVIII century are well-
understood. Paul Holbach, in his book, "Exposing Christianity,"
wrote: "Religion is an art of stuffing people in order to turn their
thoughts away from the evil that they are in power in this world.
People are intimidated by invisible forces and they made them
submissively bear the burden of the suffering they inflict upon them.
visible forces; they are promised hope for bliss in the world, if they
reconcile themselves with their suffering in this world ".

The revolutionary movement, bearing the idea of progress on
its flags, was led by educators in France. From them and the century
itself began to be called the Century of Enlightenment. Montesquieu,
Voltaire, Rousseau, Diderot, Holbach, Helvetius, and others
formulated in a comprehensible language the historic task facing the
society, clothed uncertain guesses and the expectations of their
contemporaries in rather slim revolutionary theory. The broad
intellectual movement, which became part of history under the name
of the Enlightenment, grew and strengthened along with the rise of the
revolutionary situation in France. The more the need for a
revolutionary coup in society was brewing, the louder the voice of the
Enlightenment was heard, the more clearly this voice of protest was to
the broadest masses of the people.

In the coup, the French bourgeoisie was in need of a coup, and
it was the first to use the fruits of this coup. But in the revolution, the
working masses of the village and the city, on whose shoulders were
the burdens of economic stagnation of the country, were needed.
Therefore, the bourgeoisie acted in the name of the whole people, and,
creating the illusion of general welfare, which supposedly should
come after the revolution, it used the grandiose revolutionary forces
of the working masses.

The Enlighteners unfolded their main forces and led a ruthless
attack on feudalism. Talented propagandists of a new outlook, they
attacked the ideological foundations of feudalism in the first place.
They created an era in the history of public opinion in France, its social
movement, in the history of its culture. The idea of the Enlightenment
was propagated by the creators of artistic values in their works: the
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prominent sculptor Falcone, the creator of the immortal creation - the
monument to Peter the Great on the Neva in St. Petersburg; playwright
Beaumarchais, composerGretry, painter-paintersMriandChardin. The
enlighteners relied on the cultural heritage of their direct predecessors
- humanists of the Renaissance. Many issues raised by educators have
already been raised and covered by humanists of the XVI century.
The love of all earthly, real as opposed to the ascetic ideals of the
Middle Ages, the orientation towards materialist philosophy, as
opposed to the mysticism and idealism preached by the church, was
characteristic of both the Renaissance humanists and educators of the
eighteenth century. They showed interest in pedagogical issues,
continuing in this line of humanists.

The enlighteners in their journalistic work chose the form of a
short, honest, witty political or philosophical pamphlet that could be
distributed by mass-media to a wide range of readers ("Philosophical
Dictionary" by Voltaire, "Pocket Theology" by Holbach, "Dialogues”
by Diderot, etc. etc.) Sharp, bright, without heavy learning and boring
pedanticism, these brochures of Enlightenment read with an exciting
interest, causing the people of that revolutionary upsurge, which
deliberately sought enlighteners.
The Enlighteners created a special genre of artistic journalistic prose -
a philosophical novel (Montesquieu - "PersianLetters,” Russo -
"Emile”, "NewkEloise™) and a philosophical novel (Voltaire -
"Candide", "Zadig", "Simple", etc. ; Diderot - "Rama's nephew",
"Jacques-Fatalist”, etc.)

The enlighteners set themselves the practical goals: to
influence the mind and encourage them to accomplish social
transformations. Art seemed to them the most effective form of
struggle against feudalism. They themselves pointed to the
subordinate role of their creativity, not at the same time upsetting this
circumstance, but, on the contrary, emphasizing it. "We are all soldiers
of the state. We are in the service of society. We become deserters if
we leave it," Voltaire wrote. "We need to report on our talents,”
Diderot called. Hence the basic principle of educational aesthetics was
the requirement for active involvement of the artist in public life. The
artist is not only a writer, he is a judge, he punishes criminals on the
throne, oppressor-tyrants, he exalts and glorifies the moral prowess of
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the people. The works of the Enlightenment were fundamentally
biased.

Illuminators sought to reform aristocratic art, bring it closer to
time, democratize it. However, they did not reject the merits of
classicism, making it serve as new ideas. Classicism with its heroic
pathos was very up to the time during the revolution. As for
sentimentalism, he also found a fertile ground in France. llluminators
used it for their own purposes. Diderot introduced a "sensitivity" to
the drama. Russo built a whole philosophy of feeling. Balzac in the
XIX century noted as an important advantage of the literature of the
Enlightenment "a large number of facts, the sobriety of images,
conciseness and accuracy, short phrases Voltaire, a special -
distinguishes mainly the XVIII century - a comic feeling."
The enlighteners fought for the accuracy and clarity of the writer's
language. Voltaire introduced a short, honed, as an arrow, phrase. The
great French realists of the XIX century Stendhal and Balzac have
repeatedly approvingly spoken about this, especially Stendhal, who
fought against the foggy, largely prose of Chateaubriand, so
fashionable in the first quarter of the XIX century.

Pushkin in the article "On Prose" points to Voltaire as a great
master of language: "Voltaire may be in the best sense of a prudent
composition.” He laughed at his "Micromegas"
therefinementofFontenelly'ssubtleexpressionsthathecouldneverforgiv
ehim. Precision and conciseness - from the first dignity of a prose. It
requires opinions and thoughts - without them, brilliant expressions do
not serve anything.

An excellent master of artistic prose is Rousseau. Voltaire and Diderot
resorted to a fine irony, Russo - to a high pathetic. The rugged,
picturesque and musical prose of Rousseau resembles the language of
the tribune; it is not surprising during the years of the French
revolution that Marat read works of Rousseau on the streets of Paris
under loud applause  from  the  rebellious  people.
The artistic heritage of the French educators of the eighteenth century.
firmly joined the foundation of world classical literature.
Works of the Enlightenment for their life were forbidden, subjected to
punishment (burned with a hand of kata), arranged public judgments,
the authors were planting in prison.
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On August 18, 1770, at the trial of books and editions of the
Enlightenment, the state prosecutor said: "Freedom of Thought - this
is their battle cry, which they voice the entire globe, with one hand
they try to shake the throne, the other to destroy the altar, they seek to
destroy faith and change public opinion about religious and civilian
institutions and fully reach their goals. "
How strong was the Catholic Church, the stronghold of feudalism,
which did not seem to have sounded the state apparatus (army, police,
court) standing on the guard of the old, descending, as opposed to the
ideologues of the reaction - the new unceasingly grew and declared
itself at the end the ends have won.
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HaykoBuii kepiBHUK — bungac O.M., K.nea.H., 100EeHT
3 «JIyrancpkuil HalllOHAJILHUNA YHIBEPCUTET
imeH1 Tapaca llleBuenka», [lonTasa
OCOBJIMBOCTI CTAHOBJIEHHA ’KAHPY «YIKJIIT» B
AHIJIACHKIA JITEPATYPI
Yuxmit (Bim amra. chick, OykBaapHO «Kypdua; NTaIlIeHS», B
MEPEHOCHOMY CEHCI «MOJIOoAa XiHKa, AiBUMHaY, i lit — JiTepaTypa) — B
OYKBATBPHOMY TIEpEKJIali Ha YKPaiHCBKy MOBY «JIiTeparypa JuIsd
LINOHBEKW» [6, ¢. 7], y OUTBIII 00pa3HOMY MEpeKIIai — «1aMChbKE YTHBOY
[3, c. 261]. Lle cyuacHwmii JiTepaTypHHI XKaHpP, PI3SHOBU] )KIHOYOT MPO3H,
3aCHOBAHOI HA POMAHTHYHOMY CIOXKETI 1 HAIMMCAHOT JIETKO 1 3 TYMOPOM.
Awmepukancpka nuchMeHHUIT Kpic Masa Buramana 1ieil TepMiH
paszom 3 peapaktopoM JIxxedpi Jemnien sk »KapTiBIUBY Ha3BY IS aHTOJIOT11
«Yuknit: nocrdeminicrerka panractika» (anra. Chick Lit: Postfeminist
Fiction), Bunymienoi B 1995 porii [6, c. 9]. [Ipore, 3acHOBHHUIIEIO XKaHPY
BBaKa€Thcs OpHUTaHChKa MUCHMEHHHI XeyeH DinmiHT, aBTOp KHUTH
«llonennnk Bpimxur [[xoHcey, mo Buinuia B 1996 pori i He3abapom
Oyna expanizoBana [4, c. 90].
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Ha npuknani nmiteparypHoro mepconaxy Henci [pio y pomani
«Cyxus mas mepmoi nexmi» (“Death by Design”) crumictuaaIM
0COOJIMBOCTSIM CYy4acHOTO KaHPY «UUKIIT» y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi
Ta JIiTepaTypo3HaBCTBI MPUIIIIEHO HEJOCTATHHO YBarH.

Cy4acHwuii miTepaTypHHUIA XKaHp «IUKIIT» CPOPMYBaBCS i OTPUMAB
MUPOKY MOMYJIpHICTh y KiHII XX — moyarky XXI cromitrsa. 3minu B
COLIaNBbHIN CBIIOMOCTI, IO BigOyNHCS HA PYOekKi CTOJITh, MOTATIIN 32
co0010 TIePEOIIiHKY HIHHOCTEH 1, 30KpeMa, (POpMYBaHHS HOBOTO TOTIISIITY
Ha POJIb 1 MicIIle KiHKU B CY9aCHOMY CYCITIJIbCTBI.

Ha nanuit MOMEHT iCHYIOTH Pi3HI HaIIPSAMKH «YHKIIiTa», a came [7,
c. 88]:

— KHHTH, IPUCBsUEH] pobaeMaM MOBHUX AiBYarT i xiHOK (Bigger
Girl Lit);

— mitepatypa ais kap’epuctok (Career Chick Lit);

— JUTsI CAMOTHIX JKIHOK, 5IK1 *KUBYTh y Meramnonici (Single City Girl
Chick Lit);

— KHHUTH IS JKIHOK TTepeareHciiHoro i menciitaoro Biky (Hen
Chick Lit);

— ma monoroikis (Shopping Chick Lit);

— s sxiHok 3 giTeMmu (Kids Chick Lit) i T.1.

Hapasi TepMiH «9HKIIIT» YBIMIIIOB IO aKTUBHOTO CIIOBOBKHWBAHHS,
BiH CTaB [MO3HAYaTH MOMYJSIPHI KIHOYi TBOpPH, SAKi 3 TyYMOpPOM
PO3MOBIIAIOTh MPO MOJOIUX JKIHOK B Meranosici. OmHa 3 TOJOBHUX
0COOIMBOCTEH YMKITITOBCHKOT T€POTHI — 1€ BMIiHHS ITiAXOAUTH 3 TYMOPOM
10 OyIb-KOi >KMTTEBOI CHUTyallii 1 3 IpOHIE€I0 OILHIOBATH BCE, IO il
orouye. Tpaguuiiina ans Uporo »aHpy Qopma onoBimi — Bif mepuoi
ocobu abo x (opma crioBizi a00 Ipy>KHBOTO BU3HAHHSI.

Ha ocHoBi aHani3y BUBYEHOI JIiTEpaTypl MH Pa3oM 3 M.JL
BosnoHeBOrO BUIUTHMIIN HACTYITHI OCOOIUBOCTI KaHPY YHKIIT [3, . 265]:

1. dopmyna IUCKypCy: AMCKYpC YHKIITY € 00 €IHaHHAM
JMCKYPCIB TPaIuLiifHOT Ka3KH 1 Cy4acHOT ()eMiHICTChKOT pUTOPUKH.

2. Jlnst crokeTy YHMKIITA XapakTepHOIO € GopMysa KIACHIHOTO
xeri-eHay. J1o KiHIs KHUTH, TePOiHs, NPOUIIOBIIA HU3KY BHIIPOOYBaHb i
BHPIIIMBIIN TPOOIEMHU, OTPUMYE BaXKIIHBI YPOKH B )KHTTI.

3. JIMcKypC 4YHMKITa 3a CBO€I0 TEHETUYHOIO CTPYKTYPOIO €
3aByaJbOBaHUM IHTEPTEKCTYyaJIbHUM KOJIOM JKIHOYOTO CIPHUHHSITTS
JIHCHOCTI.
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4. ®eHOMEH >KiHOYO1 TepoiHi YMKJIITa MOJIArae B perpe3eHTamii
00pa3y cyJacHOi HE3aMiKHBOI MOJIOJIO1 KIHKH €MOXH MOoCT(heMiHi3MY B
pi3HEX cepax il KUTTENISITHHOCTI.

5. HukiiT € oaHieto 31 chep pernpe3eHTallii reHIePHUX KOHIICTITIB
Man i Woman. [IycKypc 9uKIIiTa € IpSIMAM AUCKYPCOM IIOJI0 KOHIIENTY
Woman i mepexpecHuM 1010 KOHIenTy Man.

6. 3arampHUI TOH ONOBiNI € MOBIPIWBO-HETPHUBIAIBLHUM, IO
00’etHye B cO01 TyMOp 1 ipOHitO.

7. Cro)keT TBOpPY PO3KPUBAETHCA 32 JOTIOMOTOIO PO3IOBIAI Bif
nepiioi ocodu. JlaHuii aBTOPCHKUN MPUIAOM JI03BOJISE YUTAYEBI CTATH
0e3ImocepeIHIM CriocTepiradeM XUTTS JKIHKH, 11 JJIOOOBHUX CTpaXKIaHb,
3J1€TIB 1 MagiHb.

8. MoBa TBOpIB JKaHPY YHKIIIT BU3HAYAETHCS CydaCHOIO MacOBOIO
KyJbTypOIO: BOHAa HE € CKJIJHOK 1 XUTPOMYAPOIO, CIUPAIOYUCH Ha
Tpagumii 3acobiB  MacoBoi iH(oOpMalli, pekiIaMH, BipTyaTbHOI
peanbHOCTI. JIerkicTh YMTaHHA 1 MPOCTOTa CIPHUHHATTA — OCOOJIMBOCTI
YUKITITA.

CpOroiHi aHp «YUKJIIT» Ma€ 3HAYHE MOIIUPEHHS, a HOro
MIOMYJISIPHICTh 3 YacoM TUTBKU 3pocTae. Crieriami3oBaHi BUIAHHS IS
XKIHOYO1 TOJIOBUHH HAIIOTO CYCHiJIbCTBA, 3a4ilalOTh BKpail BaKIMBi
MOMCHTH, HaNpHUKIal: KHUTH JJI1 MOBHUX [iBYaT, B SIKUX JalOThCS
KOPHCHI MOpajyl 10 CXYAHCHHIO, MPUHHATTS ceOe, MOITyKy MOTHBAILIIT;
JiiTepaTypa i TUX, XTO X04€ JJOMOI'THCS YCIIXY B IUIaHI Kap’€pu; KHUTH
JUTS CAMOTHIX JKIHOK, SIKi TIPOKMBAIOTh y BEHMKHUX METaIolicax; BeJIHKi
KypHaJlM, MaKCHMMaJbHO IOKJIQJIHO PO3KPUBAIOTh TEMH MOJHM, CTHIIIO,
IU3aiiHy, 30BHILIHBOTO BHIJISIAY 1 MPOCTO JKIHOYOi NpUBaOIMBOCTI;
JiTepaTypa Ui 0araTOJITHUX JKIHOK, 3aBJSKW SKid MOXHA JI3HATHCS
0araTo HOBOTO TIPO BIXOBAHHS, 1 TaK Jalli.

Ha mosiBy mocmimKyBaHOTO XaHPY «YHKIIT» BIUIMHYJIH CBITOBI
COLIOKYNMBTYpHI mofii. OmHier0 3 HAHOLTBII BaKIMBUX OCOOIMBOCTEH
JIAHOT JIITEPaTypH € T€, 110 aBTOPAMH, TOJIOBHUMH I'€POTHSIMH 1 YUTaAYaMU
€ *XiHKU. B cmiry mommpenoro (eMiHiCTChKOTO BIUIMBY, 00pa3 repoiHi
poMaHy 3MiHMBCS KapAWHAJIHLHUM YHHOM: Ha 3MiHY TpaguLiiHOMY
o0pa3y XiHKH, OepervHi CiMEHHOT0 BOTHHIIA, MPUHIIOB HOBHHA THI
kiHKkM. BoHa crama IfilecnpsMOBaHUM, 3alliKaBJICHUM B OCBITI,
Kap’€pHOMY 3pOCTaHHI Ta OCOOWCTICHOMY PO3BHTKY, TOBHOIIPABHUM
YJICHOM CYCITiLIbCTBA.
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®pazeosiorisMu 3aiiMarOTh OCOOJIMBE MICIIE B CIOBHUKOBOMY
CKJIQal aHTIiKChKOI MOBH. Posrismaroum (pa3eosioTiduHi OMUHUIT, MH
MaEeMO CIpaBy 3 PI3HUMH BHIAMH MOBHHX 3HakiB. Dpaszeonorizm - 1e
[IOHATTS, sSKe Habararo BaXkue MOSICHUTH, HIX cloBO. OcoOIUBOCTI
(pazeonorizMiB OTPeOyIOTh OCOOJIMBUX METOJMIB BHBUYEHHA. Merton
BHBUYEHHS (paseosioriyaux oauauils (PO) Bhepiie 3anporoHyBaja
H. M. AmocoBa. BoHa po3poOuiia KOHTEKCTOIOTIYHUI METO BUBYECHHS
(paseosoriamiB [6, c. 8]. OCHOBHI HOro NPUHIUIKM [TOBUHHI JISTTU B
OCHOBY OyIbp-SIKOTO METOJYy BUBYEHHS (hpas3eosiorii: BUBYECHHS
(pa3coOriYHUX OJUHHIL B YMOBaxX iXHBOI'O BXKHUBAHHS Yy PEYCHHI,
BHBUYEHHS KOHTEKCTyallbHOI B3a€EMOJIl CIiB, a TaKOX BpaxyBaHHS
cnenudiky MOBH.

Hactymaunit meron BuBueHHs PO-BapiamiiHuii, sxuii OyB
3anponoHoBanuii B.JI. Apxanrenscekum [10, ¢. 10-12]. OcobOnauBocTsiMu
IEOTO MeToMy €: 1) miaxim g0 ¢pa3eosorii K 0 CHCTEMH Ta BHBYCHHS
peanbHux Bapiamiii PO; 2)KOMIUIEKCHE BHBYEHHS OCOOJIMBOCTEH
kommoHeHTiB DO, BumileHHS (Pa3eoNOTIYHOIO PIBHA  MOBHOL
CTPYKTYpH; 3) BujIiIeHHS ()pa3eoJOriYHOr0 3HAYEHHS SK OCOOIMBOI
JIHTBICTUYHOT KaTeropii.

HeoOximHO 3a3HauWTH, MmO caMe BapialliiHUN MeETOJ Mae
HaWO1IbIIIe XapaKkTepHUX 0coOmuBOCTEl. B.JI. ApXaHrenbChKUit OCHOBHE
3HAUYEHHS TNPUAULIB Kiacudikamii ¢paszeonoriamiB 1 iX CTPyKTypi
30KpeMa.

KoMmiexkatuBHMA METON TOCIIIKEHHS (hpazeonorii
po3pobnenmit  C.I'. 'aBpuHUM. 3TiAHO 3 UM METOJIOM BUAUISIOTH TPH
TUTU  CIIEI[iaIi30BAaHUX KOMIDTIKATHBIB, a00 CHOJy4YeHHs CIiB: 1)
EKCIPEeCUBHO-00pa3Hi, 2) emintuyHi, 3) rHOCEOJIOTiuHI (adopuzmu,
ckiamHi TepMinm) [14, c. 24-26]. C.I'. I'aBpuH Buainsge TakoX 3MilIaHi
TUIY KOMJICKATHBIB, SIKi 32 CBOIMU 03HAKAMU HE BIIMOBIIAIOTH KOTHOMY
i3 TproX 3a3Havyenux rpyn. Hanpuknan: like father like son - si6nyko Bin
SOJTyHI HeJaJIeKO MaJIac.

B 0OCHOBy KOMIUIEKAaTUBHOTO METOXNy TOKJIAIeHI HACTYIHI
MIPUHIUTIY;

1) cnenudika Gppa3eoTOTIYHIX OJHHAID PO3KPHBAETHCS IIUITXOM
BUSIBJICHHS X OCHOBHOI (DyHKLIT;
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2) KOMIUIEKAaTHBHI (pa3eosoriuHi SKOCTI MOBHHX OJWHHIIb
3HAXOJATHCSI B MEBHUX CUCTEMATHYHUX BIJHOIICHHSX, IIO € OCHOBOIO
MPUHIMITY CHCTEMHOT0 Omucy (paseosnorii.

Meton ¢paseonoriuHoi imeHTndikanii OyB Bmepiie
3amporoHoBaHuit y  1964p. BiH cuoyxurh and  BUSBJICHHS
(hpa3eoIOTIYHOCTI TOTO YH IHIIOTO CIOJYYEHHS CIIB Ta MPUHAJIECKHICTIO
rioro mo imiomiB. lleii wmeToxm oOcHOBaHWMH Ha PI3HUX THIAx
(pa3ecoyOriYHUX 3HAYCHb, CIIIBBIIHOIIECHHI E€JIEMEHTIB JI0 BCIEl
CTPYKTYpPH, a TaKOX JONOMara€ BHIUIATH (pa3eosiori3Mu cepen
CKJIQJIHUX CJIIB Ta CIIOBOCIOYYCHb.

B imiomMax cemaHTHYHa CTIHKICTh BHPaXa€ThCS B TIOBHOMY ab0
gacTkoBOMYy mepeocmucienti. Hanpuxknan: by leaps and bounds - my»xe
mBuako. Hi cioso leap, Hi cioBo bound He MOKYTh BXOAUTH 10 CKIIaLy
nediHimiii i Hapi3HO MAlOTh 30BCIM pi3HI 3HAYCHHS, HE TMOB’s3aHi 13
(pazeomoriunum: leap - cTpubox, ckagok; bound - mexa, py6ix 30Ha.
Ane to eat like a horse - 0yace 6acamo icmu [36, c. 70-72].

Hacrynamii Mmeton - me Meroa (ppa3eosoTiYHOTO OIHUCY, SKHM
CIyXUTb I BUAIJICHHS Pi3HUX TUMiB (pazeornorizmiB. Kiacudikamis
TUMB  (pa3eosOTiYHOTO 3HAYeHHS OCHOBaHA Ha pI3HUX BHAAX
MIEPEOCMUCIICHHS 3 ypaxyBaHHAM CTPYKTYp. [Ipukiazom mporo MeTomy
MokHa HaectH Taki DO: pleased as a dog with two tails - myxe
3agoBoJenuii; drunk as a boiled owl - i’ stamit, sk win [36, ¢. 75-78].

Binomo, mo ¢pazeonorizm € onunniero MoBu. @O QikcyroThes
SIK y CIIOBHUKAX 3arajbHOr0 THITY, TaK i B ()Pa3e0JIOTI4YHNX CIOBHUKAX Ta
noBinHuKax. OTXxe, ICHYIOTh TIEBHI METOAM BHBUEHHS (Pa3eosorigHmX
OIUHUIb, TOMY IX MOTPiOHO 3HATH 1 MPaBWILHO 3aCTOCOBYBATH Ha
MPaKTHUIll, TOMY IO KOXXEH METOJ] Ma€ CBOI XapaKTepHi 0COOIMBOCTI.
Boun ocHoBaHi Ha pi3HMX THMAaX (HPa3eoNOTIYHUX 3HAYCHB.
Buie3azHaueHi METOMU BUBYCHHS (DPA3€oNIOTiUHUX OJMHUIL MArOTh
CBOIO crielu(iKy Ta CTPYKTYpy, TOMY AYK€ BaXKJIMBO IX NPAaBUIBHO
3aCTOCOBYBATH Ta PO3PI3HATH OJIMH BiJl OJHOTO.

Ix crnemudiuna crpykTypa mpuBabmIOE i BHKIMKAE HeaOUAKY
3aliKaBJIEHICTh HAYKOBIB, a 3 IHIIOrO OOKy BHMAarae cepio3HOTro
aHalizy 3Micty Ta GopmMu MOBHHUX onuHUIB. PO € 4aCTHHOI KyIbTypH
AHIJIIHCHKOTO HAPO/Y, TOMY IOTPiOHO 3HATH 1 pO3YMITH IXHIO CTPYKTYPY,
CEMaHTHUKY Ta CyTh, TOMY 110 0€3 3HaHb Ta po3yMiHHI PO myxe BaKKO
OCSTHYTH HaIlIOHAJIBHUM CKJIaJl MUCICHHS HOCIiB MOBHU. /0 OCHOBHHX
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pHC HAJIEXKATh «BIITBOPIOBAHICTb Y MPOIIECi CHIKYyBaHHs, HaJCIiBHICTD
1 IUTiCHICTH 3HAYeHH» [12, ¢. 67].

Y pomani Comepcera Moema «TeaTp» MOXHa crocrepiraTu
BEJIMKY KUIBKICTh (pa3eoJOTiYHMX OJWHHIL. ABTOpP AYKE YacTo
3BEPTAETHCA 10 (HPa3eosIOriYHUX BUCIIOBIB, SIKI PSICHO BUKOPHUCTOBYE y
CBOEMY TBODI 3 pi3HUMU MisiMH. [leprr 3a Bce, BOHM 0TIOMararTh KoMy
Kpallle 0XapaKTepu3yBaTH I'epoiB, CTAHU T'€POiB y PI3HUX CUTYALIsX, iXHE
CTaBJCHHS 0 IHMX Ta a0 camux cebe. [lo-mpyre, ¢pazeonorizmu
JIOTIOMAraloTh aBTOPOBI BiOOPa3sUTH KyNbTYpy aHTIIHACHKOTO HapoAy,
3BHYAl Ta TPAIUIIIL, AKi IEPEXOASTH i3 CTOJITTS B CTOJITTS Ta 3aJIUIIAI0Th
CBIH CJIiT y MOBI, TIepIII 3a BCe, Y BUTIISIAL (Ppa3eosorizmis.

ABTOp BUKOpHCTOBYE Oarato ¢paszeonoriamiB, mod omnmcaru
XapakTepH I'epoiB, JOMOMOI'TH YATa4YeBl Kpalle iX 3p03yMiTy Ta MBUALIE
BBeCcTH y cBiT TBOpy. Hampukian, he was a well set-up, normal, high-
spirited fellow, with a ready smile and a hearty laugh [15, c. 84]. Ane
HaKOIbIIA KIJIBKICTh (pa3eosori3MiB, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TBOPI,
MMO3HAYAIOTh €MOIIMHUIM Ta BHYTpimHi# cran. Hampukmaz, in the car
Julia had done all she could to put him at his ease, but he was still very
shy [15, ¢. 13]. You would have thought his observation had taken a
weight off her mind. In a brown coat and grey flannel trousers, even
without make-up, he was so handsome it took your breath away. Her
heart melted within her when she looked into his deep, friendly eyes [15,
c¢. 43]. The scene be damned, it was you. You just wrung my heart [15, c.
45]. 3Bigcu, MOKHA 3pOOUTH MPHUIYHICHHS [I0 i B ycbomy (OHI
(dpazeonoriaMiB 'y  aHTIIHCHKIA MOBI  IEpeBaXalOTh  EMOIIiiTHI
¢pazeonorizmu. Lle monomarae kpaiie 3p0o3yMiTH KyJIbTYpHI HagOaHHS
aHrIiiicbkoi HAIi Ta JIWTH BHCHOBKY, IO AaHIJIHIN € JIIOABMHU
E€MOLIMHUMH Ta BEJIMKOTO 3HAYECHHS HAIAIOThH JIOINHI IK 0COOUCTOCTI.

Y TBOpl Yacto 3ycTpidaroThCs (pa3eosorizMu, SKi
MMO3HAYAIOTh PyX, (Qi3WYHUN CTaH, HETAaTHBHI Ta TIO3WTHUBHI SKOCTI
30BHIilIHBOTO CBiTy. Hampukian, «/ never slept a wink all night for
thinking of youy», he said [15, c. 25]. Michael was thrown out of the
part for which he had been engaged, and for three or four weeks was left
to kick his heels about till something else could be found for him. His
beauty created a sensation in Middlepool and the girls used to hang about
the stage door to see him go out.
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®pazeoorizmu, sKi Mo3HAYAIOThH 30BHIIIHIN BUTsA: He
says the way some of those firms in the city keep their accounts is enough
to turn your hair grey [15, c. 50].

Takoxk, TpoaHaNi3yBaBIIM TMEpUIy YacTHHY TBOPY, MH
CTOCTepIraEMo, 10 aBTOpP MIMPOKO BXKUBAE (DPa3eosoTi3MH-CHHOHIMH,
sIKI € JJOKAa30M TOro, IO aHTjiiichka MoBa Oarata Ha (pa3eosoTiuHi
OJIMHHUIII:

1. She wouldn't do it for me. You can twist her round your little
finger = You know the sort of thing | mean, a duke, or a cabinet minister,
or an eminent K.C. who says clever, witty things and turns people round
his little finger [15, c. 89].

2. Oh, I don't care a hang about that. As long as we can find
plays with star parts for you | don't matter = In this business you have to
take the roug with

the smooth [15, ¢. 91].

3. I’ll give you eight pounds a week and you’ll have to work like

a horse [15, c. 27] = And with an inkling that her success as an
actress strengthened his feeling for her she worked like a dog to play well
[15, c. 60].

4. He had tact and a pleasant manner, and he knew how to pull
strings adroitly = If I play my cards well | can get some old woman to
back me and go into management [15, c. 41].

5. Then, on one excuse and another, she sent him pearl studs and
sleeve-links and waistcoat buttons = And jealous of the men's luncheons
he went to under the pretext that he must cultivate people who might be
useful to them [15, c. 69].

6. Michael had wished him to go into the army, but this he had
set his face against = When he went out to France Julia ... made up her
mind that if he were killed she would commit suicide [15, c. 71].

OTXe, poaHaNi3yBaBIId BXXUBAHHA (pa3eosoTi3MiB y poMaHi
«Tearp» C. Moema, MU MOKEMO CKa3aTH, 1110 MUCbMEHHUK JOCUTh YacTO
3BepTacThcs A0 (hpa3eoyorivHnX BHpasiB. BoHW pomomaraioTe Homy
OubII sickpaBille 300pakyBaTH TepoiB, IX XapaKTepH, MCHXOJOTIuHi
CTaHHCTAHH TEPCOHAXIB Y PI3HUX CHUTYaIlifX, IXHE CTaBIEHHS J0 IHIINX
Ta 4O CaMHX cebe. d)paseonori3MI/1 J01oMararoTb aBTOPOBi IIOKa3aTu
KYJIbTYpYy aHTJIIMCHKOTO HApOMy, 3BHUAl Ta TPAAHWIlii, SKi MEPEXOAATH 13
CTOJITTS B CTOJITTS Ta 3QJIMIIAIOTH CBil CJIiJ| Y MOBI.
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VY Oyap-KOMY XyI0’KHBOMY TBOP1 3aBXKAM MOXHA CIIOCTEpiraTu
BEJIMKY KUTBKICTh ()pa3eosoTiuHUX OAMHUIb. BOHH BHKOPHUCTOBYIOTHCS,
MepII 3a BCe, 3 METOI0 HAaJIaHHSA TEKCTOBI eKCIIPECHBHOTO 3a0apBIIEHHS,
obpasHocti Ta emomiiiHOCTi. OTXe,y pomani «Tearp» ¢dpaszeonorizmu
BUKOHYIOTh yci mi (yHKIil. 3 iX JOMOMOTOK aBTOp JOIOMarae Ham
Kpallle 3p03yMiTH TepoiB, ix emoliiiHuii ctaH. Takoxk (paseosorizmu
BXHMBAIOTBCSI 3 METOI0 HagaTd TYMOPHCTHYHOTO CHTYaTHBHOI'O
3a0apBIiIeHHS, a iHO/Ii 1 CATHPHYHOTO.

3a3Buuaii @O BKUBAIOTHCA Y TEKCT BBOAATHCS Y LITICHIH dopmi,
a IHKOJIM Y BHIIO3MiHEHIH, y TpaHchopMOBaHil, 0 HaJae 3MOTy TOAATH
00pa3 yCcTaBIIEHOTO BHpa3y B OHOBJIEHOMY BHupa3i. HalimommpenimmmMu
¢bopmamu TpaHcopmalii IIMX MOBHUX 3ac00iB € PO3IIMPEHHS Ta
CKOPOYEHHS] KOMIIOHEHTHOT'O CKJaly CTIHKOTO CIOBOCHOJIYYEHHS;
CHHOHIMIYHA, aHTOHIMIYHA, METOHIMIYHAa, TEeMaTHYHA 3aMiHa HOIo
KOMIIOHEHTIB; TapajieJJbHe BHUKOPHCTAHHS (Ppa3eosIOTigHO-3B I3HUX 1
BUIBHHX  cloiy4eHb. @Dpa3eonorisMy  BUCTYNAIOTh  Ba)KJIMBUM
TEKCTOTBOPYUM YHMHHHUKOM.

CruiticTnyHa ¢byHKLisa ¢pazeosoriaMy  BU3HAYAETHCS
6e3nocepeIHhO Y KOHTEKCTI, B SIKOMY B)KUBAEThCS. Y pomadi « Teatp» Mu
croctepiraeMo  ¢pa3eosori3Mu, sKi  BUKOHYIOTH  PI3HOMaHITHI
cramicTryHi QyHKIil. Hampuknan, dpa3eonaorisMu BKUTI Yy HACTYITHUX
pedeHHsx, MaloTh MeTadopuuHe 3HadeHHs. In a brown coat and grey
flannel trousers, even without make-up, he was so handsome it took your
breath away; This did not prevent Julia from falling in love with him [15,
¢.24]. Crocrepirarotscs i (hpa3eosiorisMu 3 METOHIMIYHMM 3HAYEHHSIM.
Hampukaz, That’s the only way to make a packet [15, c.41].

Omxe,ppa3eosiori3Mu  HEe JIMIIE HAJIAl0Th CKCIPECHUBHOCTI
KOHTEKCTOBIi, BOHH BUKOHYIOTh KOTHITHUBHO- ITi3HABaJIbHY (YHKIII].

Jlitepatypa
1. ABkcentheB JLI'. CemanTuyHa cTpyKTypa (Hpa3eojaoriyHux OAWHHILb
Cy4acHOi yKpaiHChbKOi MOBH Ta ocoOsmBocti ii ¢opmyBanns / JL.T.
AkceHTbeB // MoBo3HaBcTBO, 1988. - Ne3. - C. 77 - 83.

2. Amamo B.B. Teopus mnepesoma. IlepeBom B chepe
npodeccHoHaNbHON KOMMYHUKaNUU: Y4ueOHoe rmocooue. M3narenpcTBo
3-¢ / B.B. Anmnmos. - M., 2005. - 225c¢.

4. AmocoBa M.1. Busuenns ¢pazeonoriuaux oguauIs / M.1. AMocoBa. —
K., 1990. -235 c.
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- Mumnck.- 2000. - 132 ¢

15. Maugham S. Theatre : [poman] / Comepcer Moem.- MockBa :
Menemxep, 2006.- C. 3-239.

14. Mednikova E.M. English idioms and how to use them / E.M.
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Xomenko JL.I'., marictpanTka

HayxoBuii kepiBauk — bungac O.M., K.nea.H., 10LEeHT
3 «Jlyrancbkuii HalliOHANBHUI YHIBEPCHTET

imeni Tapaca IlleBuenkay, [lonTaa

MOBHI 3ACOBH 306PA’KEHHSA JIOACBKHUX BIJHOCHUH ¥
POMAHI JK.K. POYJIIHI «I1IOKJIUK 303YJI1»

Ha croroHimHIN [eHB MPOTPec Cy4acCHOTO CYCIiILCTBA CTPIMKO
3poctae. BuIbIICTh CYCIILCTB, Bl CTAPOJIABHIX /IO CyYaCHHUX, BBAXKAIU
BOMBCTBO BKpall TSXKKUM 3JIOYMHOM, IIIO 3aCIyrOBYE Ha >KOPCTOKE
MOKapaHHs, aJKe II¢ € MOPYIICHHSIM TpaBa Ha JKUTTS Ta MOPYIICHHSAM
3aKOHY.
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Poman «lloknuk 303ym» OyB Hamucanuii [Ixoan PoymiHr
(Opurancpka NHCHMEHHHII, BiioMa K aBTOp cepii (aHTaCTUIHHX
pomanris mpo I'api [Torepa) mix nceBnoniMom PobGepr TanGpeiir. [anuii
pOMaH BKpail BiIpi3HSAETHCS BiJ| IHIINX POMaHIB, sIKi € (eHTe31HHIMHU
(cepis xuur mpo I'api Ilorepa») abo B SKMX OCBITJIIOBAIWCH MEBHI
comianbHi Tpobnemu («HecrnoniBana Bakaucisny). «lloxmmk 303ymi» €
JNETeKTUBHUM POMAHOM, LIO0 POOUTH HOro e OinbII TaEMHUYUM Ta
3axoruowdnm [1].

OCKiJIbKY JIeTEKTUBHHN KaHP HE € 3BUYHUM i1 [[)xoaH Poyisr,
BOAYAEThCS AKTYaJIbHUM PO3MVISHYTH OCOOJIMBOCTI  MOJICIFOBAHHS
JTFOJICHKIX BimHOCMH y pomani «lloxmmk 303ymi». Y pomadi
PO3MOBINAEThCA TPO JETEKTHBA, SKUH HaMaraeTbCs pO3CIiAyBaTH
BOMBCTBO, 3miiicneHe JIxxonom bpictoy. B ocHoBHOMY, pomaH
CKJIaAa€ThCA 3 ABOX CIOKETHHUX JiHiH. [lepma — mpo KUTTA AeTeKTHBa,
Kopmopana Crpaiika. B maniit miHii po3MOBIiIa€THCS PO HOTO JKUTTS,
KOXaHHsI, POJMHY Ta Kap €py BIMCHKOBOTO A0 TOTO, SIK BiH BHPIIIUB ii
3aBEPIIUTH. Y NPYTid CIOKETHIH JiHIT pO3IMOBIAAETECS OE3MOCEPETHBO
PO 3JI0YMHH, SIKi BiH PO3CIiTyBaB.

IcTopiss ToumHaeThCS 31 cMepTi momynspHOi Momeni, Jlymm
Jlenpapi (Bona € onuiero 3 miteit poaunu bpicroy). [lomimis cTBepKye,
mo 1e Oyno camoryOcTBO, ane 3BemeHuit Opar Jlymm He 3romeH i3
pe3yabpTaTaMy po3CiiyBaHHs Ta MPOIMOHYE MepeaaTu ClipaBy JETEKTUBY
JUIS TIOBTOPHOT'O PO3CIITYBaHHsI, aJke BiH BIIEBHEHHH B TOMY, IO 1€
Oyno BOWMBCTBO, IO Mi3Hime 1 miaTBepIKXye nerektus, Kopmopan
Crpaiik. B pe3ynbrari po3ciilyBaHHs YnuTay Ai3HAEThes 110 Opar Jlynmy,
Ixon bpicroy, i € 11 BOuBLEto. Takox BiH yOUB cBOro OpaTa B AUTHHCTBI
Ta cecTpy, KOJIM BOHa Oyna mimniTkoM. J[)KOH BOMBAaB YJICHIB CBOET
pOIVHU dYepe3 peBHOII — ioro OaThKH, OCOOIMBO Martip, MPUIIISLIN
OinblIe yBaru oro cectpi ta Opary

ITpuknan pesHomiB J[>kOHa BUCBITJIIEHO B MOMEHTI, ko Jlyna
BIIEpIIIe IPHUIXKIXKAE N0 poarHu bpictoy. J[»oH mimos 3 1oMy, KOJu Horo
Oarpku 3a0upanu Jlyiy, BiH He MIr IPUIHATH 11 K CBOIO CECTpPY Ta Te,
1o Tenep O0aTbKH MPUAUIATHMYTD yBary Ie i i.

“John was jealous when first came to us. He had been devastated
about Charlie...but they ended up being very close friends. Very close”
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e oauu dakT, AKUH MOKa3zye 4yMTady peBHOIN J[oHa — 1e
¢doTtorpadii Ha cTomi marepi. Ha iux doTorpadisx ve Oymno J[>xona, mwme
Jlyna ta Yapmi.

“...As he sat, strike noticed two more silver-framed photographs
standing on the bedside table...” “beside Charlie’s photograph was a
smaller one, of an exquisite little girl with long black ringlets and big
brown eyes, in a navy blue school uniform; Lula Landry, aged o more
than six.”

3 indopmariii, HaBeCHOT BHIIE, MOKHA 3POOUTH BHCHOBOK, IO
T'OJIOBHOIO MPOOJIEMOIO B POMaHi, Sika BUKJIMKA€E OUIBIIICTh KOH(IIIKTIB, €
CYIEPHUIITBO cepel MpuioMHHX mitedt pommuu Bpicroy [2]. Le €
CTIpaBXHIM 3MaraHHsAM cepej OpaTiB i cecTep 3a yBary i NPUXWIBbHICTD
0aTbKiB, IO PUBOAMTH IO BKpai cCeplO3HUX HACIIIKIB.

OTxe, MH MO’KEMO IMOOAUUTH TyXKe IeTaTbHUN OTHC IEPCOHAXKIB
Ta iX MOYYyTTiB, MUCbMEHHUIIS HAMAaraeThCs MOKA3aTH MOTHBAIIIFO TIEBHUX
Iif KOXKHOTO IepcoHaxa. [lepcreKTMBHUM Yy AaHOMY JOCIIKEHHI
BOa4aeThbCcs OUILII IIMOOKHMH aHajli3 MOBHHX 3ac001B, 3aBISKU SKHM
MOKHa JOCHIAWTH MOJETIOBAHHS JIIOACHKHX BIIHOCHH y pOMaHi
«IToxnmk 303ymi».

Jlirepatypa
1. Osley, R. (2013). The Cuckoo’s Calling, by ‘Robert Galbraith’,
JK Rowling’s secret bestseller. / Enexrponnuii pecypc / — Pexum
JOCTYIIY: http://www.independent.co.uk/arts-
entertainment/books/news/thecuckoos-calling-by-robert-galbraith-jk-
rowlings-secret-bestseller8707707.html
2. Dhapola, S. (2013). Book Review: The Cuckoo’s Calling by
Robert Galbraith aka JK Rowling // Enextponnwuii pecypc // — Pexum
noctymy:  https://www.firstpost.com/living/book-review-the-cuckoos-
calling-by-robert-galbraith-aka-jk-rowling-1046797.html

IleBuyk B.B., ctyneHT
HaykoBuii kepiBank — Ko63ap O.L., 1. dinon. H., mpodecop
13 «Jlyrancbkuii HalliOHANBHUM YHIBEPCUTET
imeni Tapaca IlleBuenkay, [TonraBa
HNOHATTA XYJOKHBOI'O MI®OJIOT'I3MY
IIpoGirema B3aemoii Midy i JiTepaTypu, Oepydn CBiif TOYATOK B
antuaHocTi (Apicrorens, [lnatoH, ['eponor), 3aiuinaeTbcs akTyaabHOO
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117151 CyqacHOT 0 JIiTepaTypO3HaBCTBA. 3a TAKHI TPHBATNIA NEPIOJ1 JOCITIHKEHHS Hall
HEIO TIPAIFOBAIM COTHI BYEHHX, O0'€IHYIOYNCH B Pi3HI Mi(DOKPUTHUHI IIIKOJH
(eBremeprictiuna, Harypamicthuda (M.Mromwrep, AJl'yoepHaric, A.Kyn),
antporionoriuda  (E.Tetimop, EJlenr Tta iH.), puryamsHa (J)x.Dpeiizep,
Jhx Meppei, Jlx.Y ecton), ervornoriuna (B.I1Baprr, @.Maxrapar, @.bycnaes, O.
[orebnst), mcuxomoriuna (K. HOwr, 3. ®peiin, X /lromesib, @.Peran,
P.Kaprienrep, Jx.Kemmoernt), pornpisiopaa (B.I piMm, A.Adanackes, A.KideHKo),
cumpostiuna (I".Kpeiitep), crpykrypHo-cemiorrna (K.JIesi-Ctpoc, Bstu. IBaHOB,
B.ToropoB, O.KoGzap) Ta in). B pesymprari iHTeHCHBHOI poOOTH Oyim
3aMpOTIOHOBAHI YHCIICHHI Teopii PO MOXOHKEHHs, CYTHOCTI, (YHKIIOHYBaHHS
MiciB, iX poJb B PO3BHUTKY KYJBTYPH, SIK 1 BIITOBITHMIA TEPMIHOJIOTIIHII arrapar.
PisHoManiTHa TanmiTpa Ae(iHili, MOB'S3aHMX 3 MPUCYTHICTIO Mi(hOJIOTIUHOTO
Hadama B XyHOXHIM TPakTWIl, BKIOYaE B ceOe TIOHATTS <«Mi()OTIOETHKAY,
«miorioesisn, «MHUPOIOTIBMY, «MiOLEHTPIZMY, «Mi(OTBOPHICTE, «BTOpPUHA
Micororizarisn, «HeoMi(ororizmy, «MidopecTaBpartispy i T.IL.

Jns nitepaTypHUX JIOCTIDKEHb, MeTa SIKMX TOLIYK 1 iHTeprperaris
BUKOPHCTAHMX aBTOPOM Mi(hOJIOTIIHIIX 00pasiB, CIOYKETIB, MOTHBIB, MOJICIICH MH,
yerig 3a Koozap O.1, BBaskaemo HaiOUIbII 10pedHiM TepMiH «Miornorizmy. Ha
HaIll TOTJISAT, oMY XapaKTepHa HayKOBa TOUHICTh, KOHKPETHICTh y BU3HAYEHHI CyTi
TO3HAYEHMX HUM SIBHILI, BiJICYTHICTB 3aiBOT «TIOETUYHOCTD» 1 MOJICEMAHTHYHOCTI.
HeoOximHO BimRHAYMTH, MO TEPMIH «Mi(OJIOT3MY) TMPAKTHIHO HE OTPHMaB
KPUTUYHUX OLIHOK B HAYKOBOMY CEpEIOBHILI (Ha BiAMIHY Bill «Mi)OMOSTHKID 1
«miopecTaBpariiiy) i Mae uwiTKy fAe(iHillil0 B JIOBIAKOBIM JiTeparypi.
JliteparypHuii SHIKIIONIAMYHAI CIOBHHK BE3HA4Yae «Micomorizmy  (Tpet.
Mythos: c11oBO, cKa3aHHs 1 10Z0s: C7I0BO, BIASHHS) SIK «CTIOCIO TIOSTHHHOI peami3ariii
Miy B XyZOXHIH JITepaTypi, Oro CMHUCIIOBE MEPETBOPEHHS 32 JONOMOIOIO
IHTEPCEMIOTHYHIX TIPHIOMIB, 30KpeMa BHKOPHUCTaHHSI Mi()oioreM B HOBOMY
CeMaHTHYHOMY TIOJI, SIKe aKTyam3ye IX BiMMIHHE 3HAa4eHHS TpH 30epekeHHI
apxaiuHoi jomitanTi [1, ¢.350].

Jocrimxyrouu niposisr MichonorizMy B XynoxkHil miteparypi, FO JlotMman,
3. Minn, €. MenernHcbkuii y  crarti «Jliteparypa i mid» (1992) 3anpornionysam
PO3PI3HSITH «CTUXiiHE, IHTYITHBHE TMOBEPHEHHS JI0 Mi(hOJIOTYHOTO MUCIICHHSD)
(«peanbHMIDY Mionoriam) 1 cBioMe 3BepHEHHS 10 TIOSTUKU Mi()oJIOri3yBaHHST
(«ecreTnunminy Midonorism) [2, c¢. 59]. V momampmx JiTepaTypo3HABIMX
JOCITIHKEHHSIX eCTETHYHHUI Mi(hoJIOTi3M OTPUMaB Ha3BY «XyIOKHBOTO», 110 Ma€e
Ha yBa3i CBiZIOMe BUKOPHCTAHHS aBTOPOM Mi(DOJTOTTYHIIX CTPYKTYP TSI CTBOPCHHS
SIK OHTOJIOTIYHOIL, TaK 1 XYJIOKHBO-€CTETUYHOI KOHLEIi TBopy. HaykoBii mo-
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PIBHOMY TPaKTylOTh MpoOJieMy CTABJIEHHS MHMCBMEHHHKIB JI0 Mipomorizmy,
JIeKJIApYIOTh KOPJIOHH 1 ()OPMH SIBHIIIA, TIPOTIOHYIOTH Pi3HI KIacH(iKaryi BUIB 1
¢hopm Micornoriamy. HaiiOUbill MOBHOIO HaM TIPEICTABIIAETHCS KJIACH(IKALTis
C.C.ABepinieBa 1 M.H. Emmrreitna, mnpencrasinena y crarri «Midm B
«JlitepaTypHOMY EHITMKJIOTISITIHOMY CIIOBHUKY». ABTOPH HABOJISITH IIiCTh BUIIB
XyZJ0KHBOTO MihosIori3my, 10 JI03BOJBIIOTH 3pOOMTH AUGEPEHIIIAIII0 OCHOBHHX
(hopM TIPOsIBY Mi(hOJIOTTIHOIO B JITEPATYPHHUX TBOPAX:

1. CTBOpEHHSI CBOET OPHITHAIBHOT CUCTEMU Mi(OJIOreM.

2. BingrBopeHHs1 TIIMOMHHIX Mi(hO-CHHKPETUYHIX CTPYKTYP MHCIICHHS
(TIOpyIICHH S PUYHUHHO-HACITIKOBYX 3BI3KIB, XUMEPHE TOEHAHHS PI3HUX IMEH 1
TIPOCTOPIB, ABIHHMITTBO, 3BOPOTHICTE TICPCOHAXKIB), SIKi TIOBHHHI BUSIBATH JI0- 200
HaJJIOrYHy OCHOBY OYTTSL.

3. PexoHCTpyKITis JaBHIX Mi()OJIOTTYHIIX CHOYKETIB, IHTEpIIPETOBAHUX 3
YaCTKOIO BUTHHOTO OCYYaCHEHHSI.

4. VBeIeHHST OKpeMHX Mi(hOJIOTTIHIX MOTHBIB 1 TIEPCOHAKIB Y TKAHIHY
PCATICTUYHOTO ~ ONOBiNAHHS, 30aradeHHs] KOHKPETHO-ICTOPMYHMX — 00pasiB
YHIBEpCATHHAMI CMIUCTIAMH 1 aHAJIOTLSIMI

5. BinrBopeHHs Takux (hOJBKJIOPHUX 1 €THIYHUX TUIACTIB HAIlIOHATILBHOTO
OyTTI 1 CBIIIOMOCTI, JIE ITIE KMBi €JIEMEHTH Mi(hOJIOTTIHOTO CBITOTIISTY.

6. IlpurueBicth, mipuKo-¢iocodcrka MeauTalis, OpIEHTOBAaHA Ha
APXETHUITIYHI KOHCTAHTH JTFOJICHKOTO 1 TIPUPOIHOTO OYTTS: OYIHMHOK, XJTi0, T0pora,
BOJIa, BOTHHMIIIE, TOPA, UTHUHCTBO, CTapiCTh, JIFOOOB, cMepTh 1 T.aL. [1, c. 351].
JiarazoH TposiBy aBTOPCHKOrO MihoNorizMy HaI3BUYAHHO IIMPOKHH 1 PIIKO
3yCTPIYAETHCS B YUCTOMY BHTJISIL, TIEPEBAKHO B TEKCTI MOETHYFOTHCS Pi3HI hopMu
Midosiorizmy.

Omxe, XynoxHild MiOsIOri3M IPYHTYETBCS Ha CHUHTE31 CTAPOIABHBOIO
MiQy (HOro eleMEHTIB) 3 aBTOPCHKOKO MOJICIUTIO CBITY. Y JITEPaTypHOMY TBOPI
Mi(hOIIOTi3M BHKOPHCTOBYETHCA Ha PI3HHUX PIBHSIX XYIOXKHBOTO TEKCTY (CHOKET,
MOTHBH, CHMBOJIH, 00Pa3H, apXETHITHI KOMIUICKCH).

JITEPATYPA
1. JlureparypHblii SHIMKIIONEMueckuid  cioapb / I[log obmr pen. B.M.
Kosxesarkosa, I1. HuxomaeBa. — M.: CoBerckas sHupkstoneays, 1987. — 752 c.
2. Jlorman FO.M., Munn 3.1'., Menerunckuii E.M. JTureparypa u Mudb! // Mugsbt
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THHOBAIIMHI TEXHOJIOTTI BUKJIAJIAHHS
POMAHO-TEPMAHCBKHUX MOB

Bbanamosa K. M., maricTrpant

IlexaBmoBa C. O., 1. mea. H., AOIEHT

3 «JIyrancekuii HalliOHaTFHUM yHIBEPCUTET

imeni Tapaca llleBuenka», CTapoOiIbChK

CYTHICTb HOHATTS « I HHHIOMOBHA KOMIIETEHTHICTb»
CTYJIEHTIB HEMOBHUWX CIIEIIAJIBHOCTEN

IIponec MonepHizamii cucremMu yKpaiHCHKOI OCBITH B yMOBax
IHTEHCHUBHOTO  PO3BHTKY  COLIAIbHO-€KOHOMIYHHX  BiJHOIIEHb B
CYCIUIBCTBI mependavae akTyallizaiilo mpoOjeM MiJBUIICHHS SKOCTI
BHIIOi OCBITH, IO Tiepeadavdae He TIBKU 00'eM 3HaHB 3a (haxoM, ane i
3IATHICTh MalOyTHIX BHITyCKHUKIB A0 iX TBOPHYOTO 3aCTOCYBaHHS Y
peamizamii  3aBmaHb ~ (axoBOTO  CHOPSAMYBaHHS,  CIPOMOJXKHICTB
3IIHCHIOBATH 1HIIOMOBHE CIUJIKYBaHHS 3 (axiBLSIMH 3 iHIIMX KpaiH, a
TaKOX BHKOHYBaTH TpodeciiiHy MisUTbHICTP B yMOBaxX iHIIOMOBHOTO
cepenoBHIIa.

Y KOHTEKCTI CyJacHHX MPpo0jIeM HaBYaHHS iIHO36MHOI MOBH BaYKJTHBO
3BEpHYTH yBary Ha CTPYKTypYy CHUIKYBaHHs. BUWAUISIOTH Taki Tpu
B3a€MO3B'A3aHUX HOTO CTOPOHH:

¢ KOMYHIKaTHBHa — OOMiH iH(pOpMaLi€r0 MiX 1HAUBIAMU;

e IHTGpAaKTMBHA — OpTraHi3amis B3aeMomaii CyO0'€kTiB, IO
CHUIKYIOThCS (CyO'eKT-Cy0'eKTHI BiJHOCHHH), TOOTO OOMIH HE TiJIbKU
3HAHHAMH, TyMKaMH, 1IesIMH, aje i JiIMH, 30KpeMa Tia 9ac mooyaoBu
CHLIBHOI cTpaTerii B3aeMOJIil;

e MEPIIETITUBHA — IIPOLIEC B3a€EMHOTO CIPUIMAHHS 1 PO3yMIiHHA
KOMYHIKaHTIB, IIi3HAHHSI HUMU OJTHE OJHOTO [2].

[Mpobnema ¢GopmMyBaHHS IHIIOMOBHHUX HABUYOK Yy CTYJCHTIB
HEMOBHHX CIeIiaJbHOCTEH, 30KpeMa, THX, II0 HAaBYAIOTHCS Y BHIIMX
TEXHIYHMX HAaBYABHUX 3aKJiajiaX, 3aBXIu [puUBepTala yBary
nociigaukiB. Tpeba 3a3Ha4YMTH, MO0 3 PO3BUTKOM IMOTpPEO CYCIiIbCTBA
3MIHIOBAINCH AKIEHTH MPAaKTUYHOTO BHKIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB Y
BHIIIOMY TEXHIYHOMY HABYaJBbHOMY 3aKJafi, 1 HAaraJbHOIO IMOTPEOOIO
ctano (OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHikaTuBHOI kKommereHTHOCTI (T.
ABanecoBa, JI. Bbopozeneus, H.Tl'aBpunenko, O. I'puropenko, M.
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€BnokimoBa, B. 3ukosa, O. Ickangaposa, E. Komaposa, T. Kyckosa, P.
Minspyn, A. CamconoBa, O. @aneiikina, M. lumora iH.).

Haii6inb1n mommpeHoro BXXUBaHHS TEPMiH ,,KOMIIETEeHTHICTH HAOyB
y METOJWII BUKJIaJaHHA iHo3eMHOi MOBH. [IpobGiema dopmyBaHHs
KOMYHIKaTHBHOI Ta MOBJICHHEBOT KOMIIETEHII1 Ha0ya aKTyalbHOCTI e
B 80-X pokax MUHYJOTO cTOpiuds. Tak, mporpamu 3 HaB4aHHS 1HO3EMHIN
MOBI Bxke y 90-X pokax BHM3HAaYalHd TOJIOBHY MeTy — (OpMyBaHHS
1HO3eMHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHIII Yy MeXaX KOMYHIKaTHBHOTO
MiAXO0dy.

Binpm Toro, miApyYHUKH 3 METOAMKH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB y
CepemHIX HaBYAIBHHMX 3aKjadiB IS CTYACHTIB BHUIIMX HaBYaJIHHUX
3aKJa/liB OCBITH Bk HANpUKiHI 90-X pOKiB iHPOPMYIOTH CTYICHTIB, IO
3IaTHICTh YYHIB CIIJIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOK 3a0e3NedyeThCs
(hopMyBaHHSM y HUX IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIii, 3MiCT
SKOI ~ 3yMOBJIEHMH TakMMU  BHJIAMHM  KOMIIETEHLIH: MOBHOIO,
MOBJICHHEBOIO T4 COLIOKYIBTYpHOIO. L1i KoMIeTeH1ii, y CBOIO uepry, Tex
YMIITYIOTH PSIIT KOMITCTEHITIH.

HaiicyuacHimmii CIOBHUK 1HO3EMHHX CIIiB Ta BUpa3iB Maibke He
pO3pi3HSE€ TOHATTA ,,KOMIIETEHIN1” Ta ,KoMmreTeHTHocTi”. Ilepmie
MOHATTA ,,KOMHemeHyii” TPaKTye SK KOJO MHUTaHb, y SIKUX IEBHA
JIIOJMHA Ma€ 3HAaHHS Ta JOCBIJ, a ,,KOMIETEHTHICTh’ SK BOJIOIIHHS
3HAHHSAMHU Ta [JOCBIZIOM, IO JO3BOJISIIOTH CYAWTH TPO LI0-HEOYAb;
BaroMuii, aBTOPUTETHUHN TOTJISAI.

Y cyyacHHX MOCHIIDKEHHSX TEPMiH ,,iHIIOMOBHA KOMYHIKATHBHA
KOMITETeHTHICTH~ TIyMadaTh Tak:

® 3IaTHICTH OpaTH [0 YyBark y MOBICHHEBOMY CIIUJIKYBaHHI
KOHTEKCTyaJIbHy JOPEYHICTh 1 BXXHBAHICTh MOBHHX OIWHHUIL IS
peaizanii KOTHITUBHOI Ta KOMYHIKaTUBHOT (PYHKIIii;

® 3HaHHS MOBH, BHCOKUH piBeHb NPAKTUYHOI'O BOJIOIIHHS SIK
BepOaIbHUMH, TaK 1 HEBepOAIbHMUMM 11 3aco0aMM, a TaKOX JIOCBI
BOJIOJIIHHA MOBOIO Ha BapiaTWBHO-aJalTHBHOMY piBHI 3aJIeKHO Bij
KOHKPETHOT MOBJIEHHEBOT CUTYaIIIi;

® CTYIiHb  3aJ0BUIBHOTO  BOJIOJIHHA TIEBHUMH  HOpPMaMH
CHIJIKYBaHHS, TIOBEIHKH, 5K Pe3yJbTaT HaBYaHHS, K 3aCBOECHHS €THO- 1
COLIANIbHO-TICUXOJIOTIYHUX ~ €TaJIOHIB,  CTaHJAapTiB,  CTEPEOTHIIIB
MOBEIIHKA, CTYIiHb BOJIOMIHHA TEXHIKOIO CITIJIKYBAaHHS,IK MOBHY
cucremy B nii [1, c. 18];
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® 3HAHHSI, yMiHHS Ta HABHYKH, HEOOX1THI JIsl pO3YMIHHS UyXKHX Ta
BIIACHHX IPOTpaM MOBJIEHHEBOI MOBEJiHKH,aIEKBATHUX IJIsAM, chepam,
CUTYAIIisIM CIIUTKYBaHHS, 3MICT SIKOT OXOILIFOE 3HAHHS OCHOBHUX TOHSATh
JHTBICTUKA MOBH (CTWIIi, THIH, CIIOCOOW 3B’S3Ky PEUYEHb y TEKCTi),
YMiHHS Ta HABUYKH aHaJli3y TEeKCTYy Ta BIaCHE KOMYHIKaTUBHE Ha/l0aHHS
[3,c.6-T7].

HaykoB1i BHOKpEMITIOIOTE YOTHPH KOMIIOHEHTH-KOMIIETECHILI 1!

- epamamuyHy KOMHemeHYil0 — PiBeHb 3aCBOEHHS KOMYHIKaHTOM
rpaMaTU4HOTO KOAY, BKJIIOYAIOYM CJIOBHHUKOBHMH 3amac, TpaBHiia
TIPaBOTHCY 1 BUMOBH, CIIOBOTBOPEHHSI 1 MOOYIOBU PEUCHB;

- COYIONIH2SBICMUYHY  KOMNEmeHyilo  — YMIHHS ~ JOPEYHO
BHUKOPHCTOBYBaTH 1 pO3yMITH TpamMaTHdHi ¢GopMH y  PI3HUX
COLIOJIHIBICTUYHMX  KOHTEKCTax sl  BHKOHAHHSA  OKPEMHX
KOMYHIKaTUBHUX (DYHKITiH (OTIHCY, TOBIAOMIICHHS, TIEPEKOHAHHS, 3aITUTY
iHpopMarlii To1o);

- OUCKYPCUBHY KOMNemeHnyito, abo KomnemeHyilo 8UCI08I08aHHA —
3IaTHICTh TIOEHYBaTH OKpeMi pEYeHHS Yy 3B’SA3HE IOBiJOMIICHHS,
JUCKYPC, BUKOPUCTOBYIOUH JIJISI IIHOTO Pi3HI CHHTAKCHYHI 1 CEMaHTHUYHI
3aco0u;

- cmpameeiuny KOMHemeHyiilo — 3IaTHICTh BUKOPUCTOBYBaTH
BepOanbHi 1 HeBepOambHI 3ac00M TPHW 3arpo3i 3pUBY KOMYHIKAIii y
BUMIAJIKy «HEIOCTATHHOTO PIiBHS KOMIIETEHTHOCTI KOMYyHIKaHta abo
Yyepe3 HasAsBHICT MOOIuHMX edekTiny [4, 10].

AHaii3 HaBEJCHUWX BU3HAYCHb JIO3BOJSIE  3pOOMTH  JIEsiKi
y3arampHeHHS. HesanexHo  Big  TIyMadeHHS  KOMIIETEHTHICTb:
PO3TIAIAETECA Y KOHTEKCTI MpOoQeciiHOl isUIbHOCTI; PO3YMIETHCS SK
IHTETpaTUBHE YTBOPEHHS OCOOWCTOCTi, IO TPEACTABISIE COOOIO0
CYKYNHICTh PI3HMX KOMIETCHUIH JIIOAWHU; XapaKTepu3ye piBeHb
TOTOBHOCTI JIFOAWHY JO MIsTHHOCTI, @ TAKOX XapakTep Ta eheKTHUBHICTh
il 3miicHeHHS ;M (QOPMYETHCSA Y XOJi 3aCBOEHHS JIIOIMHOIO BiIOBITHOT
JUTS Hel QisUIBHOCTI.

JlirepaTypa
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Bepesan B. 1., marictpant
Haykosnii kepiBank — lllanosasiosa JI. B., K.I.H., 101eHT
13 «Jlyrancbkuii HalliOHAJIBbHUI yHIBEPCUTET
imeni Tapaca IlleBuenka», [TonTaBa
HABYAJIBHI IHTEPHET-MATEPIAJIN HA 3AHATTAX
3 IHO3EMHOI (PPAHITY3bKOI) MOBH JIJISI
CTYJEHTIB COIOHOMIYHUX CIEIIAJTLHOCTEM

Ha cyuacHoMmy erami Maibke KOXEH BHKJIanad IUCIUILTIHU
«IH03emHa MoBa (3a podeciitaum cipsimyBanasaMm)» (OP «OakamaBp») Ta
«IHozemHa moBa y mpodeciitniii gisutbHOCTI» (OP «marictpy) ans
CTYACHTIB COI[IOHOMIYHHX CIIeHiaJhbHOCTEH TIEPEKMUBAE BINCYTHICTH
METOJI0JIOTii Ta Opak BIIMOBIJIHOTO METOJIUYHOTO 3a0€3MCUCHHS,
oco0imBO 3 (hpaHIry3pkoi MoBH. CaMe 1iel (paKT cTaB PYIIIHOIO CHIIOI0
JUTS HATIMCAHHS JTaHOT My OJTiKallii.

Uumasto mpamb yKpaiHCBKAX Ta 3apyOiKHHMX HAYKOBIIIB
MPUCBSIYEHO BIOCKOHAJICHHIO METOIMKY BUKJIaJaHHs iHO3eMHOI MOBH (32
npodeciiHuM crpsiMyBaHHsIM) y 3akiagax Buioi ocita (C. Bajacbka,
10. 3asup, JI. bapumok, JI. lymikosa, G. Holtzer, D. Lehmann,
O. ChalleG. Kahn). Bigbmricth TEOPETHKIB 1 MPaKTHKIB JaHOI raiy3i
BBa)XKae, 110 OCHOBHHUM €TaroM B po3poOLi IporpaMu Kypcy Ta yKiIagaHHi
e(EeKTHUBHOTO METOJUYHOIO 3a0e3MECUeHHs] € pEeTeNbHUN MOMmyK 1
JEeTaNbHUI Mig0ip HAaBYAJIBHOTO MaTepialy IS MPaKTUYHUX 3aHSTh.
Takuii mporiec 3HAWOMHUTH BUKJaJadya 3 IEBHOK Taly33i0, Ha SKid
CHEMialli3yI0ThCsl HOTO CTYICHTH, 1i 0COOIMBOCTSIMH Ta BIACTUBHMU iH
KOMYHIKaTUBHUMH CUTYyalisMd. TOMy BHKJIanad iHO3EMHOI MOBU Mae
CTaTH JOCIHITHUKOM 1 CITiB IIyKa4yeM y JaHii cdepi.
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Mera mnyOmikamii mosisirae B aHawi3i NOLIyKYy Ta miadopy
HAaBYAILHOTO Marepiainy JUisl TPAKTHYHUX 3aHATh 3 HABYAILHOI
mucuurlian «[Ho3emMHa MoBa (3a mpodeciiinumM cpsmyBaHHIM)» (OP
«bakanaBp») Ta «lHo3emHa MoBa y mpodeciiiHiii misuibHOCTI» (OP
«MaricTp») Ui CTYACHTIB COLIOHOMIYHHX CITeIiaThbHOCTEMH.

XapakTepHOIO PHCOIO HKepes 1 HABUaIBHOTO MaTepiainy 3 Kypcy
iHO3eMHOT MOBH Ma€ OyTH HOro aBTEHTHYHICTh. OCHOBHHM €TaroM y
Mpolieci MOIIYKY HaBYAIBHOTO Marepiany AJisi JAaHOTO KypCy Ma€ CTaTh
03HAOMIIEHHS 31 Ccrien(iKor0 KOHKPETHOI rary3i, y HallloMy BUMAJIKY,
COLIIABHOIO CEPOI0 — OCOOJIMBOCTSIMHU COIIAIBHOT POOOTH 1 COIIAIbHOT
regaroriku. I{e Moxke Oyt ciiyibHa poOoTa 3 BUKJIagadaMu IIL0T0 daxy,
y4acTh y HAYKOBUX KOH(EPEHINAX, ceMiHapax, JICKIisIX, 03HAHOMIICHHS
31 cmenun¢iko0 BemeHHS JOKyMeHTallii, 3ycTpiui 3 daxiBusamu-
MPaKTUKaMH TOLIO.

Jl1s1 ToToTaHHS TPYAHOIIIIB, TTOB’I3aHUX 31 CHEIU(IKO0 Tays3i,
Oarato HaykoBLiB, 30kpema O. [1lanb, NpOMOHYIOTH 3aJdy4aTH «IpOLEC
TBOPYOTO 0OMIHY» MK BUKJIaZIadeM Ta CTYJACHTOM, OJIUH 3 SIKHX BOJIOJIIE
MOBOIO, a IHIINH — «podeciiHuMu 3HaHHAMUY [1, €. 19]. Takuit mianor
31 CTYIEHTOM, SIKUH TOSICHIOE BHKJIATaveBi KOHKpETHE Mpodeciiine
MOHATTSA, CHPUSIE MEBHIN «aBTEHTUYHOCT» y MeNaroriuHiil AisiIbHOCTI,
MOTIMONIOE  3HAHHA JBOX CTOPIH Ta pO3BHBAaE KOMYHIKaTHBHI
KOMIIETEHIIii OJTHOTO B Tayry3i iHIIOTO.

KpiM 115010, CI1iji BIIMITUTH AOMIHYIOUY POJIb MEPIIOKEPEN Y
MIpOLIeCi BUKIIAAaHHS KypCy — «HEBiIpearoBaHuX Ta PO3POOJICHHUX IS
HOCI{B MOBH y TpoIlieci KOMYHIKalii» aBTEHTUYHHUX TEKCTIB, ayJio Ta
Bimeo3ammciB. Lle marepian, He MATOTOBICHUH Jis HaBuaHHS. Takuid
Marepiajl BUCBITIIIOE NIEBHUN TEOPETHYHUN MaTepial Uil HOCiiB MOBH i
MOKa3ye KOHKPETHI peanbHI CHUTyalii, 3 SKAMH CTYJACHTH MOXYTh
3YCTPITHUCS MiCIIS OTPUMAaHHS OCBITH.

Crorogai B Mepexi IHTepHeT IicHye 3HaYHa KUTBKICTh
HaBYAJIbHUX CaWTIB, J€ KOXXEH BHUKIAJa4 MOXKE 3HAaWTH ¥ obparu
pi3HOMaHiTHY iH(OpMarif, sKa Moxe OyTH e(pEeKTHBHO BHKOpHCTaHA
JUISl BAKOHAHHS BIPAaB HA TPAKTUYHUX 3aHATTS 3 KypCy iHO36MHOI MOBH.
AJie SIKIIO0 TOBOPHUTH PO COIIOHOMIYHI CTEIiaIbHOCTI, TO MH BBKaEMO
3a JOLIbHE MPOaHajli3yBaTH 1 MOPEKOMEHAYBATH AJisi BAKOPUCTAHHS Ha
3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBH TIPO(ECIHHOTO CHpSIMYBaHHA Ta Yy
npodecifiHiii misybHOCTI, calTH, [0 TOB’s3aHi 0E3MOCepPeNHbO 3i
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cdeporo comianbHOI poboTH. 30Kpema:

Ministere des Solidarités et de la Santé. Caiir MinictepcTBa
comiapHocTi Ta oxoponu 370poB’s. TyT € Be6-cTopinka «Les métiers du
travail social», sika neranbHO omucye Bei npodecii y @panii, mos’s3aHi
31 cdeporo comianmbHoi poboTu [2]. Taky iHdopmamito MoxHA
BHKOPHCTOBYBATH HE TUTBKU JJIs1 pOOOTH 3 KypCy iHO3eMHOT MOBH, a i Ha
npodeciiiHo OpieHTOBaHMX AWCHUILTIHAX «BcTym 70 crnemiaabHOCTI»,
«Teopist Ta icTopist colianbHOi POOOTH» TOIIO.

Diplomeo. Ilgii caiit momomarae abGiTypieHTY 30pi€HTYBaTHCS y
BuOOpi mpodecii, a TOJOBHE 3HAWUTH 3aKjal, SAKAW MIIXOIAHUTh
MalOyTHHOMY CTYICHTY. 30KpeMa, Ha IbOMY CaiTi € BeO-CTOpiHKa, SKa
JICTaJbHO OIHUCYE, SIKUM MOXE OyTH HaBuaHHA 1 Je, 100 cTaru
cowiabHUM TIpamiBHuKoM [3].

OASIS — Le Portail du Travail Social. Caiir, Ha skomMy MOXHa
03HAOMUTHCS 3 PI3HOMAHITHIMH POOJIeMaMH Yy COIianbHilA poboTi [4].
Tyt nogani octaHHi HOBUHH, CTATTi, NPOMO3ULIi 1100 pOOOTH TOLIO.

Studyrama. Caiit npucBsueHunit ocBiTi i HapyanuO y DpaHiii.
3okpema TyT € Beb-cropinka «Travail social: quelle école pour quel
métier?» [5], sgKka momomarae 30pIEHTYBAaTHCA Yy CBITI Tpodeciit
couianbHOT poOoTH.

Les travailleurs sociaux libres. Caiir geranpao po3mnosizae mpo
npodecito coLiaTbHOTO NpaliBHUKA [6].

CAIRN.INFO. Caiir, sxuii mpe3eHTye pPi3HOMaHITHI HAYKOBI
KYpHAJIH Ha COIiaJbHy TEMaTHKY. 30KpeMa, TYyT MOKHA 3HAHTH TEKCTH
cTarei po coliaibHy podoty [7].

Erudit20. Sx i MoTIepeiHii, CalT Jae  MOXKIHMBICTB
03HAaHOMUTHCS 3 HOMEpaMU HAYKOBHX BHIAHb Ha COIIAIbHY 1 COIIaIbHO-
memaroriyHy Temartuky. Hampukman, crartio «Travail social et
intervention sociale en Francey [8].

OTSTCFQ. Caiit OpneHy comiaabHHUX IMpPaIiBHAKIB, CIMEHHNX
Ta muroOHux TepanesTis KeeGeky (Ordre des travailleurs sociaux et
des thérapeutes conjugaux et familiaux du Québec). Caiir
MPUCBSYCHUA poOOTI opranizamii. TakoXk TyT € IiKaBa CTOpiHKa,
sIKa PUCBSYCHA IPUHOMY Ha poOOTY, 1€ TOJaHi BUMOTH JI0 OCBITH,
anketa oo [9]. ToOTO TYT cTyneHTH, KpiM PO eCiifHOT IEKCUKH,
MOXYTh O3HAHOMHTHUCS 3 TpaBWIAaMHU TNPUHOMY Ha poOOTy Yy
Kananmi.
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ANAS. Caiir HamnonansHol acoryarii acUCTEHTIB COLIAJIBLHOT
pob6otu (Association nationale des assistants de service social), sxuit
pO3MOBiae Mpo caMy opraHi3allito, OCTaHHI HOBUHU Y cdepi coliabHOl
poGotu [10], mogar0ThCsl KOPUCHI MOCUIAHHS, JYMKH, OTJISH TOIIIO .

DRJSCS lle-de-France. Caiit JlemapraMeHTy MOJIOI, CIOPTY Ta
colianbHOI 3rypToBaHocTi B Lnb-ne-®panc (Direction de la jeunesse, des
sports et de la cohésion sociale (DRJSCS) d’lle-de-France) posmnosinae
PO ComialbHi Ti iHIII mpoOiiemMu Mmosoxi. OmHa 3 BeO-CTOPIHOK
MIPUCBSYEHA JCPKABHUM CTYIEHSM i3 COIlialibHOI pOo0OTH, Ae JyXe
JIETAILHO PO3KPHUBAETHCH 1ie uTaHHus [11].

[Iporec monryky Ta Bimbopy mMaTepiaiiB AIs MPaKTHIHUX 3aHATH
3 1H03eMHO1 MOBH 32 MPO(ECIHHUM CIIPSIMYBaHHSM € BOKKUM 3aBIaHHIM
JUT BUKJIaada iHO3eMHOI MOBH, SIK€ BUMara€ 3Ha4HHUX BUTpAT 4acy Ta
TBOPUYOro OaueHHsS MO0 ajanTaiii aBTeHTHYHHX JOKYMEHTIB Taly3i
COTIaJTbHOT POOOTH.

OCKUIbKM CydYacHI CTYAEGHTH € aKTUBHHMHU KOPHCTYBauaMu
BCECBITHBOI Mepeki, OCHOBHHM 3aBIAaHHAM BHKJI3Jada € TPaMOTHO
30pi€HTYBaTd iX y BHUBYEHHI iHO3eMHOi MOBU. 3a yMOBH PO3YMHOTO
KepiBHUIITBa [HTEpHET-HKepena OyayTh CIPHUSTH MiIBUIICHHIO IHTEPECy
1 MOTHBAL] CTY/IEHTIB 0 BUBYCHHS (PpaHIly3bK01 MOBH, PO3MIMPEHHIO iX
CaMOCTIHHOI pPOOOTH, BUKIWKATH 3aIIKaBICHICTH O IOIIYKOBOL
JOiSUTBHOCTI,  MIATPUMYIOYM — I[parHeHHS [0 HayKoBoi  po0OoTw,
PO3IIMPEHHIO 3HAHB 31 CIEMIALHOCTI.
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K.IL.H., JONEHT Kadeapu
poMaHo-repMaHCchKoi ¢isoJorii
13 «Jlyrancekuit HanioHanbHuUi yHiBEpCUTET
imeni Tapaca llleBuenka»

ABTEHTHYHMI TEKCT Ta HOI0 poJib y HABYAHHI iHO3eMHUM

MOBaM

B ocranHi poku 3HaYHO MiABUIIMBCS iHTEpPEC OO aBTCHTUYHHUX
TEKCTIB SIK BaKJIMBOro 3aco0y HaBYaHHsS iHO3eMHHUX MOB. Poborta 3
ABTEHTHYHHMHU TEKCTaMH BiJIrpa€e MPOBiHY POJb Y Mi3HAHHI KyIbTYypH
KpaiH{, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, y CTBOPEHHI MOTHUBaLii, MiATPUMaHHI
iHTEepecy, 3a0e3reverHHi B3aEMO3B’ 13Ky HaBUaHHA i3 )kuTTsaM. Tak, E. I'.
AzimoB 1 A. M. llykiH po3yMiOTh aBTEHTUYHUH TEKCT K “‘peabHUI
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MPOAYKT HOCIiB MOBH, SIKHH HE MpPU3HAYECHUH Ui HaBUAIBHUX LiNeH i
HeajanToBaHWKH JUI1 TOTped  y4dHIB. ABTEHTHYHHH  Marepian
XapakTepU3YETbCA  NMPHUPOIHICTIO  JIEKCHUYHOTO  HAlOBHEHHS 1
rpamMaTuvHuX (opM, CHTyaTHBHOIO a/IeKBaTHICTIO MOBHHX 3ac00iB” [1, c.
380]. Came aBTEHTHYHHMI TEKCT IMEpela€ BCi JETalmi Ti CTHIICTHYHI
0COOIMBOCTI 1HO3EMHOT MOBH. IOr0 aBTEHTHYHICTH J03BOJISIE YUTAYAM
MIOPUHYTH B peatii, ki MpuTaMaHHi iIHO3eMHIN KyJIbTypi 1 He THUIIOBI IS
pinnoi. [Ipamtoroun 3 HealaNTOBaHUMU MaTepiajaMu, CTYACHTH He JIIIe
BUKOHYIOTh TpaMaTH4Hi a0 JIEKCUYHI BIPaBH, BOHU BIIKPUBAIOTh HOBI
Ta HE3HAHOMI JUI1 HUX ITOHATTA. MOTHBALIs A0 OBOJIOXIHHS IHO3EMHHUM
TECTOM IIPH IIbOMY CTPIMKO 3pOCTaE.

Ha namry nyMKy, 3MiHHU COLIaJIbHO-€KOHOMIYHHX YMOB HE MOTJIH
HE TIO3HAUUTHUCA Ha COLIAJbHO-IICUXOJIOTIYHOMY Ta ICHXOJIOIO-
MeNarorivyHOMy TOPTPETi Y4HIB, XapakTepi iX ydacTi B CYCHiNBHO-
TTOJITHIHOMY JKHTTI Ta MpodeciiiHii MisUTbHOCTI, a TAKOXK HA METOANKY
BUKJIaJaHHSl T'yMaHITapHUX AMCLUILIIH i, 30KpeMa, iHO3eMHUX MOB. Y
3B’S3Ky 3 IIMM, OCOOJIMBY 3aIliKaBJICHICTh Yy CTYACHTIB BHKJIHKAE
BUKOPUCTAHHs [JIi HaBYaHHS AaBTEHTHYHMX HAyKOBHX, HAyKOBO-
MIOMYJISIPHUX 1 MOJIITUYHUX MartepiaiiB. Buninsemo HacTymHi dakTopu.
[To-nepiue, OiMbLIICTS aBTEHTUYHOT'O MaTepiajiy € iHTEpB'I0 Ta JUCKYCIi,
TOOTO MOBa JIAIOTIYHOTO XapakTepy. Marepian nogaeTses y Gopmi, o
MOJIETIIYE 3aCBOEHHS HOBOi iH(popMamii 3a JOMOMOTOI0 MHUTAaHb,
nepedpasyBaHHs, MOSICHEHb, YTOYHEHb, IO POOUTH MOBY OUIBII
cTpykrypoBaHowo.  Ilo-gpyre,  cTygeHT  cTae  CHiBy4aCHHKOM
MI)KOCOOHCTICHOTO CHIJIKYBaHHST HE 3 BIpTyaJbHHM aBTOpPOM, a 3
peajbHOIO JIIOAMHOIO, OTPUMYE MOXKJIMBICTH 3pOOMTH CBOi BIacHi
BHCHOBKM Ha OCHOBI YCHOi MOBH, 3a CBO€I0 MPHUPOJO OUIBII
EKCIIPECHBHOI0, EMOLIIHOIO, SIKa HaJla€ CUIIbHUH BIIUB Ha afpecara. [1o-
TpeTE, 3 PO3BUTKOM TEXHIYHHX 3ac00iB AocTyI 10 [HTEepHET-pecypciB He
nepenbavyae Ui KOPHUCTyBaya HISIKMX TPYOHOINIB. TakuMm dHHOM,
iHQOpPMYBaHHSI KOpUCTyBada CTa€ JOCTYMHIIINM, OIEPATUBHIIIMM 1
mpocrimim [2, ¢. 82-83].

Jlns HaBUaHHS YMTAHHS BiJIOBIJHO JIO BUMOT 0a30BOT0 PiBHS
Y4HI BYaThCS YUTATHU Pi3HI TUIU TEKCTIB: XyI0KHI, HAYKOBO-TIOMYJISIPHI,
myOminucTHYHi (Ta3eTHi, KypHajibHI CTarTi), QYHKIIOHAILHI (BHUBICKH,
OTOJIOMICHHS, KapTH, IUTAHW, TaONWIN, PEKJIaMHI TPOCHEKTH Ta 1H)
UwuTaHHs Brojioc BUCTYIIAE, 3 OJTHOTO OOKY, SIK 3aci0 /IS BJIOCKOHAJICHHS
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TEXHIKW YUTAHHA Ta apTUKYJIALI] yYHsI, a 3 IHIIOTO — Y CBOTH AOTOMIKHIH
KOMYHIKaTHBHIA (QYHKII{: TIepe YIHSIME TOCTAlOTh CUTYyaii, KOJIM BOHH
MOBHMHHI MPOYMTATH 3HAHOMUI TEKCT 1HIIUM JIOIIM, 1100 03HAHOMUTH
iX 3 HEBIZIOMHM 3MicTOM, 200 3HAWTH PEUEHHS 3 TEKCTY [T apTyMEeHTaIlii
CBO€T TOYKH 30py. UnTaHHS mpo ceOe € OCHOBHOIO ()OPMOIO UHUTAHHS.
ApKe came B TIPOIIECi CAMOCTIHHOT'O OBOJIOIIHHS TEKCTOM TPUBA€E poboTa
3 YAOCKOHAJICHHS Ta PO3BHTKY YMiHb, HEOOXITHHX IS PO3YMIHHS
MPOYMTAHOTO K Ha PiBHI 3HAUEHHs, TaK 1 Ha PiBHI ceHcy [2, ¢.85]

Bapro 3a3Hauuty, 11 TOro, Moo nepeiTu 10 3aCBOEHH MOBH B
il mpupoAHOMY CTaHi, CJiJi BAKOPHCTOBYBATH BIPAaBH 3 CHUTYyaTUBHOIO
OCHOBOI0. J[71s1 1150TO CoTi migOupaTH BIIpaBH, MO0 HAragylTh peanbHi
curyanii crinkyBaHHA. [Ipy npoMy B camoMy mpolieci HaBYaHHS CIij
3BEpTaTH yBary y4HiB Ha p0301’>KHOCTI Mi’k pO3MOBHOIO 1 JIITEpaTypHOIO
MOBOI0, 0(iliifHOI0 1 Heo(iliHHOI MOBOIO, Ha BIIMIHHOCTI B 3aco0ax
BHpPaXEHHS JyMKH JIIOABMH pI3HOTO BIKY, COIaLHOTO CTaTycCy.
ABTEHTHUYHI TEKCTH MOBHHHI MICTUTH CYYacHY i 3arajbHOBIIOMY JUIs
HOCIiiB MoBH iH(popMartiito. OKpiM IILOTO, CYJacHI aBTCHTHYHI TEKCTH ,SIK
MIPaBUIIo, CYIIPOBOJUKYIOTBCS ABTCHTUYHUMU MaJIOHKaMH,
UTFOCTpaIisiMi, CcXeMaMd 1 TaOJIuIIMU, SIKi CHPYSIFOTE CMHCIIOBIM
30T, TOKPAUIYIOTh TOYHICTH 1 TOBHOTY PO3YMiHHS, JOTIOMAararoTh
YTpUMYBaTH B TaM’SITi MOCHTIJOBHICTh BHKIJIAZCHUX Yy TEKCTi (akTiB i
MOIIM.

Otxe, pobOTa 3 aBTCHTUYHHMH TEKCTaMU JIO3BOJSIE B
HaBYAJbHUX YMOBaX IOKa3aTH MMparMaTH4YHI COIIOKYJIBTYpPHI CHTYaIlii,
MIIBUIIUTH B3arajlbHy MOTHBAINIO YYHIB JI0 OMAHyBAaHHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, CTBOPHUTH IICUXOJIOTiYHMI KOM(OPT, pO3BUHYTH NOBUIBHY i
MUMOBUIBHY — HaM'siThb, CHpHUSE€  TiABUIICHHIO  KOMYHIKaTHBHO-
MMi3HaBaJbHOI MOTHBAII1, JOPMYE TIHTBOKPATHOZHABYY 1 IHTEPKYIBTYypHY
KOMIIETEHIIII0, MO3UTUBHO BIUIMBAE HA OCOOMCTICHO-€MOLINHMI CTaH
y4HiB, 3a0e3leuye MOXXJIMBICTH OJHOYACHOT'O 3BEPHEHHS 10 MOBH Ta
KYJIbTYPH 1HIIOI KpaiHu.

Jlirepatypa

1. Tlomonceka T.K. ABTEHTHUHHH TEKCT $K OCHOBHHUH
CTPYKTYPHHI KOMITOHEHT HaBYaJHHIUX MOCIOHUKIB €JIeKTUBHUX KYPCiB 3
1HO3EMHMX MOB y Ui Y4HIB TpodiapHOT mKkonu ( Ha MpUKIami
HaBuanbHOro mocioumka “‘Culture and Art of Great Britain”)
[Enexkrponnmuii pecypc] - Pexxum JOCTYILY:
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http://ipvid.org.ua/upload/iblock/8e9/8e9d6e9ch2837ff018005a5f2161c¢
e32.pdf

2. Hunamumka A.C., CapuoBchka H.I. Pomp aBTEHTHYHHX
TEeKCTIB y HaBUaHHI 1HO3EMHMM MoOBaM MaiOyTHIX (axiBIiB-

mixHaponuukiB / A. C. Humagumka, H. 1. CapHoBcbka // Momonnit
ByeHuil. - 2016. - Ne 4.1. - C. 84-86.

Hanushchak K.M., eine Studentin
Wissenschaftliche Betreuerin — Makoviei O.N.,Assistenzlehrerin
National M. J. Schukowskyj Universitét fiir Luft- und Raumfahrt
"Kharkiv Aviation Institute”, Kharkiv
MOTIVATION UND KREATIVITAT IM
DEUTSCHUNTERRICHT

Moderne Bildungstendenz konzentriert sich auf die freie
Entwicklung des Menschen, kreative Initiative, Selbsténdigkeit,
Wettbewerbsféhigkeit und Mobilitdt der zukiinftigen Spezialisten und
Geschiftsminner. Im padagogischen, psychologischen, kulturellen Raum
entwickelte sich  praktische  Notwendigkeit der qualitativen
Fremdsprachenerlernung.  Unsere  Schiiler —miissen  griindliche
Sprachkenntnisse in der Schule bekommen.

Wir lernen Deutsch als zweite Fremdsprache, deshalb muss ich, als
Deutschlehrerin, die Kinder zum Deutscherlernen wesentlich motivieren.
Derzeit lernen weltweit etwa 20 Millionen Menschen die deutsche
Sprache.

Deutsch als zweite Fremdsprache nach dem Englischen muss
wieder mehr an Gewicht gewinnen. Darum ist unser Ziel, das Interesse
fiir die deutsche Sprache zu entwickeln. Fiir mich wurden die Worte vom
beriihmten Piddagogen Johann Pestalozzi ein Motto: ,,Vollwertig sind nur
jene Kenntnisse, die das Kind selbst erzielt hat.

In unserer Zeit ist es wichtig, solche Verfahren zu finden, damit die
Schiiler eine Fremdsprache mit Vergniigen lernen kdnnen. Dazu
gebrauche ich verschiedene interaktive Technologien: “Kreis der Ideen®,
»Gehirnsturm®, ,Expressbefragung®, “Kofferpacken™, “Schatz der
Gruppe*, ,,Ich bin stolz*, ,,Erwartung®. [1]

Meiner Meinung nach brauchen die Kinder fiir die Erlernung der
Sprache keine Noten, keine Lehrbiicher, nur Kommunikation: mehr
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sprechen, weniger abstrakte Themen auswendig lernen. Spiel in der
Deutschstunde ist mein Hobby.

Beim Spiel haben die Kinder keine Angst vor dem Sprechen. Je
nach dem Alter meiner Erzieher haben wir Kartenspiele, Puppenspiele,
Ratespiele, Kettenspiele, Pantomimespiele, Korpersprache: Mimik,
Gestik, Augenkontakt [2].

Mein Traum, frei mit den Kindern zu kommunizieren, ging in
Erfiillung, als wir in diesem Jahr im englisch—deutschen Sprachlager
arbeiteten. Die Kommunikation brachte uns SpaB3. Die Lagerteilnehmer
waren Schauspieler, Moderatoren, Reisefiihrer, Sportlehrer. Als
Motivierungsmittel dient auch ein Lied. Mit Vergniigen und Freude
singen die Kinder in der Deutschstunde. Das sind grammatische, lexikale,
thematische Lieder. Die dlteren Schiiler bereiten verschiedene
Projektarbeiten vor, wo sie iiber die deutsche Bands erzdhlen, sogar ihre
Lieder singen.

Ich versuche mit meinen Schiilern eine interessante Reise in das
Reich der Ideen und der Kreativitit zu machen und er6ffne auf
spielerischer Weise den Zugang zur deutschen Sprachpraxis.
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Innovative Technologies of Teaching Romance-Germanic

Languages

Nowadays, in the world of globalization and reformation, one of
the key competences that a person has to possess is a foreign languages.
This knowledge is required for all professions, without exception, for
example, physicists, biologists, managers, mathematicians are different
in the direction, but all use foreign languages, and most often English or
German. Foreign language became the main means of communication. If
a manager or businessman does not know at least one foreign language,
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he will not be able to read any foreign publication and communicate with
his colleagues from other countries, and therefore they will be completely
isolated from professional career growth and development. That is why,
it is so important not only to maintain the existing technologies of
teaching a foreign language in educational institutions at an appropriate
level, but also constantly introduce new ones [1].

When studying a foreign language, students have a number of
problems, one of which is low motivation. In such cases, interactive
technologies are valuable for use, because they create such conditions
when a student is successful and intelligent. Interactive learning involves
some methods of collaboration in the learning process [2].

The emergence of innovative media technologies has provided a
platform for and enhancement of the traditional model of teaching
Romano-Germanic languages. New technologies are developing in
parallel with the increasing of using foreign languages and changing the
nature of intercultural communication. The role of online education is
increasing, which makes knowledge accessible to all, independently from
the place of residence and social status.

Let's consider our question on the example of teaching English.
According to the statistics of the last decade, the percentage of fluent
Ukrainian speakers has increased significantly, as English language
methods have become more professional and accessible. Teachers from
schools and universities have access to information on the Internet, to
different resources, such as various books, training courses and webinars.
They got plenty of different resources to improve and modernize their
qualifications.

At the beginning of the XVIII-XIX century a grammar-
translation method known to Soviet teachers arose - the basis of the study
was the translation of texts of the same type and the study of grammatical
structures. If we analyze this process, we can assume that this was due to
the fact that for a long time in the educational institutions studied Latin -
a dead language, which could be explored just by translating texts,
because living media of the language was not already in the Middle Ages
[1]. Despite some complaints, this method has a number of advantages.
Firstly, it really allows you to study grammar at a very high level.
Secondly, this method is suitable for people with highly developed logical
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thinking, for which it is natural to perceive the language as a collection of
grammatical formulas [3].

In the future, direct, oral, and audio-visual methods developed
through which vocabulary is introduced in various ways - through
speaking, listening, and video, which is often accompanied by the study
of grammar in the form of models. In these methods, the main purpose
was to teach oral speech, and then taught you read . The basis of most
of these methods was learning - vocabulary, grammar, or syntax [1].

Relatively recently, a communicative method has been
introduced, where the main thing is the modeling of real communication,
conversations with the barrier of speech. Also, today the situation is
different: there are plenty of resources with native language - so much
that we are sometimes even confused in dialects, accents and other types
of living foreign language. There are plenty of applications for the phone
that will help immerse yourself in the English language, for example
HelloTalk, HiNative and TripLingo. Teachers of some private courses are
actively using these applications to enable students to learn the language,
even when traveling in a vehicle, or are in the queue at the store.

The development of teaching methods is extremely closely
associated with the development of language science - linguistics.
Scientists once believed that the process of studying the second language
completely coincided with the assimilation of the first - but it is not.
Today, scientists cannot say exactly how the first or second language is
absorbed - they only know that these processes are different. To my mind,
more languages you know more all-round educated you are. Also, every
new language is dissimilar and it will be new experience with new
grammar and vocabulary base.

A relatively new method is to combine different work types:
pairs, groups, work with authentic materials. Students communicate with
each other, hear each other's mistakes, analyze and correct each other and
explain their faults. So they learn new information at the subconscious
level. In some schools after classes, students also attend language clubs
that discuss interesting topics such as movies, music, TV shows, sport and
art or some moral and mental troubles. So, it will rise English level and
move it to native. Effective collaboration and communication serve as the
basic components of such learning, which aims at solving problems
commonly, gaining monolingual speech skills, responsibility, critical
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thinking and achieving meaningful results. That is why, the learning
process should be activated by the use of interactive technologies,
depending on the purpose set before it.

There is guided discovery learning method. It is based on the fact
that students absorb material (elements of language) that they are
interested in and which they find independently, rather than the one that
the teacher suggests. The teacher gives an example of the target language,
an audio recording or a video file with a speech turn and gives a task - to
find a pattern, an example in other sources or similarity with them. So the
process of teaching goes without coercion and overwork, and as easy as
possible. A student survey was conducted that showed students' readiness
for independent work methods, as well as their advantages in the form of
homework preparation.

The results of the survey showed that 75% of students prefer
creative types of independent activities (such as searching for information
on the Internet, writing and protecting abstracts, creating wallpapers,
video films, etc.), 80% of respondents prefer to do homework in the
group, 95% believe the information received in the classroom insufficient
and would like to regularly exchange additional information.

Foreign language teachers have an extremely wide range of
manuals, textbooks, and additional materials for lessons. That tutorial is
not the main thing in the study, the main thing is the teacher. After all, he
or she can modify resources according to their own learning structure.
Difficult and even more important task for the teacher - the ability to
combine different tasks and materials into a logical chain that will be
interesting for students.

One of the ways to teach a foreign language for students is to use
podcasting in the learning process. Podcasts have started to be used since
2004. They are distributed free of charge on the Internet and are publicly
available. Popular services for listening to podcasts are YouTube
channels of famous and inspired bloggers and TED Talks, Red Table
Talks etc. TED Talks is the generic name of more than 1,500 speeches
posted on the TED website, the organization's website, whose motto
sounds "Reasonable Ideas". People who are often ahead of their ideas for
Nobel Laureates, thinkers and public activists, multimillionaires and
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young geniuses are invited to proclaim "speeches of their lives."
Therefore, watching TED Talks is like having access to the World Bank
of Brains. Teachers can use, configure, and completely convert any video
as they need, or create their own video tutorial based on any video from
the Ted-Ed channel on YouTube. Thus, intuitive and easy-to-use video
tutorials help teachers make their training courses more individualized.

Innovation are created by people and depends on them. This
approach is focused on the development of the potential of the teacher as
a key element of the whole system. Hence the need for constant and
continuous education of the teacher in the process of his pedagogical
activity, creation and introduction of new technological and creative
approaches to educational activities [4]. The teacher must be the founder
of the research, creative process, mentor, consultant, organizer of the
independent activity of the participants and be involved in global
educational space. Twenty-thirty years ago it was thought that the teacher
knows everything. Nowadays we have come to the right conclusion - it's
impossible to know everything, nobody knows everything, but we have
to work in the direction that we have chosen. As the world is developing
very rapidly, nothing is in place. This also applies to teachers. So, a
modern teacher is one who develops him- or herself and this encourages
her students.

Thus, the innovative technologies that we are contemplating
today are essentially complementary to the various research methods. In
exchange for a monotonous work, an intellectual creative search arrives,
in which a new type of person is formed, active, focused on constant self-
organization and development. Unlike the old teaching methods, the new
ones are more interesting and brighter. Educational institutions should
actively use innovations to make learning more productive. Romano-
Germanic languages the most common in the world, and therefore the
most important for study. They are the main means of communication in
society. So, is someone interested to be educated by book which was
publish in 1985 or to just write grammar exercises? One of the biggest
tool to learn something new is motivation. Modern educational system
must provide students not only with correct grammar base but with ideas
and understanding why they should do it.
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3HAHHSMH, YMIHHSIMH Ta HaBHYKAaMH; PO3BHBAIOYI IIJIi mependayaroTh
PO3BUTOK  IHTENEKTyaJdbHOI, Ta [iSUIbHICHO-TIOBEAIHKOBOI cepu
0COOMCTOCTI; BUXOBHI Hili — (OpMyBaHHS HAYKOBOTO CBITOTJISIY,
MOPAJIBbHOI, XyI0)KHbO-€CTETHYHOI TOIIO[2].

JoBeneHo, 1110 MPOIYKTHBHICTh HABUAHHS 30UTBIIYETHCSA y pasi
BUKOPDHCTAaHHS HAOYHUX UIIOCTpamiii, a MyJIpTUMeNiiHI 3acodu
00’€THYIOTH SIK BifIe0-, ay/1i0-MaTepialiil TaK i UTIOCTpallii, TaOJIHUIIi TOIIO
Ha 0JJHOMY Hocii [3].

Hanpukian, Ui HaB4aHHS TpaMaTUKH 1 POHETUKH MU MOXKEMO
3aCTOCOBYBAaTH €JNEKTPOHHHH TOCIOHUK «lIpogecop Xieeincy. s
MyJBTHMEIiHA HaBYaJIbHA ITpoTpaMa 3 aHTJIiHChKOT MOBH MICTHTH B CO01
iHTepakTUBHI BrpaBu. CKIaaeEThCsl 3 TECOPETHYHOTO po3/ity (TipaBuIa,
CXEMH, IO MOSCHIOIOTH MPUKIIATN) Ta MMPAKTHIHOTO (BIIPABH).

SAxmo HaMm MoTpiOHO YAOCKOHAIMTH HABHYKHU ayIilOBaHHS MU
MaEMO MOJKJIMBICTE BHKOPHCTOBYBAaTH MaTepiaii  TaKWX CaWTiB,
sk: English 4 kids a6o Randall’s ESL Cyber Listening Lab.

[Ipu migroToBIi yuHiB mo icuTiB Takux sk JITA abo 3HO mo
po3niny «JIeKCHKH», MU MOKEMO BHUKOPHCTOBYBATH, TaKWH OH-JIAIH

CITOBHHK SIK WWW.thesaurus.com BiH Hazae MOKIMBICTE OIIPAIIOBATH HE
TUTBKA 3 BHU3HAYCHHSAM CJIOBa, aJe 1 JO3BOJISIE TimiOpaTd JO HBOTO
CHHOHIMH, aHTOHIMH, HA0YHO YSIBUTH M0JIe BAKOPUCTAHHS CJIOBA, 110, Ha
Halry DyMKY, 0COOJUBO 3pYYIHO MPH POOOTI 3 Gpa3oBUMHU IIE€CITOBAMH 1
CTaJIMMH BHPa3aMHu.

OTXe, cucTeMaTnYHe 3aCTOCYBaHHS IHTEpHET-Mepeki Ha yPOKax
1HO3EeMHOT MOBH - II¢ OJIUH 3 Hale()eKTUBHINIMX 3acO0IB HaBUaHHS
IIKOJISIPIB, KWK JIO3BOJSIE TIOBHO pealli3yBaTH LUIMHA KOMIUIEKC
METOANYHUX, TUNAKTUYHUX, I€AarOTYHHX 1 ICUXOJIOTTYHUX MPUHIHIIIB.
VY HaBuanbHOMY Tporeci [HTepHeT cinyXuTh (PyHKIIIOHAJIHLHIM 3aC000M
IUIl TOCATHEHHS HaBYaJbHUX wLited.. OxmnHak TpeOa 3a3HA4YMTH, LIO0
MepeKeBl TEXHOJIOTii CIiJi BUKOPHCTOBYBATH SIK 3aci® MiATpUMKH
npodeciiiHOl MiSTTbHOCTI BUMTEINS, MOJIEPHI3allii HAaBUYaJIbHOTO TPOIIECY.
Mepexa-iHTEepHET HE MOXKE 3aMIHMTH BYUTeNs Ha ypori. HeoOxigHO
peTeNbHO TUIaHYBaTW 4Yac poOOTH 3 MepeKelo-iHTepHeT Ha ypori i
BUKOPHUCTOBYBATH ii came TO/Ii, KOJI 11e JICHO HEOOXiTHO.
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FREMDSPRACHEN PER FERNSTUDIUM LERNEN

Wir leben in einer globalisierten Welt, fremde Sprachen lernen
wird immer wichtiger fiir den Beruf. Und einfacher. Neben den
klassischen Volkshochschulen und Sprachzentren gibt es iiber das
Internet die Moglichkeit, sich mit anderen zu vernetzen und sich
gegenseitig zu unterrichten [1].

Sprachkenntnisse werden heute durch die Internationalisierung
von Unternehmen und dem wachsenden globalen Austausch immer
wichtiger.

Durch die vermehrt angebotenen Fernstudiengénge im Bereich
Sprachen ist eine Vereinbarung von Berufsalltag und Weiterbildung in
einer Fremdsprache moglich.

Die Kenntnis einer Fremdsprache kann sowohl im Beruf als auch
im Alltag entscheidende Vorteile bringen oder einen Traum erfiillen. Eine
freiere Zeiteinteilung und Anpassung an das eigene Lerntempo ist mit den
angebotenen Fernstudienkursen im Fachbereich Sprachen moglich.

Was ist ein Fernstudium tiberhaupt [2]?

Im Gegensatz zu einem ,normalen” Priasenzstudium an
Hochschulen findet das Fernstudium {iberwiegend auflerhalb von
Horsédlen statt. Somit sind Fernstudiengdnge auch fiir Schiiler,
Berufstitige, Auszubildende, aber natiirlich auch fiir Studenten gedacht,
die neben ihrem eigentlichen Studium zum Beispiel eine Sprache neu
lernen oder bereits vorhandene Kenntnisse perfektionieren mochten.
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Wenn Sie sich fiir das Sprachenlernen per Fernstudium
entschieden haben, erhalten Sie besonders aufbereitete Unterlagen mit
meist multimedialen Inhalten. Priasenzveranstaltungen sind selten. Sie
konnen fast alle erdenklichen Sprachen per Fernstudium lernen.

Ein groBer Vorteil eines Fernstudiums ist die groB3e Flexibilitét:
Dank der unterschiedlichen Varianten mit keinen, wenigen oder etwas
mehr Priasenzveranstaltungen sind Sie kaum beziehungsweise gar nicht
zeitlich und 6rtlich gebunden. Sie konnen dann lernen, wenn Sie Lust und
vor allem Zeit haben. Das hilft besonders dann, wenn Sie berufstétig bzw.
in der Ausbildung sind oder ein anderes Studium absolvieren. Auch mit
Kindern konnen Sie problemlos einen Sprachkurs an einer
Fernuniversitit absolvieren. Sie selbst bestimmen Intensitdt und Lénge
des Lernens und sind somit sehr flexibel.

Der wohl groBte Nachteil eines Sprachkurses per die fehlende
Motivation sein. Wenn Sie per Fernstudium eine Sprache lernen, miissen
Sie sich selbst immer wieder motivieren, Ihr personlich gestecktes
Pensum zu absolvieren, um lhre Ziele zu erreichen. Mit Kindern, als
Berufstitiger oder Student sind Sie zwar enorm flexibel, aber auch immer
der Gefahr ausgesetzt, dass Sie mangels Motivation oder weil Sie gestort
werden, nicht so vorankommen, wie Sie es geplant haben [3].

Das Lernen einer Sprache per Fernstudium hat sowohl Vor- als
auch Nachteile. Sie sollten sich ausgiebig informieren und ausloten,
welcher Weg der fiir Sie sinnvollere und zielfiihrendere ist.

Falls Sie also schon einmal in Erwédgung gezogen haben, einen
Sprachkurs zu besuchen und die Anfahrtszeiten zur Bildungsstitte und
feste Termine fiir Sie aufgrund Ihrer privaten und beruflichen Auslastung
nicht in Frage kommen, dann sind Fremdsprachenkurse genau das
Richtige. Dort konnen Sie bequem von zu Hause lernen und sich lhre Zeit
individuell einteilen.
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JocmimHuKy BITYM3HSAHOI Ta 3apyOiXkHOi METOIUYHOI HAyKu
BB@KAIOTh JICKCHYHY KOMIICTEHI[IF0 0a30BOI0 B TPOIECI HABYAHHS
iHO3eMHOT MOBH. CBITOBI €KOHOMIYHI IPOIIECH OCTAaHHIX JECATHIITH
NpU3BeNH 10 MOJepHi3amii y BITYM3HAHIA OCBITHIM cucrtemi i
TIepeopieHTaIlil MOTJIAAIB Ha IiJIi, 3MICT 1 TPUHITUITH HaBYaHHS 1HO3eMHOT
MOBH.

AKTyaJIbHICTh JaHOi TPOOJNIEMH BH3HAYAETHCS IMOTpeOAMH
MOJIMIIEHHS! AKOCTI MiATOTOBKM 3 1HO3€MHOI MOBHM Y4YHIB CTapLIMX
KJIaciB, TOB’SA3aHMMH 3 OPIEHTAIEI0 CyJacHOI OCBITH Ha MiKHApOIHI
CTaHJApTH, a OTXKe, HEOOXIJHICTIO TMOIIyKy HOBHX IUIAXIB
YAOCKOHAJICHHS TIPOIIECY HaBYAHHS; T4 HEJOCTAaTHHOIO PO3POOIIEHICTIO
nuTaHb (OpPMyBaHHS AaHIJIOMOBHOI JIGKCMYHOI KOMIICTCHIIl YYHIB
CTapIuX KJIaciB 3acobaMu iHPOPMaIiHHO-KOMYHIKAIIIHHAX TEXHOJIOT 1.

VY psni naykoBux pociimkens C. O. Cucoesa, JI. I1. Suenxo, I1.
I. CepmoxoBa, I'.l. IlomocunmikoBa, M.}O. Omnumenko, €.B.
Homuucekuid, H.1O. [Ipo3noBuy, Ta iH. mpoaHaii3oBaHO pi3Hi aCHEKTH
HABYAHHS JEKCHUIU. NUTAHHSA. Mema Oocnioxcenns — HOCIIOATH
TEOPETUYHI aCHEeKTH PO3BUTKY JIEKCHYHOI KOMIIETEHIIIT YYHIB CTapIIAX
KJIaciB Ha YypoKaxX IHO3EMHOI MOBH 3acobamu iH(opMaIliitHo-
KOMYHIKAIIHAX TEXHOJIOTIH y 3aKiajaxX 3arajlbHOi CepeTHhOI OCBITH.

Ha croroani mepem OCBITOIO CTaBUTHCS CKJIaTHE 3aBIaHHS —
MiArOTYBaTH CYYaCHUX IIKOJSPIB 10 KUTTS B yMOBax iH(popMamiiHOTo i
MOJIIMOBHOT'O CYCITIJIbCTBA, [0 BUCYBAa€ BHBUYCHHS 1HO3EMHHX MOB Ha
mepme Micne, a iH(opmamiiHO-kKoMyHiKamiHI TexHOMOTii (IKT)
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BH3HAYa€ SK HAWOULIBII ePEKTUBHUI 3acid, IO CHPUSAIOTH PillIEHHIO
MOCTABIICHOTO 3aBJ/IaHHS.

Buxopucranus indopMariiiHo-KOMyHIKaIiiHHUX TEXHOJIOTIA Ha
ypOKax iHO3eMHOI MOBH € MEPCIIEKTUBHUM HanpsiMkoM [ 1, c.16].

JL.C. Hwraii BBakae, 1m0 HOBI KOMITIOTEPHI TEXHOJOTIi
JO3BOJISIIOTE MiAiiTH 10 neperBoperss IKT y cunpHUI 3aci6 ocBiTH, B
SIKOMY 3MO/IEJIbOBaHi BCi aCMIEKTH MPOIeCY HaBUaHHS — BiJl METOIUYHOTO
JI0 mipe3enTaniiinoro [2, c.117].

HasBHicTe Takumx 3aco0iB [ae BHKJIAZayaM MOXKJIMBICTH
IUTAHYBATH TaKi BUU TISUIBHOCTI, SIKI BHOCSATh €JICMEHT 3al[iKaBJICHOCTI B
HaBYABHUI Tporiec. BOHM M03BOJISIIOTH CTBOPUTH aKTHBHE KEpOBaHE
KOMYHIKATUBHE CEPCIOBHINE, Yy SIKOMY 3/iHCHIOETHCS HABYAHHS.
B3aemogis yuHIB 3 KOMIT FOTEpOM, TaKHMM YHHOM, i3 TPOCTOTO OOMiHY
iHpopmamicro a0 BUKOHAaHHS KOMaHJ  [EpPETBOPIOETHCS  HA
OararorpaHHy isUIBHICTH Y IILOMY CEPEIOBHIII, 3aBISIKH YOMY TIepen
YYHEM BiJIKPUBAIOTHCS AIHCHO HEOOMEKEeHI MOXKIHMBOCTI [3, ¢.182].

Bukopucranasa iHpOpMaIiHHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJOTIH ¥
MpOolleCi HABYaHHS IHO3EMHHUX MOB Mae€ 1IN S]] IepeBar: HaB4aJlbHU N
Marepiayl Kpaie CIPUHMAEThCS 1 JIETIIE 3ammaM STOBYETHCS YUHSIMU;
€KOHOMHE BUKOPHCTaHHS HABUAJIBHOTO 4acy, IHJMBIIyasiamis
HaBYaHHS, BU3HAYCHHS TIUOWHH 1 ITOCIIJOBHOCTI 3aCBOEHHS, TEMITY
poOOTH; CKOpPOYEHHS BHIIB POOOTH, IO BTOMIIOIOTH Y4YHIB;
BUKOPUCTaHHs Pi3HUX ayJioBi3yalbHHX 3aco0iB HaB4aHHs (Tpadikw,
3BYKY) JJis 30aradeHHs i MOTHBAIlIl HABYaHHS, HAOYHOTO Ta TWHAMIYHOTO
MOJaHHs MaTepiany; I1HTeHCH(IKallid HaBYaHHS Ta IiJBHIICHHS PIBHS
MOTHUBalii; (OpPMyBaHHS CaMOOLIHKHM YYHIB Ta CTBOPEHHS YMOB MJIS
caMoCTiitHOT po0OoTH.

Yci mepenmideHi mepeBard KOMIT IOTEPHOI (OpMU HaBUaHHS
JIOTIOMAralOTh BUPIIIATH OCHOBHE 3aBJaHHS MOBHOI OCBITH —
(hopMyBaHHS y CydaCHUX CTapIIOKIACHHUKIB KJIFOYOBHUX KOMIIETEHIIIH.

Cyuacui IKT MOXyTh LIMPOKO BHKOPHUCTOBYBATHUCS IS
O3HAOMJIEHHS YYHIB 3 HOBUM MOBHHM MarepiaioM, HOBUMH 3pa3KaMH,
Ha eTanl TPeHYBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb. 3a iX
JOTIOMOTOF0 CTApPIIOKJIACHUKA MalOTh MOJJIMBICTh BHUKOHYBATH TakKi
BHJIY HABYAJILHOI TisTLHOCTI: TPEHYBATH NIPABOITUC; BUBYATH JICKCUIHHHA
Marepiar; yIOCKOHATIOBATH PO3YMIHHS ayMi0TEKCTY; PO3BUBATH TEXHIKY
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YUTAHHSA; BHBYATH TpaMaTHKy; HaBUATHCS IHCEMHOI'O MOBJICHHS;
TPEHYBaTH BHMOBY.

3a 1omoMoror IHTepHeTy CTyIeHTH MaroTh JOCTYH 10
iHQOpMAIIii, BKIIOYAIOYH ay/IFOBaHHS, YATAHHS 1 MUCHMO. Y UHI MOXYTb
MPaIoBaTH B KOMYHIKATUBHOMY CEPENIOBHINI B peallbHOMY dHaci abo
oOuparn 3aco0u, fAKi JagyTh iM 3MOTY CTBOPHTH 1 TIEPEBipUTH
MOBiIOMIIEHHS; 3aiiTh Ha (OpyM 1 TOCHIIKYBaTUCh 3 OOHUM abo
JIeKiIbKOMa CriBOeCiiHuKaMu. EnekTpoHHa moliTa J03BOJISIE MIKOJIsApaM
HIiITPUMYBATH 3B’ SI3KH 3 HOCISIMH MOBH, CIIOHYKA€ iX JI0 Jiaory 3 HUMH.

TakuM YMHOM, HA OCHOBI BH3HAYEHUX IUIAKTHYHHX IepeBar
iHhopMaIlitHO-KOMYHIKAIIMANX ~ TEXHOJOTIH Haa  TpaJHIliifHIMH,
3pOOMMO BHMCHOBOK II[0JI0 HABYAJIHLHO-METOJIUYHOI aJIeKBaTHOCTI iX
BUKOPHUCTaHHS 11 (POPMYBaHHS B YUHIB CTApPIINX KJIACIB JISKCHIHOTO Ta
IHIIIMX BUIB KOMIIOHEHTIB IHIIOMOBHOI KOMIIETEHIII].
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MUSIC AND SONGS AS INSTRUMENT OF STUDYING OF

ENGLISH

Most of people like to listen to music, without realizing as it
influences the person and his mentality up to the end. Sometimes music
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causes excess energy, and at times has the weakening effect, it treats and
inspires. It can inspire and help with studying of English.

We often hear that it is the best of all to learn a foreign language,
having got to the carrier environment. But not all have such opportunity.
The way out is immersion to the world of colloguial English by means of
listening of English-language songs.

What does songs such good method of studying of language?

In fact, it develops our memory and thinking. There are scientific
data which show how music can help to acquire to pupils who learn a
foreign language grammar, to increase a lexicon and to improve writing.
There is so-called "Mozart's effect”, that is the correct music positively
influences children and helps them to improve brain activity and to
increase intellectual level.

Music reflects the life and traditions of certain cultures. Songs
and music almost always contain many useful words, phrases and
expressions. And as target audience - native speakers, songs and music
include a modern spoken language. The language used in songs is live if
to choose the necessary music.

Also we have to get acquainted with an English sound. Hearings
of songs will also allow to concentrate attention on your pronunciation
and understanding of a rhythm and step of English.

Let's "get stuck™ English into our head. There are a lot of words
and sounds in composition repeat, and it allows to remember them easily.
You, probably, already know it. Music has unclear ability to get stuck in
our heads. Melodies and lyrics often get into our thoughts and play in our
head again and again. All this will help you to learn English through songs
as you will be able easily to remember lexicon and phrases. Actually,
through a short period you will almost not be able to forget them.

Songs cause in us feelings, dreams and memories. Our
relationship with music deep, powerful is also extremely useful. It is a
key which opens our emotions, influences our mood and moral and a
physical state improves ours. If something emotional, then, of course, it
is also easier to remember it.

If we work hard by such method of the studying it will become
an easy habit to understand English. One of the reasons for which it is
difficult for people to learn a foreign language - they have no additional
minute a day to devote themselves to study. But when we learn English
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through songs, we don't need too much time because we can take music
with yourself where we were is not necessary. We can listen to English-
language songs which play in the car, in kitchen and in soul. And,
selecting music which is pleasant to us, we can listen to the same material
again and again, without boredom.

Music teaches us the English culture. Music gives us an idea
about English-speaking culture and of how English-speaking people think
and feel. Acquaintance to popular songs and performers gives us the
chance to talk to our friends who speak English.

Lyrics cannot almost be forgotten, from time to time we will
listen to this song or songs (especially if they are pleasant to us).
Understanding of the text is an important element in studying of a song,
without it the full feeling listened is impossible. We can check
understanding by yourself, writing down the text during listening of an
audio recording and then to verify with official option. We should not be
upset if in any moments we had mistaken, even native speakers not
always distinguish lyrics from the first time accurately [1].

Of course, this way of studying of English also has the features.

Firstly, we have to try to listen to the song and to watch at the
same time words. We can honor the website where there are words to all
English-language songs «Genius». Plus of this website is that besides
lyrics, all articles about various actors and novelties of music are written
there only in English. And reading helps us with achievement of our
purposes not only in life, but also with a learning of foreign languages.

Secondly, we have to think of the maintenance of the selected
song. Then we should to write out and make the translation of all
unknown words. And after that we have to listen to the song again and
perhaps, we change the opinion on about what actually this actor sings.

One more advice, we should listen to as much as possible songs.
Of course, not all melodies are pleasant to us, but each composition has
different words. Therefore, the more you listen, the more new words you
learn. Also we can learn the song completely, it will be great advantage
as we train the memory and also it will be so much simpler to remember
new words.

Also we can listen to songs of YouTube because except huge
assembly of the latest English-language songs, it is possible to include
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subtitling in English to them and thus to study and remember the English
words [2].

To all of us there comes the period when training becomes more
difficult. Thanks to music it is possible to get rid of difficulties. According
to Ralf Emerson Waldo, the American philosopher, music teaches us to
think eloquently. Therefore, just listen to music (especially classical)
during training — it helps to relax and concentrate at the same time, to
focus on a subject of studying and increases a possibility of storing of
words. Besides, music eliminates or weakens other sounds which can
sometimes irritate or distract us.

This subject is relevant, as knowledge of English language is
impossible without communication with culture and vital realities the
English-speaking countries, and a song is a youth life component in all
countries. The modern youth prefers audiovisual products, but not
reading traditional books. Motivation of students and their interest are
major factors in a learning of foreign language. There exists several ways
of increase in efficiency of teaching foreign language: use of episodes
from movies, songs, comics, newspapers, magazines, audiohelpers —
thanks to them the motivation of those who increases studies, in
particular, students.

Using the songs in learning the language is rather actual because
of several reasons. Students can join the culture of the language which
they learn at once. A good ground for all round development of the
student’s personality is created in the process of work with the original
lingo-stylistic material as the songs, which are specially selected,
stimulate figurative mentality and form a good taste [3].

Learning the lyrics of a song helps us expand our vocabulary and
teach us some slang/typical phrases. One of the big problems we all face,
whether teaching English to children or adults, is maintaining learners’
interest throughout our lessons. Consequently, we often have to be very
creative in the techniques we use. What makes music such a great
teaching tool is its universal appeal, connecting all cultures and
languages. This makes it one of the best and most motivating resources in
the classroom, regardless of the age or background of the learner.

Planning for the usage of songs in class we need:

- examine carefully what it is you want your class to learn in the lesson;
- think about the language level of our class;
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- think how old are your learners?

- are there any specific cultural issues regarding the make-up of your
class?

- what kind of access do we have to the song [4]?

To sum up, music is the powerful tool to use it for acquaintance to
different cultures, people and their languages. Music connects across
cultures and can break down barriers. So, through the music you can
practice absolutely everything related to a language. After all, you learn
a language to communicate. The music and the language are the same
thing.
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BUIII Baml ImaHcu OyIb-fIe: Ha PHUHKY IMpali, B MOJOpPOXKax, Y
CIIKyBaHHI 3 IIIKABUMHU JIIOABMH 3 OYIb-SKOTO KYTOYKY CBITY. Y
Cy4acHOMY JKUTTi 3HaHHS iHO3EMHHX MOB HE TUIBKH JTO3BOJISIE JIFOUHI
MOYYBATHCS OUIBII YCIIIIHOW, ajie W 3 JIErKICTI PyHHY€E KODPJOHHU Ta
pOOUTH CBIT JOBKOJIA MIKABIIINM.

XapakTepHOIO  PUCOI0  CydYacHOT  OCBITH  (axiBIiB €
CreIliai3oBaHe BHBUCHHS KiIBKOX I1HO3EMHHX MOB: aHIJIHCBKOI (B
SIKOCT1 TpaJWIifHOI iHTepHAI[IOHAILHOI MOBHU CIUJIKYBaHHS) Ta APYroi
iHO3eMHOT MOBH, a camMe HIMENbKOi (MOBH, SIKa MOPA[ 3 aHTIIIKHCHKOIO,
ICIIAHCHKOI0, ITAIHCHKOI Ta (PPaHIy3bKOI0, € OJHIEI0 3 HAWBIJOMILITMX
Ta HAUTIOMYJISPHIIINX €BPONCHCHKMX MOB). HaBuaHHS B yHiBEpCHUTETI
nependavae BUBYCHHS CTYIEHTAMH CIICI[iaIi30BaHUX JUCLHUILTIH, TTPO 10
CBiYaTh BUKOHAHHA HEOOXITHWX BHUMOT KypCiB, SIKi BOHH BiIBiAYIOTb.
3aBepIicHHs 0aKajaBpary CBiTYUTh PO OBOJIOIHHS 3MICTOM HaBYaHHS,
Ta 030pOECHHS BUITYCKHUKIB BUIIUX HAaBYAIBHHUX 3aKJIaIiB TpodeciitHuMu
IHCTpyMEHTaMM Ta 3JaTHICTIO €(QEeKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBaTH HaOyTi
3HAHHS Ta YMIHHS Ha TPaKTHIT.

BuBueHHs 1HO3EMHUX MOB — HEJIETKE 3aBJAHHA, 1 U1 OUIBIIOCTI
BUTbHE CITITIKYBAaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Mae€ OyTH MiIKpilieHe
MOCTIHHOIO MPAKTUKOIO.

Y pe3ynpTari IBOTO HayKoOBa JliTeparypa 3 MpoOIeMu
OararomoBHOcTi  70-80-x  pp. XapaKTepI/I3y€TI>C}1 nepeoBCiM
CHPSMOBAHICTIO JIOCJIIHUIILKOTO I1HTEpPECY Ha 3’sICYyBaHHS YHMHHHKIB
PO3BUTKY 1 TOMIMPEHHS 0araTOMOBHOCTI Ta Ha MHUTAHHS MOBHOTO
TpaHcdepy 1 MeTaMOBHOI CBimoMocTi. 30Kpema Ii MpPOOJIeMH CTaIH
00’€KTOM JOCIIIKEHb IIBEACHKOro Iicuxojinrsicra A. Crenbe,
¢incekoro minreicra X. Pinrooma, amepukaHcbkoro MoBo3HaBI K.
Tomac Tta iH. A. Crempe OJHIEIO 3 TMEPIIMX 30CEpeiia CBOIO
JOCHIHUIIBKY yBary Ha mpo0JjieMi OCBOEHHS APYToi iHO3eMHOi MOBH. Y
pe3ynbTaTi eKCIepUMEHTAIBFHOTO JOCHTIHKEHHS BUYeHa JOBeNa, o
HaBYaJIbHA JiSUIBHICTh QIHCBKUX CTYACHTIB, SIKi BUBYAIM HIMEIIEKY MOBY
SK JApYyry 1iHO3eMHY (TICIIA MIBEACHKOI SK TMepIIoi iHO3eMHOI),
BiJ3Hayanacs Kpamiol pPe3yJbTaTUBHICTIO TOPIBHSHO 3 HABYAJILHOIO
TiSUTBHICTIO CTY/IEHTIB, SIKi BHBYAIM HIMETIbKY MOBY SK MEpPITY i1HO3EMHY.
Pesynbratn pocmimkenHs Actpim Crenpe cBigyaTh NOpo  dYacTime
TIepEeHeCeHHsI JIeKCUKH JIPyroi 1HO3eMHOI MOBH B TPETIO IHO3EMHY B
MOPIBHSHHI 3 TIEPILOI0 IHO3EMHOIO0 MOBOIO.
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Oxpim Toro, mpobiemam OLTIHIBaJIbHOT OCBITH NPUCBSIUEHI Mparli
Oaratpox BiTum3HAHUX (VY.Baifnpaiixa, I./ImutpieBoi i O.KopomiHoi,
A.Xenesnoro, P.Kica, I1Kononosa, JI.Macenka, A.IlamkoBa,
M.ITeB3nepa ta A.lllupina, M.Ciryana ta Y.Maxkki, JI.B.ToBunrpeuka ta
in.) ta iHo3emHux (B.Bakoynir, A.Jliompma, [.Jlapxep, M.He30ena,
I'.Illyxapara Ta iH.) HAyKOBIIIB.

®incekuii miHrBicT XakaH PiHrOoM cBOI HayKOBi IONIYKH
CHIpsIMYyBaB Ha JIOCIi/PKCHHS BIUTHUBIB OLTIHIBi3MY Ha IPOIEC OCBOEHHS
TPeThOi 1HO3eMHOT MOBH. YUEHHMH BCTaHOBHB, IO YCIiXH ABOMOBHHUX
YUYHIB B OCBOEHHI aHTJHCHKOT SIK TPETHOT MOBH € 3HAUYHO KPAIMMU, HiXK
pe3yIbTaTH OJHOMOBHHX IIIKOJISIPIB B OBOJIONIHHI aHTIIIHCHKOT SIK APYTOT
MOBHU. ¥ 11iii HayKOBii po3BiaMi X. PIHrOOM BBOJUTE MOHATTS «BiJICTaHb
Mmix moBamu» (language distance). ITix M TepMiHOM ydYeHHE po3ymie
TUTOJIOTIYHY CXOXICTh/BIIMIHHICT MK MoBamu. Ha mgymky BueHoro,
MYJBTHJIIHTBAIbHI MOBIIl OUTBHII CXWJIBHI TIEPEHOCHUTH 3HAHHS 3 ITiEl
iHO3eMHOi MOBHM, 3 MepIIoi iHO3eMHOI 4M Jpyroi iHO3eMHOI, sKa
THITOJIOTIYHO OJIMKYa 1O TPEThOi 1HO3eMHOI. AHAJIOTIYHI BHUCHOBKHU
3pobuna i . Tomac, Bif3Hauarouu Kpalli yCIiXH Y4HiB, IKi BOJOAIIN
aHIJTICBKOI0 Ta  ICIAHCHKOIO MOBaMH, TOPIBHSAHO 3  iXHIMH
OJHOMOBHUMH OJHOJITKaMHU y TNpOIEeci OCBOEHHS (ppaHIly3pKOi MOBH.
Jourykyrouuchk (pakTopiB, IO BHU3HAYAIOTH IIi YCIXH, JOCTITHUKA
BKa3aJd Ha OUIbII INMPOKUM OOCSr JIHIBICTUYHHMX 3HaHb, YMiHb 1
HAaBUYOK OUTIHMBAJILHUX Y4YHIB, SKI BOHM 3aCTOCOBYIOTH y TpOIieCi
OCBOEHHS HOBMX MOB, T4 Ha BUIIUA pPiBEHb PO3BUTKY TaK 3BaHOI
METaMOBHOI CBiJIOMOCTI, III0 TPAKTYETHCA SIK 3ATHICTh A0 YCBITOMIICHOT
JSUTBHOCTI HaJI MOBOYO, il OCMHCIICHHS 1 BUKOpHCTaHHS [1].

Barato nrozeii 0osiTbest OpaTHCs 3a BUBYCHHS KIIBKOX IHO3EMHHX
MOB, OCKUIBKH IIPHITYCKaIOTh, 110 B TOJIOBI Oyze ruryTaHuHa. Takoro He
CTaHETbCs, SIKIIO MOBH HE 3 OJIHIET TPYIIH, HANIPUKJIIA], BApiaHT BUBUCHHS
«(paHIy3bKa-SIIMOHCHKUID Mae MEHIE MIaHCIB OyTH MOKUHYTHM ITiCIIs
TH)KHSI BUBUCHHS, HIXK BapiaHT «aHIJIiHChKa-iCIIaHChKay.

MeToau OAHOYACHOTO BUBYEHHS IBOX 1HO3EMHUX MOB:

e CTpyMOBiI CIOBHUKH. SIKIIO BH B)KE 3BAKIUINCS BUBYATH IBi
MOBH, KYIITh ABOMOBHHI TIyMauyHHWH CIOBHUK. Hampukian, sKmio Bu
BUBYAETe (paHIy3bKy Ta KHTalCbKy MOBH, TpWAOaliTe BIAMOBIIHI
CIIOBHUKH. 3HAHTH IIOCh NOAI0HE B KHIKKOBOMY MarasuHi CKJIaHoO, aje
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MO>KHa 3aMOBUTH B iHTepHeTi. Llel BapiaHT U1 THX, y KOTO OJTHa 3 MOB
Ha CEpeIHHOMY PiBHI.

e Buuenns mae 6ytu BceGiunum. CiyxaiiTe ayaio, MicHi Ha MOBI,
110 BUBYAETKCS, KYITITh KHUTY 1 YUTaiTe 1i Brosoc. BigMiHHNM crioco6om
BUBYCHHS, SIKMH JOMOMAara€ OCBOiTM MOBY 1 OJHOYAacHO BiATIOYHTH,
BBKAEThCA Tiepeririy GpinbMiB a00 cepiaiiB Ha MOBI, 10 BUBYAETHCSL.

e Hamaraiirecs He BHKOPHCTOBYBATHM piJIHYy MOBY, BHBYAIOYU
iHozemHi. lllykaiiTe iHopMaLito Mpo HOBY MOBY Ha iHIIIOMOBHHUX caiTax
MOBH, Y BUBUEHHI SIKOTO BU JIOCSTIIN CEPEIHBOTO PiBHSL.

e ParionansHo BUTpadeHuil yac . L1[o0 mocArTH MakcUMaibHO
BHCOKOTO pE3yJbTaTy, PO3IUIAATE HAaBYaHHS HA BHBYEHHS HOBOTO
MaTepiany i 3aKpilJICHHs B)K€ BUBYEHOTrO. Ha BUBUEHHS HOBOTO BapTO
BuTpadatu 3-4 romuHu B n00y. 11lo0 3akpinuTh BHBUYEHE, BHCTAYHThH
npu6au3HO 40 XBUITUH.

[Topanu MOCBITYCHHWX TMENATOTIB JOMOMOXYTH 3PO3YMITH, SIK
BUYUTH J[BI IHO3E€MHI MOBH OJIHOYACHO.
OTxe:

e He Bapro mounHaT BUBYEHHS JBOX MOB 3 Hyws. [liakimodatu
JOpyry MOBY CIHiJ] JIMIIE TOJi, KOJM IEpUry JOBEAECHO JI0 CEPEeIHBOTO
piBHSL.

e 3aBeniTh MOBHMI IMOJCHHUK. lle xopomwmii MOMIYHHUK Yy
IIaHyBaHHI ITijIe# momo MoBu. Crif 3a3maieriap BUPIHATH I cele,
SIKUX PE3yJIbTATIB BU XOUYETE JOCITTH MPOTATOM MICAILls, MIBPOKY, POKY.
B momeHHMK MOXXKHa 3amMCyBaTH BCi CBOi JOCATHEHHS B TIPOIIECi
HaBYaHHS, a TAKOXK CTABUTH LI1JIi HA MallOyTHE.

e (OO0oB’s13k0BO uepryiite MoBH. He BapTo 3alimMaTucs B OUH JCHD
BiJpa3y nBoma abo Oinbiie MoBaMH. MiXK HUMH CIiJi pOOUTH TIepepBy
TPHUBAJIICTIO IeHb 200 JBa.

e Jlo3BosbTe coOi BiMMOYNTH. baxkaHO TUTAHYBATH 3aHATTS TaKUM
YHHOM, 100 y Bac OyB JIeHb Ha BIAMOYMHOK. [IpOayKTHBHICTE MOMITHO
M ABUIYETHCS, SIKIIO 3HIMATH PO3yMOBE HAIIPYKESHHSI.

e IlinTpumyiiTe MOTHBaIlifo. B IIbOMy BaM TaKOX JOTIOMOXE
MOBHUI IoIeHHNK. YacTinie HaragynTe cobi mpo Iiii: e JOIoMOoXKe He
3aCTpSIrTH Ha MOJOBUHI IUTAXY [2].

B pesynprati BUKOpUCTaHHS Miaxoay mpodeciiiHocTi y mporeci
OJTHOYACHOTO BHWKIQJAHHA  JBOX KYypCiB IHO3EMHHX MOB, a came
AHTJICEKOl Ta HIMENFKOI MOB, MU BH3HAUWIIM TIEPEIiK YMOB peaizamii
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HaOyTHUX TpoQeciiHUX yMiHb CTYACHTIB: JOCTYN 10 iCHYIOUMX 3HaHb;
MpOsIB TIEepeBar ICHYIOYMX 3HaHb: TOSCHEHHS I1HO3EMHOIO MOBOIO
KJIIOUOBUX KOHILEMIIH Ta 300pakeHHA 1X MOKJIMBOTO BUKOPHCTaHHS;
MOSICHEHHSI ICHYIOYMX 3HaHb: MOSCHEHHS I1HO3€MHOIO MOBOIO, SIKi
KOHIENIil Ta MNPUHLUUIM BUKOPUCTOBYIOTHCS; IHTEpHpeTamis Ta
MaHIMyJIIOBaHHS JAaHUMHU; BUKOPUCTAHHS ICHYIOUMX 3HAHB: MIATOTOBKA
YiTKOr0 KOMIUIEKCHOTO aHalli3y 1HO3EMHOI MOBOIO aKTyaJbHOT
npoOsiemu; (OpMyBaHHS HOBUX 3HaHb: (DOPMYJIIOBaHHS IHUTaHb, SKI
Bi10OpakaroTh HOBI MPOOIIEMH.

JKutts y GaraToMOBHOMY MICTi MOE JOTIOMOTTH Y BHBUYEHHI
KUTbKa 1HO3EMHHUX MOB OJHOYAcHO. ICHye KiJlbKa MICT, Jie CHiBiICHYIOTb
Kinbka MoB - CtpacOypr (@panuis) i @pidypr (LLBeiinapis), ie TOBOPSTH
OTHOYACHO (paHIly3bKOIO Ta HIMEIBKOIO, I1e OyIo 0 ieanbHe Micie st
TOTO, XTO XO4Y€ BHUBYATH Oinbine ojaHiel MoBU. KpiM TOro, *utTs B
GaraToMOBHOMY MicTi, sk bproccens um Hbio-Mopky Hazacts
MO>KJIMBICTD JIETIIE TPAKTUKYBATH HE MOB's13aHi MOBH.

ITpakTuka cBOiX MOBHHMX HAaBHYOK HE IOBHHHA BiIOyBaTHCS 3a
JOTIOMOTOI0  TiNBKM KapTOK 1 BIpaB, BUH TIOBUHHI OTPUMYBaTH
3amoBoJieHHs Bix mMoBu! [Ipu cnpobi momimmmTy 1 miATpUMAaTH piBeHb
PI3HUX MOB BayKJIMBO MOJPYKUTHCS 3 KHMOCH, XTO TOBOPUTH IHO3EMHUMH
MOBaMH, ki BH BuuTe. lle 703BOINIsIE BaM MPaKTUKYBAaTH MOBY 4epes3
CHJIKYBaHHSI, IO B CBOIO Uepry 3ade3neuye eMOLiHHNHN 3B'130K 3 MOBOIO
JUTS IOJABIINX YCHiXiB y HaBuaHHi [3].

OTxe, BUBUCHHS IBOX 1HO3€MHHMX MOB OJHOYACHO — HEJIErKe
3aBHAHHS, 1 JUIsI OUTBIIOCT] BUThHE CITUIKYBAHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Mae
OyTM MiAKpIIUIGHE  TOCTIHHOIO  TpakTHKow. [yt BHUBYEHHS
BUKOPUCTOBYIOTh JIBI MOBH SIKi He 3 OJHi€i Tpymu. MozepHizamis
MPOLIECY OAHOYACHOTO BHMBUYEHHS IBOX I1HO3EMHHMX MOB IIOJSITae y
BUKOPHUCTaHHI IHHOBAI[IHHUX METO/1iB HABUaHHS.
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Morgun Wiktorija., eine Studentin
Wissenschaftliche Betreuerin — Makoviei O.N., Assistenzlehrerin
Nationale M. J. Schukowskyj Universitit fiir Luft- und Raumfahrt
"Kharkiv Aviation Institut”, Kharkiv
DIE ROLLE DER
INFORMATIONSCOMPUTERTECHNOLOGIEN IM
FERNUNTERRICHT

Bildung ist ein Grundbediirfnis fiir jeden Menschen, und moderne
Technologien spielen eine gro3e Rolle in allen Lebensbereichen. In der
Tat, Bildung ist die wichtigste Investition fiir Lander, Gesellschaften,
Familien und Einzelpersonen in der Zukunft.

Schnelle Fortschritte in der Informations- und
Kommunikationstechnologie schaffen neue Chancen und
Herausforderungen fiir jede Gesellschaft. Jedes Land sucht auch nach
Moglichkeiten, moderne Technologien fiir Bildungszwecke und fiir die
Entwicklung  einzusetzen. Heute ~ wissen  viele  ukrainische
Wissenschaftler und Padagogen, dass der Ausbau der internationalen
Zusammenarbeit der Schliissel zum Erfolg ist.

Um die Qualitit der Bildung zu gewdhrleisten, miissen
Fernunterrichtsinstitute mit dem Einsatz geeigneter Technologien und
Medien vorsichtig sein. Wir miissen iiber den Einsatz von Medien und
Technologie nach Relevanz und Akzeptanz in der Gesellschaft sowie
iber die Fahigkeit der das Programm anbietenden Institution
nachdenken. Der soziodkonomische und kulturelle Hintergrund einer
Person beeinflusst Seine Lernféhigkeit durch verschiedene
Medientechnologien.

Im technologischen Konzept bietet Fernunterricht multimediale
Lerninhalte unter Verwendung von Standarddatennetzen, Protokollen
und Infrastruktur. Die wichtigsten Vorteile des Einsatzes wvon
Technologie im Fernunterricht sind Wirtschaftlichkeit, Unabhéngigkeit
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von Zeit und Ort, Qualitdit des Zugangs zu Bildung durch
Massenproduktion von Unterrichtsmaterial, gleichzeitiges Training einer
groBen Anzahl von Studenten und Suche nach einer groBen Anzahl von
Bildungsressourcen.

Es gibt mindestens fiinf Ebenen des Technologieeinsatzes in der
Bildung: Prisentation, Demonstration, Training und Ubung, Interaktion
und Kooperation. Jede der verschiedenen ICTs - gedruckte, Audio- /
Videobénder, Radio- und Fernsehsendungen, Computer oder das Internet
- kann fir Préasentationen und Demonstrationen verwendet werden, die
grundlegendste der fiinf Ebenen. Mit Ausnahme der Videotechnik
konnen Schulungen und Ubungen auch mit allen Technologien
durchgefiihrt werden.

Andererseits sind vernetzte Computer und das Internet IKT, die
interaktives und kollaboratives Lernen am besten ermdglichen. Ihr
volles Potenzial als Bildungswerkzeuge bleibt unerfiillt, wenn sie
lediglich zur Prisentation oder Demonstration eingesetzt werden. Die
Ziele des Einsatzes von Technologie sollten sehr klar sein.

Eine Technologie, die in den Fernunterricht integriert werden
kann , muss die folgenden Faktoren
beriicksichtigen: Verfiigbarkeit; Wirtschaftlichkeit; menschliche
Akzeptanz; padagogische Fitness.

Neue Technologien haben bisher die Entwicklung einer neuen
Generation des Fernunterrichts unter Verwendung von Voicemail, E-
Mail, Telekonferenzen und computerintegrierter Telekommunikations-
und Multimedia-Technologien ermdglicht. Es ist zu hoffen, dass diese
neuen Bildungstechnologien die Ferninteraktion zwischen dem Lehrer
und dem Schiller bereichern und die Erstellung interaktiver
Selbstlernpakete im Fernunterricht ermoglichen. Dies ist sehr niitzlich
fiir Studierende in abgelegenen Jahren, die zu jeder Zeit und an jedem Ort
ihre Ausbildung durchfiihren.

Auf Informations- und Kommunikationstechnologien basierte
Medien sind fiir diejenigen, die aus der Ferne lernen, sehr wichtig. In
der offenen und Fernlehre werden verschiedene Arten von Technologien
und Medien eingesetzt, um die Bildung auf die Schiiler zu
tibertragen. In der Bildung gibt es fiinf wichtige Medien: direkte
personliche  Vertrdge (von Angesicht zu  Angesicht), Text
(einschlieBlich fester Grafiken), Audio, Fernsehen und Computermedien
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(beispielsweise das Internet, Online-Technologien). Die Verwendung
jedes Tragers bietet sowohl Vielfalt als auch die Mdoglichkeit, sich an
unterschiedliche Lernstile anzupassen. Es gibt eine Reihe von Faktoren,
die beriicksichtigt werden miissen, bevor der geeignete Einsatz von
Medien und Technologie festgelegt wird. Siddick (1987) stellte fest,
dass die Auswahl der richtigen Medien fiir ein Schulungspaket eine
komplexe Entscheidung ist, die von verschiedenen Erwigungen
beeinflusst wird, wie etwa spezifischen Lernzielen, der Art des Themas,
dem Schiiler, dem Hintergrund und der Erfahrung sowie praktischen
Einschrankungen, einschlieBlich der Verfiigbarkeit von Infrastruktur und
finanzielle Ressourcen. Technologiemanagement ist jedoch keine
leichte Aufgabe.

Die Entstehung einer neuen Weltwirtschaft hat gravierende
Auswirkungen auf die Art und die Ziele von
Bildungseinrichtungen. Deshalb ist es Zeit fiir Wissenschaftler, auf
nationaler, regionaler und internationaler Ebene zusammenzuarbeiten,
um Technologien optimal zu nutzen, um das akademische Streben nach
Wissen zu fordern und gleichzeitig die edle Mission einer qualitativ
hochwertigen Bildung fiir die Biirger des Universums zu erreichen. Die
Fiihrung des Lehrers ist ein Schliisselfaktor fiir die Sicherung und
Verbesserung der Bildungsqualitdt in jeder Form von Bildung.

Es ist richtig, dass IKT eine wichtige Rolle beim offenen
Fernunterricht spielen, gleichzeitig sind jedoch viele Probleme und
Probleme zu l6sen, die fiir den reibungslosen Betrieb verschiedener
Online-Dienste erforderlich sind, die fiir die Studenten und die
Offentlichkeit implementiert werden miissen.

Eine effektive Kombination von Medien und Technologie ist
notwendig, um die Wirksamkeit eines offenen und Fernlernsystems zu
gewihrleisten.
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OTtpomenko B.K., ctynenTka
HayxoBuii kepiBunk —IllexaBuosa C.O., a. nex. H,
npogecop
3 «Jlyrancbkuil HalliOHANBHUH yHIBepcHTET iMeHi Tapaca
[lleBucHkay, CTapoOIIECHK
OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA KOMIIVIEKCHO-
METOAUYHOI'O AHAJII3Y HIIPYYHUKIB 3
AHIIIACBKOI MOBHU B YKPAIHI

Onne i3 3aBmaHb 3a0e3MEUeHHS 3MICTy 1HIIOMOBHOI OCBITH B
3aKiaiax 3arajbHOi CepelHbOi OCBITH YKpaiHU MOJISATae y MiArOTOBII
HaBYAIbHO-METOJUYHOI  JITEpaTypH, OCKUIBKH pe3yJbTaTHBHICTh
HAaBYAJIBLHOTO TMPOIECY 3ISKUTh BiJl HOro JUIAKTHKO-METOIUYHOT
miaTpuMKy. YidbHe Miciie B CHCTeMi HaBYaHHS MOCIae miapyIHuK. Bin
€ MOJICIUII0, SKa BigoOpakae IUAAKTHYHY CTPYKTYpy HaBUYaIbHOTO
MIpolIeCy, a TaKoX 3a0e3medye ii mpakTudHy peanizaiito. [ligpyyauk € He
nuiIe 3aco00M MOBiJOMIICHHSI 3HaHb, (POPMYBaHHsI yMiHb 1 HABUYOK, IO
CIIpHsi€ 3aCBOEHHIO MaTepially, BU3HAYEHOT'0 HABYAIHLHOKO MPOrpamolo,
ale ¥ 3aco00M PO3BHTKY TBOPYOi OCOOMCTOCTI, 3/1aTHOi CaMOCTIIHO
MpuiiMaTH pilIeHHS Ta BUKOHYBaTH CKJaIHI KOMYHIKATHBHI 3aBJaHHS.
OxpiM  NpakTHYHO-HAaBUANBHOI, BiH  3a0e3meuye  peami3amiro
MOTHBAIIIHO1, OCBITHBO1, BUXOBHOI Ta PO3BUBAILHOI (PYHKITIi.

B cyuacHMX yMoOBax, KOJHM CTBOPIOETHCS BEJIHMKa KiIbKiCTh
BapiaTUBHOI HAaBYaJBHOI JTEpaTypH, CTAa€ aKTyaJdbHOIO Mpobiema ii
aHalizy W OIIHIOBaHHA. BigoMUMU IOCHiJHMKaMH IIbOTO THTaHHS
B.I'. Peapko, O.lL Camoitmokenu, T.JI. Cipuk, H.K. Cxuspenko,
A.IL. Crapkos, H.I1. Yymak, C.I1. lllarinos Ta iH.

Omxe,memoio Hauol pobomu cmaio— aHaji3 0CoOOTUBOCTEH
BUKOPHUCTAHHS KOMIUICKCHO-METOIMYHOTO aHATI3Y MiJPyYHHKIB 3
AHTJIIHCHKOT MOBH B YKpaiHi.

Jeranpamic  aHamiz  pekoMmeHmoBanmx ~MOH  Vkpaiam
MiIPYYHUKIB Ta KOMIUIEKCIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH € MEPUIMM KPOKOM J0
MEPEOCMUCIICHHST  CTPYKTYpH, KOMIIOHEHTIB, 3MICTy, TEKCTOBHUX,
MO3aTEKCTOBUX MaTepiajiB 3 METOI0 iX BJIOCKOHAJICHHS Ta ONTUMI3aIlii
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HaBYAIBLHOTO Tpoliecy. Pekomenpanii MiHicTepcTBa OCBITH i HayKH 3
OCBITHBOT OJIITHKH OB’ I3YIOTh OHOBJIEHHS 3MiCTy HABUAHHS 1HO3EMHHUX
MOB Y 3aKJIa7ax CepeJHbOT OCBITH i3 3MiHAMH B CTPATETiYHUX HaNpsMax
PO3BUTKY  aHIJIHCHKOI MOBH JUIs CTApUIOKJIACHHMKIB, a camMe
CIpsSMYyBaHHAM HaBYAJNbHOI MisUTPHOCTI HAa BUPOOJIEHHS B YYHIB
HEOOXITHUX >KHTTEBUX KOMIIETCHTHOCTEH, IO B MaOyTHHOMY JaBaju
MO>KJIMBICTh BUITyCKHUKaM LIKOJIX KOM(OPTHO MOYYBATHUCS B Cy4aCHOMY
CBITOBOMY MYJIbTHHAIlIOHAILHOMY TIpocTopi [3].

Ha cyuacHOMy eTari CTBOpEHO 3HaYHY KUIBKICTh MiAPYYHUKIB 1
IMOCIOHUKIB Ul HaBYaHHS 1HO3eMHHMX MOB. Ha ’kaijib, 3HauHa KUIbKICTb
MIPYIHUKIB € TOBEPXHEBHMH, HECHCTEMHHUMH 1 HE BIANOBIIAIOTH
NPUHIMIIAM 1 BUMOTaM, SIKi BHCYBAIOTbCS y METOIMIII HaBYaHHS
1HO3eMHHX MOB JI0 opraHizaiii HapuaHHs. [liqpy4ank OyB 1 3aMHIIacThCA
HalKpaiuM 3aco00M Il HABYaHHsI, 30KpeMa 1 715l BUBUEHHsI 1HO3EMHHX
MOB, SKIIO BiH MOOYMOBaHUI BIAIOBIAHO 0 YCTaJICHHX METOIMYHUX
BuMor. EQexkTuBHIM /7151 HaBuaHHsI Oyzie JUIIEe METOAUYHO MPAaBUIBHO
CIUTAHOBAaHWW  IAPYYHHWK. Y  TIpomeci HOro  BUKOPHUCTAHHS
CTapIIOKJIACHUKU PO3YMIIOTh OJIM3BKI Ta AajeKi Lidi, BU3HAYAIOTh CBii
MOBHHUI 1 MOBJIEHHEBHH piBeHb. [1iApydHUK Ta€ MOXKITHBICTH BCTAHOBUTH
BJIaCHY IUBUAKICTh HAaBYaHHSA 1 OLIHWMTH CBili Nporpec y BHBYEHHI
HaBYAJIbHOTO Marepiady. 3a [OMOMOrol MiApYyYHUKA CTYACHTH
IUIAaHYIOTh, PO3BUBAIOTH 1 aHANI3yIOTh BJIACHY CTpaTeril0 HaBYaHHS i
KOHTPOJIIO.

Ha »xanp, migpydyHWKH, BUIaHI B OCTaHHI POKH, Ha JYMKY
0aratb0X METONCTIB, 3AIMIIAIOTH OakaTW Kpamoro. Sk 3a3Hadyae
A.M.Konnakos, fesiKi BUIJaBHALTBA HAMAralOThCsl OTPUMATH NPUOYTOK 1
,»(PaOpUKYIOTh” HaBUAJBHY JIITEPaTypy O€3 PETeIbHOr0 METOIAMYHOTO
aHaizy, 6e3 ImpoIeayp eKCIepUMEHTaIBHOT epeBipKH i anmpobartii [1].
ToMy Taki MiIPYYHHKH 1 MOCIOHWKH HEAOIIIBHO BUKOPHCTOBYBAaTH B
HaBYAILHOMY MPOLIECi.

[Migpy4ynrk iHO3eMHOT MOBH Ma€e cBO1 0COOJIMBOCTI i 3a CBOIMHU
(YHKITISIMH BiPi3HAETHCS B/ IHIINX MIKUTBHAX MiAPyYHUKIB. Tak, Ko
Maibke BCl MAPYYHUKH 3 MPUPOTHUYO-MATEMAaTHYHOTO Ta OUTBIIICTD 13
TYMaHITapHOTO IMKIJIIB TPEAMETIiB  CHpSIMOBaHi, 3a3BW4aii, Ha
(¢opMyBaHHS NEBHHMX 3HaHb NP0 O0'€KT HAaBYaHHSA, TO OCHOBHHUM
(yHKIIOHATPHUM TIPU3HAYCHHSIM MiAPYYHWKA 1HO3EMHOI MOBH €
(¢opMyBaHHSI B y4YHIB HABHYOK 1 BMiHb y PI3HMX BHJaX MOBJIECHHEBOT
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TiSTBHOCTI: ay[iloBaHHI, YHTaHHi, TOBOPiHHI Ta mucbMi. OKpiM TOTO,
MiAPYYHUK epeadadae (popMyBaHHS JIHTBICTUYHNX, KPAiHOZHABUMX Ta
iHmmMX 3HaHb. OCOOIUBICTIO MIAPYYHUKIB 1IHO3EMHOI MOBH MOPIBHSHO 3
THIIIMH € Te, 0 3HaHHS YYHI OTPUMYIOTb, K TPABHUIIO, 332 JOITOMOTOO
1HO3eMHOI MOBH SIK OCHOBHOTO 00'eKTy BUBUEHHs. ToOTO MOBa Ciryrye
3aco00M 3700yBaHHS HOBOi iHQoOpMmalii, i 0e3 BIAMOBIIHOTO PIBHS
BOJIOJIIHHS MOBOIO 3HAHHSI HE 3aBXIU MOXYTb CTaTW HagOaHHSAM Y4YHIB
[2: 78]. Amanmi3z miteparypu mae 3Mory cQOpMYJIOBaTH OCHOBHI
OPUHLIMIIK, 33 SKUMH CTBOPIOIOTH HIIPYYHUKH 1HO3EMHOI MOBH
3apyODKHI BHIaHHA: 1) cucreMHicTh (iHpopMmalis BigOupaeTbes
BIAMOBITHO 1O TICBHUX BHMOT 1 BHOYIOBYETBCS 3a TICBHOIO
nociigoBHicTIO). Taka mpe3eHTawis iHpopmaii 3ade3nedye HTiICHICTh
HaBYAJILHOTO TPOIIECY, MOCIIAOBHICTh PO3BUTKY BiJl KJIaCy 10 Kiacy; 2)
3MIiCTOBUH KOMIIOHEHT 0a3yeThCsl Ha MDKIPEAMETHHX 3B'A3KaX Ta Ha
PO3BUTKY YMiHb Ta HAaBWYOK, SKi HE ITOB's3aHi 13 HaBYAHHSIM OKPEMHUX
HaBYAIBHUX JUCHUIUIIH — (QOpMyBaHHSM 0a30BUX HaBYAIbHUX
KOMIIETCHITI A Ta MIXKKYJIBTYPHOT, HOJIKYIBTYpPHOI KOMITETEHITIT 30KpeMa;
3) BpaxyBaHHA BIKOBMX OCOONMBOCTEH jiTell  (TICUXOJOTIYHI
XapaKTepPUCTUKN Ta XapaKTepUCTHKH, TOB'SI3aHI 3 MaM'ITTIO), SKI Y
Mpolleci HaBYaHHS 3HAYHO 3MIHIOIOTBCA (OCOONMBO  JUIsSL  JTITEH
MOJIOAIIIOTO MIKIJIFHOTO BiKY); 4) IIKUTEHUH MiAPYYHHK 3 IHO3€MHOT MOBH
— rOJIOBHA JIaHKA 3B'A3KY MIX yYHEM, yUUTEJIeM Ta 3MICTOM OCBITH, LIO
MAa€ MiCTUTH B c00i1 €)EeKTHBHY CHCTEMY OI[IHKH Ta CAMOOIIHKH 3HAHb 1
BMIiHb, 5IKi y4€Hb OTPUMYE B MPOLEC] CIIIKYBAaHHS 3 UM TiIPYIHHKOM.

OTXe, WKITFHUHA TiAPYYHUK 1HO3EMHOI MOBH B HOBHUX OCBITHIX
yMOBaxX Ma€ BpaxOBYBaTH Ti 3MiHH, LIO BiOYyBarOTbCS B CYCIiJIbCTBI,
noTpeO INKOJISIPiB, BIAMOBIAATH IHHOBAI[IfHOMY THITy MHCIICHHS,
CTIOHYKATH YYHIB /IO 3/IIHCHEHHS MOIIYKOBO-IOCITHAIIFKOT JTisUTHOCTI,
OakaHHsI IO CAMOOCBITH 1, BIIMOBIJIHO 1IbOMY, OHOBJIFOBATA METOJAUYHI
OCHOBH SIK HABYaHHS 1HO3€MHUX MOB, TaK 1 BUKOPHCTaHHS MipyYHHKA
SIK 32C00y HABYAHHS.

Jlirepatypa

1. Penpko B. I'. O0’ektn Ta KpuTepii OLIHIOBaHHS IIKITBHUX
miApyYHuKiB 3 iHO3eMHOI MoBH / B. I'. Penpko // PiqHa mkomna. — Kuis:
[peca Ykpainu, 2007. — Ne 7/8. — C. 5-9.
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2. Penpko B. I'. Slkum OyTu IWIKITBHOMY MIAPYYHHUKY 3 1HO3EMHOT
moBu? / B. I'. Penpko // THO3eMHI MOBHU B HaBUaIbHUX 3axiagax. — 2007.
—Nel. - C. 75-83.

3. https://mon.gov.ua/ua/tag/nova-ukrainska-shkola

A.I'.Oxpeii, cTy1eHTKA

HayxoBuii kepiBuuk - B.B. N'apuasik, cT. BUKJIaga4

3 «Jlyrancbkuii HalliOHATBHUI YHIBEPCHTET

imeni T.I'. IlleBuenkay, IToaTaBa

BUKOPUCTAHHSA CYYACHUX HNICEHb ITPU BUKJIAJTAHHI
AHIIIACBKOI MOBM NIAJIITKAM

AKTyalpHICTH ~ pPOOOTH  cOpsSMOBaHa  Ha  JOCHIIKEHHS
BUKOPUCTAHHsS AHIJIOMOBHHUX IIiCEHb Ha YPOKax iHO3EMHOI MOBH Y
CTapIIMX KJlacax Ui KpalloTo 3aCBOEHHS JIEKCHKH Ta TpaMaTHYHHX
KOHCTPYKITIH YUHSIMH.

Mera: nocninuti e)eKTUBHICTE BUKOPUCTAHHS CYyYaCHHUX IiCEHb
TIPY BUKJIQJAHHI aHTJTIHCHKOT MOBH TIIJTITKAM.

JliBa miBKyJIs FOJIOBHOT'O MO3KY BiZIIMOBiJga€ 3a MOBHI 3/1i10HOCTI, B
TOM "ac Ak mpaBa — 3a My3uyuHi. [loeTHaBIIIM Ha ypoKax aHTTIHCHEKOT MOBH
noTpiOHy /A0 BHBYECHHS JIEKCMKY 3 MY3HKOIO, MOXXHAa OTpUMAaTH
Bpakalouuil pe3yJbTaT — IIBUAKE Ta fAKicHe 30aradeHHS BOKaOymIsapy
yunsimu [1, €. 43].

VY cBoiit npati «BukopuctaHHs MiCEHHOTO TEKCTOBOTO MaTepially Ha
ypokax aHrmiicekoi MoBum» 3. [lomeHok Haronomye: «llicas - 1e
YHIKaJIbHHUN JKaHp, IO MO€THYye B co0i moesito i My3uky. Bona crpusie
CTBOPEHHIO BEpOAJILHOTO Ta HEBEpOAILHOTO (POHAY IS 3aHATH 3 1HO3EMHOT
MoBu» [2, c. 9].

Merox HaBYaHHS MOBH 4Y€pe3 MICHI € BIAIUM Ta €EeKTHUBHUM, TOMY
IO YYHSIM JIO BIOJOOH CITiB y MOEIHAHHI 3 KecTaMu Ta pyxamu [1, c. 44].
He ocrannto ponb Bimirpae i emorniiiHuil ¢dakTop, SKHH € MOTYXHUM
CTUMYJIOM TIpH BHUBYeHHI MOBH. Sk cTBepmkye O.B. UenypHa: «BiguyTTs
3a[IOBOJICHHSI 3a YCIIIITHO BHUKOHAHE 3aBIaHHSI € OJHMM 3 HaWOLTBII
CTUMYJIIOIOUMX YMHHUKIBY [4, . 243].

[Ipamforounn 3 aHTMIKACHKOIO ITICHEIO, Y4YeHb pO3BUBAE HABHUYKHU
ayAilOBaHHS Ta TEpeKNIaay, TakK SK MICHA 3HaHOMUTh 3 JIEKCHUKOIO,
BHKOHYIOUM KOMYHIKaTHBHY (VHKITIO. Y IICHAX BXKE 3HallOMa JIEKCHKa
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3yCTpIYa€eThCs B HOBOMY KOHTEKCTYaJIbHOMY OTOYEHHi, L0 CHpHse ii
aKTHBI3aIlii, Ja€ «KUBI» TpaMaTHIHI KOHCTPYKIIii, TOOTO TpaMaTHKy B Jii.

Imena BnacHi, reorpadivHi Ha3BH, CIEHT, MOSTUYHI CIIOBA, KyJIbTypa
— BCe 1€ HANOBHIOE CYYacHY aHIJMCBKY MICHIO, IO CIPHSE PO3BHUTKY B
Y4YHIB ITOYYTTS MOBH, 3HAWOMCTBY i3 ii CTHIIICTUIHUMH OCOOITHBOCTSIMH.

JI. Vpyceka 3a3Havae, MmO BaKJIMBO IIOJABaTH Marepiaiu, sKi
CTOCYIOTBCS KYJBTYPHOTO JXHTTA KpaiHH, MOBa SIKOi BHBYA€ETHCS, TOMY
BapTO MPOAHATI3yBAaTH HAWBAXKIIUBIII aHTJIIMChKA CBATA W 3alPOIOHYBATH
JIeKiJIbKa aKTyallbHUX JI0 BUBYCHHS TeKCTiB [1, C. 44]. Hanpukiaz, nepecis
Pizassiroi micHi «All | want for Christmas is you» [[)xacrinom Bibepowm i
Mepaii Kepi mo3HaifloMuTh YUHIB 3 TAKMMH ClIoBaMHu, sk Stocking (pisassHa
naHJoxa), mistletoe (omena), reindeer (miBHiYHI OJEHi), MiCIIA YOro MOXKHA
MOTIPOCHUTH X 3HAWTH iHpOpMAIio MPo i Pi3ABSHI aTpUOYTH Ta IHIII
TpaauIlii.

IlimiOpani 3rigHO 3 TPOrPaMoOI0 CYdYacHI ICHI CTaHYTh TYyIJOBHUM
CTUMYJIOM JUIsl Oecim Ta auckycii. baxano, mo0 BoHM Oynu IiikaBi 3a
3MICTOM i CTUMYITIOBAJIN YYHIB JI0 TTOAATBIIIOTO 0OTOBOPEHHS, BUCIIOBICHHS
CBOI'O BIZHOWIGHHS 10 TicHi, i 3micTy. bimbm Toro, po3ydyBaHHA I
BUKOHAHHS ITCEHb IOTIOMAarae 3akpiliTH TPaBWIbLHY apTUKYJLAINIO U
BHMOBY 3BYKiB, paBuiia ppa3zoBoro Haroiocy, 0COOIMBOCTI PUTMY TOLIO.

Bapto o3mHaiioMuTH JiTell 3 aHTJIOMOBHUM  CIIEHTOM, 11100,
ONMHMBIIKNCH CEpel 1HO3EMHUX JpYy3iB, BOHU IOYYBAJIUCA «y CBOIH
Tapiami». Tak, Hampukian, y Haroai craHe micHA Omorepa NigaHiga
«Millennial lovey, y sikiii Bin 3i0paB Bech aHTJIHCHKHIA CIICHT 3a ocTaHHi 10
pokiB. [Ilicms mpociayXoBYBaHHS JaHOI KOMITO3HIII BapTO CTBOPHTH
CJIOBHUYOK, 200 3alpONOHYBaTH YYHSIM 3HANTH 3HAUCHHS CJIIB CAMOCTIHHO
3a JJOMOMOTOI0 OH-JaifH CJIOBHMKA CIiB Ta ()pa3 aHTIIOMOBHOTO CJICHTY
Urban Dictionary. Hanmpukian, Millennials — mokoninHs iHTepHET-MOIOI;
dime - niBumna Ha 10 3 10; lowkey - mock Taemue, Tuxe; Cray - CKOpOUeHHs
Bia crazy; to ship - omoOproBaru, cxBairoBaTH uuich BimHOCHHH; tO Keep
something 100 - GyTu npsiMuM, YeCHHM, OyTH MpH CBOTH aymiii: I'm gonna
keep it 100 - Tu mene He nepekonaent; to turn up with no chill - tycuru,
BiIpuUBaTHUCS O€3 BiIMTOYNHKY.

OTxe, BUKOPUCTAaHHS Cy4acHHUX ITICEHb HAa ypOKax iHO3€MHOT MOBH Y
CTapIIMX Kjacax - HaJ3BUYAHO pe3ysibTaTUBHUM NpuiloM. TakuM YUHOM
MO’XHa BHUBYATH HOBI CJIOBA, TpaMaTW4HI KOHCTPYKIIi, TpamuIlii Kpaidw,
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MMCHSA K01 BUBYAETLCA, TOLIO. BUIbI TOTO, MOA10HA MisIBHICTE 3aIl1KaBIIIOE

Ta MOTHBYE y4YHIB, po30uBaro4n 6ap’€py BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH.
Jliteparypa

1. Bacunenko O. M., Cucoenko 1. B. Mani BipmoBani ¢opmu sik

3aci0 akTWBi3amii Mi3HABAJIBHOI MisUIPHOCTI YYHIB Ha YPOKaX aHTIIIHCHKOI

moBu / O. M. Bacunenko, I. B. Cucoenko. - HaykoBuit waconuc HITY

imeni M. I1. [lparomanoBa. — Ne 49(5). -2014 p. — C. 42-47

2. [TosieHok 3. BukopucTaHHS MiCEHHOTO0 TEKCTOBOTO Marepiaiy Ha

ypokax anmiiicbkoi MoBH/ 3. [lomenok // Tnozemni moBu. — 2009. — Ne 2. —

C.9-11.

3. PerkoBa E.B. ®akrtopubiii aHamm3 3Q¢GeKTUBHOCTH OOYy4YCHHS

MHOCTPaHHOMY si3bIKY moapoCTkoB / E.B. PrikoBa. — U3eectus [II'TTY um.

B.I'. benunckoro. —2011. — Ne 24. — C. 776-781.

4. Yenypua O.B. Metomonoriuna npobiaeMa KOMIUIEKCHOTO MiAXO0Ly

Y BUKJIaJaHHI aHTTIHCHKOT MOBH CTYJIeHTaM HEMOBHHUX CIIEHiaJbHOCTEH //

O.B. Yenypna. — «Monoaunit Buernit» — Ne 9(36). — 2016 p. — C. 242-245.

Herpymosa H.B., ctyaent
Haykosuii kepiBauk — lllanosaJsioa JI.B., k. nmef. H., A0leHT
13 «Jlyrancekuii HallioHaNbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBueHkay,
ITonrasa
BAKJIMBICTh BUKOPUCTAHHSA IMPODPECIMHO
OPIEHTOBAHUX TEKCTIB I YAC BUKJAJAHHS
®PAHIY3bKOI MOBH CTYJIEHTAM CHEIIAJIBHOCTI
«TYPU3M»

Tpancdopmariist cydacHoi BUIIOI OCBiTH YKpaiHuM mependadae
BIPOBAJ[)KCHHS KOMIIETCHTHICHOTO MIIX0.Ty, HAI[IJICHOTO Ha 3a0e3MeUeHHS
CTy[JCHTa HE TUIbKM TEOPETUYHWMH 3HAHHSIMH, aje W JOCBIIOM IS
BUpILICHHS MNPaKTHYHHX 3aBJaHb, TOOTO HAaBHKAMH BIPOBAKEHHS
HaOyTHX 3HaHb, BMiHb Ta HaBWUYOK y TpodeciiiHy misutbHICTE. lle
nependavyae He TuUIIe 30UTbIIEHHS TOAWH HAa BUPOOHWYI MPAKTUKY, ane i
3MIiHM B OpTraHi3alii HaBYaJIBHOTO TPOIECY, Y BHKIAJCHHI Ta IMOJaHHI
TEOPETUYHOr0 Marepialy IUCHMIUIIH, SKi 1 camMi CTaloTh BY3BKO
HaIpaBJICHAMH Ta TpodeciiHO Opi€EHTOBAaHUMH. Y Tamy3i mpodeciiHoi
MiArTOTOBKH JJIsSi BUMTEINS OLIbII BaXKJIMBUM CTa€ HE HABYATH CTYJICHTIB
Marepiary iX OCHOBHOI CITCIIaJIbHOCTI, ajie CTUMYJIIOBATH Ipodeciiiae
CTaHOBJICHHSl K MaWOyTHBOTO OpraHizaropa NpoLeCYy BHPOOHWITBA.
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CyuacHi coOLiaJbHO-€KOHOMIYHI yMOBHM BHMaraloTh BiJg QaxiBos 3
TYPUCTUYHOI JISUTLHOCTI HE JIMIIE BHCOKOTO PIBHSA IMpodecioHamizmy,
TBOPYOTO mz[xoz[y 1o npodeciiiHol AISITBHOCTI, coliaabHO-TIPodeciHHOT
AKTHBHOCTI, 3JJaTHOCTI 10 CAMOBJJOCKOHAJICHHS BIPOJIOBXK YCHOT'O KHTTS,
ale W 3HAaHHA IHO3EMHUX MOB Ha DiBHI, JOCTaTHROMY JUISI BUIEHOTO
CIIIKYBaHHS y Taly3i.

[Ipo6nema BuKOpHCTaHHS TPO(ECiTHO OpPIEHTOBAHUX TEKCTIB Y
BUKJIaJaHHI (paHIy3bKOi MOBU CTyAeHTaM crenianbHocTi «Typusm» €
HaJ3BUYaliHO aKTYaJbHOIO Yy CBITJIi 3a3HaUY€HHUX IPOOJEMHUX IHUTaHb.
3HadyeHHs (paHIy3bKoi MOBH y Halll Yac MiJBHILYETHCS, 3B S3KH 3
OpaHIie0 CTaloTh JAemajdi MillHiIe, TaK caMo, K 1 y cdepi Typusmy
3pocTae 3HaYeHHs He Juie (HpaHIly3bKOro HalpaBiIeHHs], ale i KOJIHIIHIX
(hpaHIly3pKHX KOJOHIH — 0COOIMBO OCTPIBHUX, JI€ M€ ¥ TOCi PO3MOBIISIOTH
¢paniy3skoro — Kapubcekoro Oaceiiny ([aiti i 1. n.), ®paniry3pkoi
I'Bianm Ta iH. CamMe TOMy TMTaHHS BBEACHHS y TIPOIEC HAaBUYAHHS
¢dpaHIy3pK01 MOBH IPO(DECIHHO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB € AY)KE BaXKJIMBUM,
a/pke BUBYCHHS MOBH HE IEPIIOYEPTOBHUM I CTYACHTIB MaWOyTHIX
MEHEKEPIB 3 TYpHU3My, BOXJIMBUM € caMe npodeciiiHuii pO3BHTOK,
BHBYCHHS PI3HOMaHITTS mpodeciitHoi miteparypu, moO MaTH 3MOTy
KOPHCTYBATHCS HEIO Ta OTepyBaTH y MailOyTHil AisibpHOCTI. Buknamganus
1HO3eMHHX MOB y BHIIUX HaBYAJIBHUX 3aKjiagax camMe H CIpPOMOXKHE
HQJaTH TaKy MOXIIUBICTh, MJTPUMATH OCHOBHI JHCUUIUTIHA 3a
crierianizamiero, JOIOMOI'TH Kpallle 3aCBOITH OCHOBHI TEOPETHYHI 3HAHHS,
MIEPEBECTH 1X Y NPaKTHUYHI HABUYKU Ta BMiHHS.

[MuranHss BIUIMBY 1HO3EMHOI MOBHM Ha PO3BHUTOK OCOOHCTOCTI
HaMarajaucs pO3rJSIHYTH 3 Pi3HUX CTOpPiH: mpodeciiiHe cTaHOBIEHHS Ta
PO3BHUTOK OCOOMCTOCTI SIK IUTiCHUHN mpouec gocuimkyBamu O. ACMOINOB,
A. Mapkoga, E. 3eep, I1. Kocenko, H. Mykan. Oprasnizaiiro CIpusiTInBOTO
JUI TIPOQECiHHOrO Ta 0COOUCTICHOTO PO3BUTKY OCBITHBOT'O CEPEIOBUINA
BuBuan M. Makcrora, O./lybacenrok, I. [wukiBceka, T. PpaHuyk.
Binmbiricte k€ Cy4aCHMX HAyKOBIIB CTBEPIKYE, IO OCOOHUCTICTh
BHKIIa/Iada BIUTWBAE Ha TpodeciitHmii po3BUTOK cTynaeHTta nonaz yce (T.
HyrkeBuu, K. AOynpxanoa-Cnasceka, T. Kyapsisues, H. Ky3bmina, T
diminmosa). MeToaudHa HayKa Mae€ BaroMHi TOTEHINAN JOCIiIKEHb
npoOsiemu  HaByanHs umraHHS (A.A. Beiize, 3.1.Kimnunikosa,
LJLTumiarymria, H.®. Kopskoenera, C.K.®ojomMkiHa Ta iH.), a TaKOX
npobieMu  mpo(eciiiHO-Opi€EHTOBAHOTO HABYaHHS 1  HpodeciiiHo-
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METOAMYHOT KOMITeTeHIIi1 BuuTed iHozeMHoi MoBH (K.I. Camomaros, A.l
CmupaoBa, 3.1. Iwmpmina, B.H.llleBskoB, H.B. f3ukoBa Ta iH.).
Hespaxkatoun Ha Te, mo mpobiemi BingOOpy TEKCTIB Ui HaBYaHHS
podeciiHO-OpIEHTOBAHOTO YUTAHHS BXKE MPHUCBSIUCHA BEJIMKA KUIBKICTh
poOitr sx BiTumsasaHux (O. b. Tapromombcekmii, €. 1. Ilaccos, I'.B.
BapabGanora), tak i 3axkopmonnux (J. Janzen, J. Brophy, J. Scrivener)
BUEHHUX-METO/NCTIB, IaHe TIUTAHHS JIOCI 3aJIUIIIAE€THCS BiIKPUTHM.

3pocraroua BaxkIMBICTH (PaHIY3bKOi MOBH Yy IiJArOTOBII
BHCOKOKBami(pikoBaHoro ¢axiBug € TakoX OJHIEI0 3 TNPUYUH
BJJOCKOHAJIEHHS CHCTEMH i ArOTOBKYA MalOyTHBOT'O BUUTENS (PPaHITy3bKOT
MOBH BIAIOBITHO JO BHUMOT Cy4acHOTO iH()OPMAIiITHO-TEXHOJOTIIHOTO
cycninbcTBa. HoBuil BUMTEINh TOBUHEH BiTYyBaTH CBOIO BiAMOBIIAIBHICTh
3a BUXOBaHHS HOBHX IOKOJiHb, a Bi/ITaK, BMITH pearyBaTH Ha BUKIUKH
yacy, Ha MoTpedu rio0alli3oBaHOTO CYCIHUIBCTBA, HA 3alMTH CY4acHOI
OCBITHBOI peabHOCTI.

BuBdeHHs ¢paHIly3pK01 MOBH Yy BUIIIMX HABUAIBHHX 3aKJa/laX Ha
npodeciitHiii OCHOBI, Ha HaIly IyMKY, € HEOOXiTHOIO CKJIAIOBOIO IS
npodecifiHOro pO3BUTKY CTYHEHTIB creuianbHOcTi «Typusm», ams
CTaHOBIICHHSA X SIK TBOPYOTO CIEIMiallicTa, 3[aTHOTO J0 CIIJIKyBaHHS Ha
npodeciiiHomy piBHi. | B3arani, iHo3eMHa MOBa Ha eTari PO3BUTKY BMiHb
Ta HAaBMYOK HAJAro/PKEHHS KOHTAKTiB y I1HIIOMOBHOMY CEpEIOBHIII,
JIOTIOMAra€e Kpaiie OBOJIOJITH BJIAaCHOIO MOBOIO, HABUMTHUCS KYJBTYpi
CHiIKyBaHHS y nipodeciiiniii cdepi.

IMunpep H.IL, crynenTka
HayxoBuii kepiBank — bungac O.M.,
K. nefl. H, A0LEeHT
3 «JIyrancekuii HarlioHamBHUH yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca
[lleBuenkay, [TonTaBa

3ACTOCYBAHHA ITHOOPMAIIMHO-TEXHOJIOTTYHUX

IHHOBAIIII TPV BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBHA

CydacHuii eTam  pPO3BHTKY YKPailHCBKOTO  CYCIIJIBCTBA
XapakTepU3YEThCs JEMOKPATH3aLi€l0 BCiX BHYTPIIIHIX 1 30BHINIHIX
MIPOIIECiB, OLITBIIOI0 BIAKPHUTICTIO HAIIOI KpaiHHU 0 30BHINIHBOTO CBITY.
OcHOBHE 3aBIaHHA 1HO3€MHOI MOBM Ha Cy4YacCHOMY €Tali pPO3BUTKY
Ykpaian - ¢popMyBaHHS BUCOKO KBali(hikoBaHUX (DaxiBINB 31 3HAHHIM
iHO3eMHHX MOB, mpodecioHaliB, 34aTHUX 3aCBOIOBATH BCE HOBE 1
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NpOTpecMBHE, TOTOBUX JO TeHepamii 1 3alpoBaKEHHS HOBHUX
OpWTIHAJIBHUX 1/1€f, a TaKOX [0 BWTIAHOI yd9acTi HAIIOi Jep:KaBU y
MDKHApOJIHOMY CITiBpOOITHUIITBI.

Merta Hamoi poOOTH: MPOaHANI3yBaTH OCOOJMBOCTI PO3POOKH
eeKTUBHOI CUCTEMH Oprasizawii HaBYaJIbHOTO MPOLECY NMPH BUBYECHHI
iHO3eMHOT MOBH, MO0 0a3yeThCs HA IHAWBIAyami3amii MEXaHi3MiB
OCOOWCTICHOTO  PO3BHUTKY 3  BHKOPHUCTaHHIM  iH(OpMamiiHO-
TEXHOJIOTIYHUX 1HHOBALIIH.

Jist 3a0e3neyeH s HAIEKHOTO PiBHA 3HaHb, yMiHb T4 HABUYOK 3
OCHOB iH(OpMaIIfHUX TEXHOJIOT1H HE0OX1THO BHECTH 3MIHU Y METOJIUKY
Ta oprasi3allifo HaBYaJIbHOTO Tporecy, (OpMH MPOBEICHHS 3aHATH Ta
3MiCT HaBYaHHs. Mu 3roaHi i3 cyyacHuM BueHUM Ctpenbuyk JI.I., sxuit
BBaXKa€, II0 OCHOBA MacOBOi KOMIT IOTEpH3alii OCBITH O€3CyMHIBHO
MOB’s3aHa 3 THUM, IO CY4acHUH KOMII'IOTEp € e(PEeKTHBHUM 3acO00M
ONTHMI3aIlii yMOB pO3yMOBOI Tpaii B3arami, B Oyab-SKOMY ii TPOsIBi
[3.c.1].

3acTocyBaHHS 1H()OpMaITIITHO-TeXHOJOTIYHUX IHHOBAITI T
(MynpTHMeniiHUE  (opMaT, TilEpTeKCT, BipTyalbHa peajbHICTh,
[aTepHeT-TEeXHOMOTIi) B MeAaroriyHii Teopii Ta MpaKTHUIll J03BOJIIOTH
peanizyBaTH iHAMBIOYaJIbHO OpIEHTOBaHMM MiOXid [0 HaBYaHHS
1HO3EMHHX MOB Y BHIIOMY HaBYILHOMY 3aKII]Ii.

MeToIuYHUM 3MICTOM CY4acHOTO 3aHATTA 3 IHO3EMHOI MOBH Ma€e
OyTH KOMYHIKaTUBHICTb. AJIXKe y TpOLieci HABUaHHS 32 KOMYHIKATUBHUM
METOAOM CTYACHTH Ha0yBalOTh KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETCHLIl —
3IaTHOCTI KOPHUCTYBaTHCh MOBOIO 3QJIE)KHO BiJl KOHKPETHOI CHTYyaIlii.
Bonun HaBuaroThCS KOMYHIKAIii B Tporeci camoi KOMYHIKarlii.
BignosigHo yci BmpaBHM Ta 3aBJaHHS MOBHHHI OyTH KOMYHIKATHBHO
BHIIpaBIaHUMH AedinuroMm iHGopMariii, BHOOPOM Ta pEaKIi€0
(information gap, choice, feedback).

HaiiBaxxuBIILIOI0 XapaKTEePUCTUKOIO KOMYHIKaTUBHOTO MiAXOIY
€ BUKOPHCTAaHHS aBTEHTHYHHUX MaTepialiB, TOOTO TakuX, sIKi peajbHO
BHKOPHCTOBYIOTBCS HOCISIMH MOBH. MOBJICHHEBa B3a€EMOJIiSI CTY/IEHTIB
MPOXOIUTH 3a CIIBYYacTIO BUKJaJaya B HalpizHOMaHITHIIKNX (opmax:
mapax, Tpiajax HEeBEJIHKHX Ipymax, 3 yCi€lo TPymor. 3 caMoro Mo4aTKy
CTYZIEHTH OMaHOBYIOTH yCi1 YOTHUPHU BUIH AiSUIBHOCTI Yy OHaA(pa3oBOMYy
1 TEKCTOBOMY pIBHSAX INPH OOMEKEHOMY BHKOPHUCTaHHI PiTHOI MOBH.
Hanmpuknaa, 3a J0NMOMOro0 TOE€IHAHHS 3BYKOBUX, TIpadidHuX,
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aHIMAIIfHUX Ta TEKCTOBUX €(PEeKTiB MOXIUBO JOCHTH BAAIO IMiTyBaTH
edeKT 3aHypeHHS B aKTHBHE MOBHE CEpEIOBHINE, Peali3yloun CydacHi
JIHIBICTHYHI, TEXHOJIOITYHI, METOAMNYHI Ta IEJaroridHi TEXHOIOT1I.

[HTepHeT — HalimMpIIa KOMIT I0TEpHA MEPEkKa CBITY, IO BOJIOIIE
KOJNOCAIbHUMH  iHQOpPMALIfHUMH MOJIMBOCTAMH. [HTepHEeT mae
VHIKaJIbHY MOXITUBICTB JIJIs1 BUBYAIOYMX 1HO3EMHY MOBY KOPHCTYBaTHCS
ABTEHTUYHUMHU TEKCTaMHM, CIyXaTH 1 CIIJIKYBAaTHCS 3 HOCISIMH MOBH,
TOOTO BiH CTBOPIOE MPUPOJHE MOBHE cepeloBHUIle. BuxopucranHs
Cy4JacHHX 3aco0iB HaBuaHHs (TporpamHi abo Software: MympTUMETiHHI
MiAPYYHUKH, TUCKHU, YHIBEpPCaJIbHI CHIIMKIIONEIl, Mpe3eHTallii, Biieo,
aymio matepianu, pecypcu IHTepHeTy; obOmamnanus abo Hardware: T1K,
ayaio, Bifgeoamaparypa, MYJbTUMEOIHUH TNPOEKTOp, IHTEPaKTHBHA
JIOIIKA) 3HAYHO TIIOKpAIly€ SAKICTh MOJaBaHHS Marepialy YpOKy i
eeKkTHBHICTB #0r0 3acBo€HHs cTyaeHTamu [1, ¢.13-15].

BukopucranHs iHTepaKTUBHHX TEXHOJIOTIH HE CaMOIIiJIb, a 3aci0
CTBOpEHHsI arMocepu IOOPO3WUWIMBOCTI i MOPO3yMiHHS, YCYHEHHS
MTOYYTTS CTpaxy i HEBIEBHEHOCTI y c00i, MOA0JIaHHS MOBHOTO Oap’epy,
HaMaraHHs 3pOOUTH CTyAEHTa OibII PO3KYTHM, HANAIITYBATH Ha YCIIiX,
BUABHTH HOTO 3ai0HOCTI 10 TBOpYocTi. JlocwTe mommpennM y
BUKOPUCTaHHI iHPOPMAaIifHO-TEXHOJIOT1YHIX 1HHOBALIIH € 3aCTOCYBaHHS
METOJTy TIPOEKTIB, SIKUH 3aBepIIye BUBUEHHS KOXHOI PO3MOBHOI TEMH
BIIPOJOBK HAaBYAJIHLHOTO POKY 1 AEMOHCTpPY€E HE JIMIIEe MOBHI yMiHHS i
HaBUYKH KOKHOTO CTY/EHTA, a 1 3[aTHICTb O TBOPYOTO MHUCIECHHS. B
Mpoleci MpoeKTHOI poOOTH BiANOBIJAIBHICTh 332 HABUAHHS JISTaE Ha
CaMoro CTYJEHTa sIK iHAWBI/A 1 K YiIeHa NPOEKTHOT rpymu. [2].

TakuM YMHOM, CIiJ 3a3HAYMTH, IO HA CY4YacCHOMY eTarli
pO3poOKM e(eKTHBHOI CHUCTEMH Oprasi3amii HaBYaJBLHOTO IIPOLECY
BUKOPUCTaHHs iH(POpPMaLiiHO-TEXHOIOTIYHUX 1HHOBALil NPU BUBYCHHI
iHO3eMHOT MOBHM € HEeOoOXigHicTI0. Benmwky pois B IbOMY BifirparoTh
MYJIBTHMEIIHHI 3aCO0H, K1 TaI0Th MOJJIMBICTH MOCTIMHO OHOBIIIOBATH
HaBYAIbHI MaTepiald 1 BIOCKOHAIIOBATH CHCTEMH POOOTH HaJ HUMH.
3aBIaHHAM BUKJIagada IpY LbOMY € CIPHUSIHHS ONIaHyBaHHIO CTYACHTaMH
3HaHb 1 YMiHb, PO3BUTOK TBOPYMX 3I0HOCTEH CTYIEHTIB 1 3IIHCHEHHS
3arajibHOTO KOHTPOJIIO 32 POOOTOIO CTYICHTIB.

Jlirepatypa
1. [HHOBANIHI TEXHOJIOT1T HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
npodeciitHoro cnpsimyBanns. (Kuis, 23 mrotoro 2018 p.) / pen. xom. :
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O.B.Bacunenko, LI'.I'angeuska. — K.: Har. akan. BuyTp. crpas, 2017. —
74 c

2. MuxaiinoBcekuit  A.B. TpaaumiliHi i HOBI TexXHOJNOTIi Yy
HAaBYAJIbHOMY nporeci. 1
http://www.management.com.ua/be/be022.html

3. Crpenpuyk JI.I. CygacHi TeXHOJOTIi y BUKIAJaHH] aHTJIHCHKO].
[lepenoBmit menaroriunuii mocsix [Enextponnuit pecypc]. — Pexum
noctymy: http://www.ukrreferat.com/index.php?referat=81356

Psioenko H.O., cTryneHTKa

HaykoBuii kepiBHuk — I'appuisik B.B.,

I3 « Jlyrancpkuii HaIliOHATEHAN YHIBEPCUTET
imeni Tapaca llleBuenka», [lontaBa

PO3BUTOK YUTAIIbKOI KOMIIETEHTHOCTI

YYHIB OCHOBHOI HIKOJIA 3A JOIIOMOTI' OO

AHI'JIOMOBHUX KOMIKCIB

AKTyaIIbHICTh TEMH JIOCHIPKEHHS 3YMOBIIEHA HEOOXiIHICTIO
TTOTJINOJICHOTO BUBYCHHS BUKOPHUCTAHHS AHTJIOMOBHHUX KOMIKCIB IS
PO3BUTKY Ta [TOKpAIeHHS YUTAIBKO] KOMIETEHTHOCTI,
OCKIJIbBKM  KOMIKCH € e(QEeKTHBHUM 3acOo00M OINTHMi3alii HaBHKIB
YUTaHHS Ta 3alliKaBJIEHHS YYHIB Y BUBYCHHI aHTIIHCHKOI MOBH.

HocmimpxkeHHs  npoOJeMH  BUKOPHCTaHHS ~ KOMIKCIB Y
HaBYAIBHOMY TIpOIleci MOKHA 3HaWTH y pobdortax B.B. IOpxkenka, JLII.
Ocranenko, O.K. ConosiioBoi, M.A IlomoBeup Ta iHmmx. Mu 3romHi i3
JNOCTITHUKaM{ BHWINE3a3HAYeHOT MpoONeMH, SKi BiAMIYAIOTh, IO
BHUKOPHUCTaHHs KOMIKCIB Ha ypOKax crpusie (JOpMYBaHHIO Ta PO3BUTKY
YUTAIFKOI KOMIETEHIIi1, TTiIBUIIIEHHI0O MOTHBAIlli BUBUEHHS MOBH, Ta €
HEBUYEPITHUM JDKEPEIOM HaB4YalbHOTO Matepiany [1; 2; 3; 4].

OTxe, MeTa HAIIOTO MOCHTIIKEHHS — PO3TJITHYTH OCOOIMBOCTI
BUKOPHUCTaHHS KOMIKCIB IPY HABYaHHI YUTAHHIO.

3 TOYKH 30py METOAMKH, KOMIKC — IOCIHIJOBHICTh MaJIOHKIB,
3a3BUYall 3 KOPOTKUMH TEKCTaMH, $IKi CTBOPIOIOTh IIC€BHY 3B'SI3HY
po3moBime. ['OTOBI KOMIKCH SK OJHA 13 TEXHOJIOTiH Bizyami3arii
JO3BOJISIIOTh ~ IHTGHCU(IKYBaTH  HAaBYAIBHO-BUXOBHHHA  MPOIIEC,
CTHMYJTIOIOTh PO3BUTOK 3aIliKaBJIEHHS, YSIBH, TBOPYOTO MUCIIEHHS YYHIB.
[Ipu pobGoTi 3 aHTJIOMOBHHUMH KOMIKCaMH, Y9HI MalOTh MOXIIHUBICTb
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0a4nTH, YUTATH 1 BIITBOPIOBATH CIIPABKHIO aHTIIIHCHKY MOBY (y JESKHX
KOMIKCax HaBiTh PO3MOBHY).

BukopucranHs KOMIKCIB BHIIpaBlaHe IICHXOJIOTIYHO, ajpKe
Bi3yauizailis 30UIbI1ye 00’ €M MaTepiaiy, 110 3amaM’STOBYBa€ThCS, TOMY
10 BEHUKY KiIIBKICTh iH(pOpMaIlii MU cipuiiMaeMo depe3 opraHu 30py.

Mu BBaXaemo, IO OJHIEI0 3 TOJIOBHUX YMOB €(EKTUBHOTO
HaBYAaHHS AHTJIIMCHKOI MOBHM BHCTYIIA€ BHCOKa MOTHBAIS IIKOJSPIB.
Came Haj 11 MiABUIIICHHAM HOTPIOHO MpaIfOBaTH MOCTIHHO, a 3aIy4YCHHS
KOMIKCIB CIIpHsi€ BUpIIICHHIO ITi€l 3amadi. KpiM Toro, Komikcu — 11e
Oe3MexKHe JpKepeo 30aradyeHHs CIOBHUKOBOTO 3a1acy, a TaKoX OJHH 13
croco0iB (hopMyBaHHS YATAITEKOI KOMIIETEHITIi YIHIB.

Cria 3a3HauUTH, M0 BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB Ha YPOKax CTae
aKTyaJbHHM, SIKIIO TOTPIOHO ONAHYBAaTH VYHSIM BEIHKY KIUTBKICTh
HaBuanbHOTO Marepiany. [Ipu BUKOpHCTaHHI KOMIKCIB IS HaBYaHHI
YUTaHHS HAa YPOKax iHO3eMHOT MOBH PO3BUBAIOTHCS B BUIM MOTHBAIIIi:
CaMOMOTHBAIIIS, SKIIO KOMIKC I[IKaBHi caMm 1o coOi, 1 MOTHBAIls, SKa
JOCSITAETHCS TUM, 1110 YI€HBb PO3YMi€ MMPOYNTAHE HUM Y KOMIKCI.

Mu BBakaeMO, IO BUKOPUCTAHHA AaHIJIOMOBHHX KOMIKCIB
MOKPAIIUTh 1 TOJNETIINTh TMPOIEC HABYAHHS YHTAHHS Ta PO3YMIHHS
MPOYUTAHOTO, CIPHUITHME PO3BUTKY VSABU, TWaMm’sTi, yBaru. Mu
TIePEKOHAaHi, 10 BUKOPHUCTAHHS KOMIKCIB Ha ypOKax iHO3E€MHOI MOBHU
BiJJKPHUBA€E YHIKaNbHI MOKJIMBOCTI ISl PO3BUTKY Bi3yaJIbHOI TPaMOTHOCTI
YUHIB, SK OJHIET 13 CKIAIOBHX PO3BHTKY UYHWTAIBKOi KOMIETeHMii. Sk
0aunMO, BUKOPHUCTAHHS KOMIKCIB PO3KPHBAE IMHPOKI MOXKIHUBOCTI IS
aKTHBHOI po0oTH B mporeci (HOpMyBaHHS YHTAIBKUX HABHYOK YUHIB,
30arauye ixHI CIIOBHMKOBMM 3amac i poOMTHh HaBYaJbHUI mpolec
OBOJIOJIIHHSI aHTJIIHCHKO MOBOIO I[IKaBUM JJIsl IIKOJISIPIB.

Jlireparypa
1.Ec6ropn Hopcarep, Mapumin Menmann, Jligis Imeninuna, Ipuna
Cemko, IBan TikoTa. MamoeMo KOMIKCH IIOJI0 CTajOro PO3BUTKY
(Po3pobneno  3a  miatpumku  IlIBexcekoro  Incruryry)  /
visnyk.chnpu.edu.ua>?wpfb_dI=81
2. Komikcm / [crarta]. —  EnektpoHHu#  pecypc:
http://ru.wikipedia.org/ wiki/ % D0% 9A% D0% BE% D0% BC%
D0% B8% D0% BA% D1% 81

3. MakKnayn Cxorr. Teopus komukcy. — EnexTpoHHUIl pecypc:
http://comicstheory.ru/scott.php
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MODERN METHODS OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Today we live in the period of reforms in the educational sphere,
these reforms are directed on finding effective ways to create the best
conditions for providing quality education. This is a priority task of every
educational institution. To date, innovative teaching methods are actively
used to solve the didactic tasks of training specialists, along with classical
traditional methods.

Qualitative characteristics of innovation of modern educational
technologies are their proactive character, the essence of which is to
prepare the graduate for a successful professional activity in social
conditions that are constantly changing. In particular, to innovative forms
of organization of the educational process include and interactive
teaching methods. It is the interactive methods that make it possible create
a learning environment in which the theory and practice are mastered
simultaneously. One of these methods, which enriches the educational
process, is the research method or method of educational projects.

Work on a research method involves setting a certain problem, its
subsequent disclosure and resolution. The research method is effective in
the case when a creative task is put in the educational process, for the
solution of which one needs knowledge from different fields, as well as
application of research methods. The basis of this method is the
development of cognitive, creative skills and abilities that require self-
orientation in information space [1]. Due to the availability of technical
means of training in modern educational institutions, the research method
is mainly realized through the creation of presentations by students [2].

Discussing innovative forms of organization of educational
process, it is worth mentioning about innovative forms of lectures, where
there are forms of interactive learning, namely, interactive lectures. An
interactive lecture is a lecture session where both sides of the learning
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process the lecturer and students are in a state of active interaction. This
enables students to engage in independent thinking while conducting a
lecture, rather than just being passive listeners. The feature of such a
lecture is that the teacher identifies a problem that needs to be studied and
addressed in this lecture. In this case, the lecturer not only raises the
problem, but also organizes the process of its solution, activates students,
engages them in discussion, expressing opinions and making decisions.
Reading a problem lecture guides the teacher and students to
collaborative work, students acquire knowledge through action, active
thinking, collaborative work on solving the problem. The teacher, for its
part, directs the mental activity of students in a given direction. The
problematic presentation of the lecture changes the role of the teacher and
transforms it from a traditional lecturer who takes over the representation
of the whole system of knowledge on the chosen topic, on a teacher-
consultant who advises students on solving a specific problem [3].

One of the innovative methods of training with the use of
technical tools is a workshop. Workshop is a form of organization of
educational activities, participants receive new knowledge and skills in
the process of dynamic group work; an individual solution to specific
tasks, a minimum or even a complete lack of theory and maximum
practice; the most important principles of the workshop are interactivity
and effective communication [2]. The workshop is a study in the center
of which is a separate topic or problem. The process of working in the
group is organized in such a way that it allows you to look at the problem
from different, sometimes very unexpected angles. Workshop helps to
update the experience of group members and integrate on the basis of
existing resources a new view on understanding the given topic.
Knowledge obtained in the process of the workshop is a product of the
active work of the participants themselves, which greatly increases the
efficiency of their assimilation. All members of the workshop, including
the leading workshop, receive new information, experience and
knowledge. The main characteristic of such method of training is the high
intensity of group interaction, the activity of participants, the use of their
personal experience. The most important principles of the workshop are
interactivity and effective communication.

Educational sites also provide significant help in studying foreign
languages, through which a number of didactic tasks can be addressed: to
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develop and improve reading skills; to improve the skills of oral and
written speech; to improve the skills of listening on the basis of authentic
audio texts; replenish vocabulary; get acquainted with the culture of the
country whose language is being studied. The distinctive feature of
educational sites is their interactivity, that is, the ability of the program to
conduct a dialogue with the user.

When selecting material from sites for work in the classroom you
need to take into account the level of student preparation and how much
this material can be of interest to them. The advantage of working with
educational sites is the ability to handle large volumes of information, as
well as the fact that they contain already developed tasks. This, of course,
greatly facilitates preparation for the class.

The use of technical means of teaching provides methodological
work with students more intense, dynamic, creative and intense. Modern
education is based mainly on verbal way of transferring knowledge,
where the perception of oral information prevails [4].

Many modern students and people who just want to learn foreign
language for their own purposes are looking for different ways to do this.
Someone learns it with a teacher, someone reads a lot of literature. We
conducted an investigation and found that the most modern people are
trying to find native speakers who can help learn a language. Our goal is
to attract as many people as possible to communicate online with native
speakers, as this is very effective for learning languages.

First of all, chatting online doesn’t require that you be in front of
a computer. You can work on your skills anytime, anywhere! Those with
busy schedules can also squeeze in time for chats more easily than a
phone call. Another advantage: you get to work on your writing skills,
reading comprehension and vocabulary. Writing and reading are
connected to speaking, so while talking is the best method, you do benefit
from chatting. Online chatting is like simulating a real-life conversation,
except that you get to think beforehand.

Nowadays, you can really personalize your chatting experience.
Send photos from your daily routine and use them as a springboard for
conversation. A photo of your lunch, your vacation spots, your new book,
anything that conveys who you are and gets you talking. Remember, it
doesn’t have to be full paragraphs. You can send a pic and some words
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that describe it (which is more helpful than Instagram), or even send over
a word or two that you want to ask about [5].

Of course, “talking online” can mean many things. But whether
you’re doing instant messaging, voice or video (or even ESP), these best
practices are equally applicable and are worth remembering each time
you’re interacting with others.

You have to make the first move. Reach out to them. Send the
first message. Don’t play the waiting game, as if there’s something so
uncool about making the first move. Message a complete stranger and
say, “Hey Ricardo, I see you wanna learn English? Maybe I can help. Can
you also maybe help me with my Spanish? When would be a good time
to Skype for you?” Be polite, but proactive.

Even if you’re separated by miles, people still sense whether
you’re being genuine. They can see it in your face, they can hear it in your
voice and they can read between the lines. So in a video language
exchange, for example, make sure that you treat your buddy with respect,
don’t take and make them feel like their only purpose in life is to teach
you their language. Take turns. Help them as much as you can, and be
genuinely interested in them as a person. Ask them about their day. Talk
about the movie you saw last night. Small talk is not only nice, it helps
build trust.

You do not have to deal with people, and can progress at your
own pace. Not having actual teachers can however remove the
personalised education where a teacher may tell you exactly what you are
doing wrong or right. By yourself you also miss the class situation where
you can learn from the mistakes of others rather than having to go through
them by yourself. Chatting is often free. It is also largely dependent on
yourself, as not payed professional will partake [6].

To sum up, innovative forms of organization of educational
process have unquestioning theoretical and practical value, can be used
by teachers to achieve the goal - the professional and personal
development of the student, the development of his professional
competence. The peculiarity of these forms is due to the fact that each of
them organizes specific activities aimed at satisfying not only needs and
interests, but also the development of professional and personal qualities.
Interactive teaching methods enhance the autonomy of students' thoughts,
involve them in the process of developing information. Interactive
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teaching methods in combination with modern technical means
considerably extend the possibilities of the educational process. It is at
the classes that can intensify the student activity is achieved the most
effective. Also one of the most effective method of learning languages is
chatting or talking online. Native speakers know more idioms and with
time it will be easier for you to understand them. Moreover, this method
is very convenient in terms of time and money.
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MOBH
3 KOXHHM CTOJITTAM, HE3BOKAIOUM HAa 3aKOHOMIpHY
LIUKJIIYHICTh, CBIT PO3BUBAEThCA Ta meperBoproeThed. Llle pokis 40-50
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ToMy He Oyno i BiTOMO MpO Taki MOXIIHMBOCTI, SIKi 3apa3 Mae cydacHa
JIFO/TNHA.

Ajne MK THM, CYYacHICThb TMOTpeOye Bce OUIBIIOrO BMiHHS
HIBHKO TIi/UIAIITOBYBATHCS il HABKOJIMIIHE CEPEJOBUILE, PO3BUBATH
HAaBUYKH INBHIKOTO TMOIIyKy iH(opmamii, ii cucremarnzamii Ta
pamxyBaHHia. Bona morpeOye Big Hac OyTH YHIKQUIBHUMH Ta
YHIBEpCaTbHUMHU.

VY BiK cyyaCHHX TEXHOJIOTiH JIIOJMHA MOBUHHA 3aBXKAH OyTH B
LEHTPI MOAI Ta BMIiTH MPaBUIILHO BUKOPHCTOBYBATH 1HHOBAIIii, Ha/laHi
JIIO/ICTBY. 3aBASKA HUIM MU Ma€MO MOKIIMBICTh CIUTKYBATHCS MO BCHOMY
CBITy, TIpaITIOBaTH, BUBYATH MOBH, PO3BUBATH CBiii BHYTPIIIHIHN CBIT Ta
3aiiMaTHCs THM, 1110 ITO00a€THCS.

BuBueHHss iHO3eMHMX MOB Yy Hall 4Yac € OJHIEIO 3
HalaKTyaJbHIIIMX TeM. |HO3eMHI MOBU 30UIBIIYIOTH MOKIJIMBOCTI
KpAaIoro MpaleBlalliTyBaHHs, AAOTh 3MOTY CIUIKYBATHCS 3 IHIIMMHU
HapoJamu Ta OyTH 3A0POBUM, aJXKe 3’SCOBaHO, II0 BUBYCHHS MOBHU Ta
B3arajii 90oroch HOBOTO HE JIa€ MO3KY cTapimaTtu. TuM made, Bce OUTbIe
3’SIBIAETHCS PI3HOMAHITHUX METOJMK BUKJIaJaHHA, CEpel SIKUX JIIOANHA
MOJke BUOpaTH g cebe HalleeKTHBHIITY.

OpHi€r0 3 METOTUK BUKJIaJaHHS 1HO3EMHHUX MOB € BAKOPUCTAHHS
aBTEHTHYHOTO Marepiany. Haifuactime nsg weronuka mnepeadadae
KOMIUIEKCHUH TiIXil A0 HaBuaHHA (BKJIIOYae 4 aclekTd, a came:
YUTAHHS, AayJilOBaHHSA, MUChbMO Ta roBOpiHHA). Lle mae 3mory
e(eKTUBHIIIOTO Ta MIBUIMIOTO BUBUYEHHA MOBU. KOXKeH 3 IIMX acHeKTiB
[10-CBOEMY BaXJIMBHIA.

B ocranniii wyac nyXe axkTyaJIbHUM € BHBYCHHS MOBH 3a
JOTIOMOTOI0 aBTEHTHYHOTO XYAO0XKHBOrO QinbMy. Lle MoxyTh OyTH siK
KOPOTKOMETPaXkHi, TaK 1 TOBHOMETPaXkHi Bijeoponuku. Haifgacrimme y
HaBYaHHI BUKOPUCTOBYIOTBCS CaM€ KOPOTKOMETPAXKHI.

XymoxHil QiTbM CIYTy€e CTUMYJIIOM IS TII3HABATBHOTO MTPOIIECY
y BUBYCHHI MOBH, aJI’KE BiH Ma€ eMOI[ITHUI BILTUB, BIJNIOBIa€ iIHTEpECcaM
CTYICHTIB, BPaXOBY€ OCOOWCTHH JOCBIJ Y PigHIN Ta iIHO3EMHUX MOBaX,
MICTHUTh HOBI Y MaJIOBiIoMi (pakTH, MPOOJIEMHI TEKCTH Ta 3aBIaHHS, SIKi
0 CTHMYyIIOBaNIM aKTUBHICTh CTYJIEHTIB, CIOHYKAIH JI0 PO3AYMIB, Ta SIKi
0 BukMKany OakaHHs BUCIOBUTHCS [2]. Bineomarepiaiau cTBOPIOIOTH B
KJ1aci arMocdepy 30BHIIITHHOTO CBITY. BOHH BUKOPHUCTOBYIOTECS 3 METOIO
03HaHOMJIEHHS 3 HOBMMH JICKCHYHHMH OJWHUIISMH, PO3BUTKY HABHYOK
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ayAifoBaHHS Ta MOBJIEHHA [l]. ABexX, caM aBTEHTHYHHMH MaTepiai
TTOBUHEH BiJMOBIAATH PIBHIO 3HAHb MOBHU CTYJICHTOM.

Hna  momyky  Bimeomarepiamy 3 HIMEUBKOI  MOBH
BUKOPHCTOBYIOTh HAacTyIHI caiitu: You Tube, deutsch-lernen-online.net,
deutschlernenblog.de, islcollective.com Ta immi. [lyxe 6arato
HaBYAJIbHOTO MaTepialy MOKHAa 3HAlTH B COIIAIbHUX Mepexax,
Hanpukian Ha Facebook um B Instagram. Benukoro 3HaXiAKOIO SIK JUIs
CTYZEHTa, TaK i AJIs BUKJIaAa4a € pparmMeHTy QilbMiB 4d MyJIbTQIITBMIB,
1HOJTI HaBITh 13 HIMEULKUMH CYOTHUTPaMH, 3 JETATLHIM PO300POM.

AJle TOWIYK BiZICO 1€ TUIbKK MEPIIUH KPOK, BaXIIMBUM €
HACTYITHHI KPOK — BIIPOBaPKEHHS MaTepiay y mpoliec HaB4aHHs. Jyxe
LiKaBUM Ta, Ha HANIy AYMKY, €(EKTUBHHM IiIXOJ0M € HIeCTHPIBHEBUH
ITOPUTM JUTA TpeHyBaHHSA ayitoBanHs Onbru Koszaps.

[epmmit eran — meperysn Bimeo. Ha mpomy erami cTyneHT
HaMaraeTbCcs 3pO3yMITH OCHOBHHU 3MICT UM TyMKY, BUKOPHUCTOBYIOUH
CBili aKTHBHHI JICKCUYHUH 3ariac.

Hactymamii eram — BHKOPHCTaHHS TPAHCKPUNTY TEKCTY,
nepeKiaj He3HaHoOMOI JISKCHKH, 0cO0JIHMBO imioM Ta cieHry. Kpaiue 3a
BCE POOUTH TIEPEKIIA] 3a JOTIOMOTO0 AeiHIIIH, TOSCHIOIOYN 3HAYCHHS
CIIOBAa MOBOIO, SIKa BUBYAETHCS.

Tpertiii eram — 3HOBY NPOTOHYETHCA MEPETTIAHYTH Bifeo 0Oe3
BUKOPHUCTaHHS TEKCTY.

YeTBepTHM €TarioM € KOMIiIOBaHHs 3a AMKTOPOM, a ITSITUM —
OCTaHHIH MmeperJsi BijeoMaTepiany A 3aKpiruieHHs.

OcraHnHi JBa eTany He € 000B’s3KOBUMH. Jly)ke JOIUIbHO Oye
3aMIHUTH iX Ha 3aBJaHHS, SKi BKJIIOYATUMYTh BIPaBU Ha PO3yMiHHS
HOBO{ JICKCHKH B KOHTEKCTI, 8 TaKOX JIUCKYCIiHI MUTaHHS, THM CaMUM
pealizoByO4H KOMIUIEKCHUH TiIXi/1 y HaBYaHHI.

Po0oTa 3 aBTEHTUYHUM MaTepiaJioM € JIy)Ke I[IKaBUM MTPOLIECOM,
Xo4a W He JIeTKUM, aJ[Ke MPABWIbHAN HOTO TOIIYK Ta BIPOBAKEHHS Y
CHCTEMY HaBUYaHHS MOXYTh 3POOHMTH BEIUKUH CTPHOOK Yy BUBUYEHHI
1HO3eMHO1 MOBH.

Jlitepatypa
1. Kpachomomina M. M. BuxopucraHmHs CyYaCHHUX aBTEHTHUYHUX
MaTepianiB K KpeaTHBHHUU MiJIXif] 10 BUBYCHHS iHO3eMHOT MoBH / M. .
Kpacunonomina // Himerpka MoBa B IIKOJI : HAayKOBO-METOJIMYHUIN
xypHai. — 2017. —Ne 1. - C. 17 - 19.
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Filonenko Iryna., eine Studentin
Wissenschaftliche Betreuerin — Makoviei O.N.,Assistenzlehrerin
National M. J. Schukowskyj Universitét fiir Luft- und Raumfahrt
"Kharkiv Aviation Institute", Kharkiv

DIE INNOVATIVE TECHNOLOGIEN ALS MITTEL ZUR

VERBESSERUNG DES STUDIUMS VON STUDENTEN BEIM
LERNEN DER DEUTSCHEN SPRACHE ALS ZWEITE
FREMDSPRACHE IN DER UKRAINE

Die Informatisierung der Gesellschaft der letzten zehn Jahre wird
heute nicht nur als technischer, sondern auch als sozialer Prozess
betrachtet. Er beriihrte auch das Bildungssystem der Ukraine.

Die Verwendung authentischer Materialien beim Unterrichten
einer zweiten Fremdsprache scheint uns eine notwendige Bedingung zu
sein, die zur Steigerung der Motivation der Schiiler beitrdgt und
Bedingungen fiir das effektivste Eintauchen in die Sprachumgebung im
Klassenzimmer schafft.

Authentische Texte sind der beste Weg, um die Kultur des Landes

der Zielsprache zu erlernen. Sie veranschaulichen das Funktionieren von
Sprache in der von Muttersprachlern iibernommenen Form und in einem
natiirlichen sozialen Kontext.
Aktuell wird viel im Audiobereich getestet, sodass man durch interaktives
Horen in der Lage ist, eine Fremdsprache zu erlernen, ohne sie gut
schreiben zu kénnen. Das ist erst der Anfang. Der Einsatz von Kiinstlicher
Intelligenz beim Sprachenlernen steckt noch in den Kinderschuhen.
Wenn Programme in der Lage sind, Bildwelten mit Horbeispielen zu
verkniipfen, entstehen ganz neue Moglichkeiten. Mit Virtual Reality
konnte auch moglich werden, Sprachen so zu lernen, als bewegten wir
uns in einem anderen Land.)

Bislang ist das beim Sprachenlernen noch nicht stark ausgeprégt,
solche Szenarien gibt es aber in der Spieleindustrie. Versuche,
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Smartphones mit Virtual Reality zu verkniipfen, werden seit zwei Jahren
ausprobiert. Die Technologien sind aber noch viel zu teuer. Ich bin aber
sicher: Die technische Welt wird die analoge in vielen Bereichen ablésen
[1].

Sprachtechnologien werden in zehn Jahren omniprasent sein und die
Frage ist, ob wir die schriftliche Darstellung von Informationen dann
noch brauchen. Die Wahrscheinlichkeit, dass man im Alltag keine Texte
mehr schreibt, sondern mit Maschinen redet, ist sehr hoch

In vielen Berufen sind Internet und Computer sehr wichtig. Wer sich gut
damit auskennt, hat bessere Berufschancen. Die internationale Studie
»International Computer Information and Literacy Study* (ICILS) hat
daher untersucht, wie gut Schiiler mit den Neuen Medien umgehen
konnen

Zu sozialen Medien gehoren interaktive und kollaborative
Elemente des Internets. Neben einem ihrer ersten Grundpfeiler, der
Wikipedia, zéhlen hierzu zahlreiche andere Anwendungen und
Plattformen wie Twitter,Facebook, Blogs, Wikis, Googledocs, iGoogle,
Googlemaps, Podcasts, Youtube, Flickr,Skype3, Voicethread, VVoxopop,
Second Life und Habbo. Typischerweise tauchen regelméfig neue
Applikationen auf und andere verschwinden. Bestimmte etablierte
Anwendungen und Plattformen bleiben jedoch langfristiger. Wikipedia
ist dafiir ein Paradebeispiel. Die Nutzer erhalten dabei neuartige
Moglichkeiten der aktiven Beteiligung am Produzieren, Gestalten und
Kommentieren von Inhalten, die auf Plattformen an andere Nutzer
weiterverteilt werden konnen. Dies unterscheidet sich von den
traditionellen Medien Buch, Zeitung, Funk und Fernsehen, bei denen die
Empféanger hauptsichlich Leser, Zuhorer oder Zuschauer sind, welche
keinen direkten Einfluss auf Inhalte zu nehmen vermégen [2].

Also der Einsatz der neuen Technologien ermdglicht in der
diginativen Zukunft ein vielseitiges Unterrichtsangebot fiir Deutsch in der
Ukraine, auch in der aktuellen Situation mit sinkenden
Deutschlernerzahlen und knapperen Mitteln.
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Scientific supervisor Skora N. A. —assistant teacher
National Aerospace University named after. M.J. Zhukovsky
"Kharkiv Aviation Institute”, Kharkiv
THE USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH IN UKRAINE

Due to the integration of Ukraine into European and world
sociocultural space new priorities in the concept of modernizat of its
education were identified. Such a development vector requires high-
quality foreign language training for future specialists.

In the process, the leading aspect is to prepare younger generation
for life in the rapidly changing information society, in a world where the
need for continuous use of information and communication technologies
is constantly growing.

Nowadays, this topic is relevant, as the social order of Ukrainian
citizens for high-quality foreign language proficiency makes it essential
to search for ways to improve existing methods and use new technologies
for teaching English at the university.

One of the most widely known method of teaching English in
international practice is distance learning involving the use of mobile
devices.

The term “mobile learning” (m-learning) mobile learning (m-
learning) refers to the use of mobile and portable IT devices such as
personal digital assistants (PDA), mobile phones, laptops, and tablet PCs
in teaching and learning[1].

Let’s one of the first (and most common) ways to use a mobile
phone as a means to achieve to the global network.

An example of mobile phones use is an actively developing
project M-Ubuntu [3], developed by the large Swedish organization
Learning Academy Worldwide in the second half of 2007. Distance
learning platform was presented as part of this project. It allows to create
all necessary conditions for obtaining new knowledge and use the latest
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information technologies actively even in remote regions and third world
countries. M-Ubuntu developers paid particular attention to learning via
mobile phones, and not only students can use this system. Applications
for foreign language teachers advanced training as well as testing and
control programs for students have been developed. Any teacher of the
location is able to consult professors from major universities using the M-
Ubuntu platform

The main advantages of using "mobile learning” in teaching
English are the following:

— pocket-sized or tablet PCs (PDASs) and e-books are easier and
take up less space than files, papers and tutorials, and even laptops.

— there is a possibility of sharing tasks and teamwork;

—mobile devices can be used anywhere, anytime (at home, on the
train, in hotels);

— new technical devices, such as mobile phones, gadgets,
game—playing devices, etc., attract students — young people who may
have lost interest in education [2];

It is also necessary to analyze the following possible
disadvantages [1]:

— limited storage options for mobile phones;

— batteries must operate on a regular basis and data may be lost if
this is not done correctly;

— mobile phones market is changing rapidly so devices can
become outdated very quickly.

The analysis of the information allows to draw the following
conclusions: the use of such innovative technology as “mobile learning”
encourages the study of English, facilitates the transfer of information
materials to the student, improves the control of the entire process of
learning English and helps in solving problems.
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1. Babichev N.V., Vodostoeva E.N., Maslenikova ON, Sokolova
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®@ap’sax B. 10., acucrent
Haykosnii kepiBauk — [lomipko P. C., a. ¢inoa. H., npod.
JIbBIBCHKHMIA HAIlIOHABHUK YHIBepCUTET iMeHi IBana ®panka, JIbBiB
E-LEARNING, ABO OH-JIAMH HABUAHHSI, SIK OJIUH I3
METO/IIB BABYUEHHS ICIIAHCHKOI MOBHA

AKTyaJbHICTb Li€l MPOOJIeMH TONIATAE Y TOMY, IO MH KHBEMO B
epy mnanyBaHHs iHopMmariiiaux TexHojorid (IT), kokHOTO mHS
3’SIBJIAIOTHCS. HOBHHU IIPO TEXHOJIOTIUHI JOCSATHEHHS BUeHUX. OHUM i3
HAWBAXIIMBIIINX BIIKPUTTIB ChOTOACHHS € 0e3 CyMHiBY I[HTepHeT—
Mepexxa. HaykoBi gocmimkennss [1-4] BkasyioTh Ha Te, IO Ha
CHOTOJIHIIIHINA JIeHb [HTEpHET—MEPEKEI0 KOPHUCTYEThCs Ou3bk0o 99 %
36MHOTO HaceJeHHS, IO He Moke He BpaxaTu. Haifgactime wmu
BUKOPUCTOBYEMO  IHTepHeT—Mepexxy [uisi  mnomyky  iHdopmarii,
CHIJNIKYBaHHS, OruIaTy 0aHKIBCHKUX PAaxXyHKIB TOMIO.

IBunkuii picT Ta PO3BUTOK TEXHOJIOTIH Mae BIUIMB TaKOX 1 Ha
HaBUAIBHUI TIporec 3arajoM. [lepernsHyBIIM TpamuIliiHi METOIH
HaBYaHHS iIHO3€MHOT MOBH, MU PO3YyMI€EMO , IO y CY4aCHOMY CyCIiIbCTB1
LBOIO BXE HE AOoCTaTHbO. Ha ChOroaHimHiM IeHb MM HOMIidaeMO
HaJ[3BUYallHO BEJTUKY KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh MaiOyTHIX BUKJIAIaviB
Ta MepeKIafadiB Ta HaMaraeMocs 3aIydaTH Bce OibIlle HOBUX METO/IIB
Ta 3aco0iB y BHKJIaJaHHS iHO3EMHOI MOBH, 30KpeMa icraHCchkoi. Tomy
saimydeHHs [T € He mumre OakaHuM, ajie 1 HeOOX1THUM.

VYciM chOroAHI € BiioMHM TepMiH ‘“‘e-learning” abo “oH-naiiH
HaBuaHHs". L[5 TeHaeHIIs He oOiMIIIa TaK0K BUBUCHHS Ta BHKJIAJaHHS
iHO3eMHHX MOB. IcriaHCBKOIO L€ TepMiH 3BYYHTH sIK, ‘el aprenizaje, y la
ensefianza de lenguas asistido por ordenador” ToOT0 — “BHKIamaHHS Ta
BHBUYEHHS MOB, sIKE 3JIHCHIOETBhCS uepe3 komm 'torep”. Llg cucrema
HaBUYaHHSA Oepe CBOI moyaTtkw y 60-X pp. MHHYJOTO CTOJITTS, KOJHA
3’SBHJIUCH TIEpIIi CTaIlioHapi KOMII'FOTEPH Y JEsKUX YHIBEpCHTETaxX
ciry. Maiikn JleBi ¢paHI. comiosor OJHUM 13 TMEPUIMX JaB TaKe
BHU3HAUEHHS I[bOMY METOJy HaBYaHHS, AK “TIOUIYK Ta OCBO€HHS
MIPUKJIAIHUX TPOTpaM y BUBUCHHI Ta BUKJIAJIaHHI IHO3EMHHUX MOB”.
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3aBasgku npoekty PLATO “Programmed logic for automated
teaching operations”, skuii OyB 3amoYaTKOBaHWKA B YHIBEPCHUTETI
Lmninoticy y 1960 p. HaykoBIli 3MOTIIH 00’ €THATH B OJTHY MEPEXKY THUCSUI
KOMIT'IOTEpiB 13 IJIOTO CBITY, 00 MaTH MOXIHMBICT HPOBOJUTH
MUCTaHIIHHO  3aHATTSA. llpoTe, Takmié TUM  HaBYaHHA  HE
HaOyBmomyspHocTi ax 10 80-x pp. XX cr. Ilporsrom ocraHHIX
JEeCATHIITh CUTYyalis KapJUHAIBHO 3MiHMIach. [IuTaHHs BxKe mosAraino
HE B TOMY YHM BHKOPHUCTOBYBATH KOMIT IOTEPHI TEXHOJOTIi y BUBYEHHI
1HO3eMHMX MOB, a K camMe iX BHKOpHCTOBYBaTH. Komm toTepHi
TEXHOJIOT1] BUKOPUCTOBYBAIUCH,IK Ha 3aHATTSA y Kiacax Tak i1 Juis
JTUCTAHIITHOTO HaBYaHHS (BIPTYaIbHOTO). Bysio cTBOpEHO it BiImi,
SKMA ~ 3aliMaBCsl  JOCH/DKEHHSMH Ta CTaTUCTUYHUMH  JaHUMH
Bukopuctands IT y BuBdueHHI iHO3eMHHX MOB. byno 3ampormoHOBaHO
Bunimuty IT Ak oOkpeMy MyJIbTHUIUCIUILIIHAPHY HayKy, ska O
moeTHyBaia y co0i: 1) numakTuky; 2) JHrBiCTHKY; 3) iHdopmaruka; 4)
MICUXOJIOTIIO.

VY HOUiIBHOCTI BUKOPUCTAHHS IMTH(POBUX, MYITUMEIINHUX Ta
MOOUTHPHHX 3aCO0IB Ha 3aHATTSX ICMAHCHKOI MOBU MH NEPEKOHYEMOCH
IOMHA. 3aBIASKH MOOUIHPHHM YHM KOMII FOTEPHAM TOJAaTKaM CTYJICHTH,
BUKJIaga4i Ta OyAb siKi Oa)karoui MaloTh MOXKITUBICTB ITPOXOANUTH OH-JIAIH
TECTH Ha 3HAHHS TICBHOI 1HO3€MHOT MOBH, OTPHUMAaBIIHM 3a JIEKiIbKa
XBWJIMH pe3ynbpraT. KopucTyBad TakuM UYHHOM MOXE 13 JIETKICTIO
BU3HAYUTH CBili PIBEHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y Cy4acHOMY
CYCIIBCTBI JJOCUTh BaKKO OOIHTHCH 0e3 KOMIT'IoTepa 4u Oyab SKOTO
THIIOTO TaJpKeTa, 0CcOoONMBO KOJIM MOBa M€ MPO BUBYEHHS TOTO YU
HILIOT'O TIpeAMETY.

3aBIsKM CydacHHM KOMIT IOTEPHUM TEXHOJIOTiSIM BUKIaAadi He
MaloTh HEOOXiIHOCTI BHKOPHUCTOBYBATH KaceTHI Mar"itTooHH Ha
3aHATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBH, MH MOXEMO 13 JIETKICTIO 3HAWTH YCIO
HeoOXimHy iHQoOpMamit0o 4u aymioMaTepiady Ha KoMI'otepi abo y
CBOEMY BIIACHOMY CMapT(QOHIB, BiAIOBIHO 10 PiBHS 3HaHb TPYNH YU
MIEBHOTO CTyAEHTA. TaKoX, Ha 3aHATTSIX BCE YaCTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS
MPOEKTOPH Ta IHTEPaKTUBHI AOIIKH, MO0 yci IPUCYTHI 3MOIJIM MTOYYTH
Ta M00aYuTH HeoOXiMHY iH(OpMAIIitO.

3rifHO  OCTaHHIX  JAOCHiIXEHb, sKi OynM  mpoBeAeHi
aMEpPUKAHCbKUMM BYeHUMH, BukopuctanHi [T 3HauHO mOKpaImIO
3HAHHS 1HO3EMHHMX MOB Y CTYAEHTIB i3 pi3HuMX KpaiH ceiry. Ilicis
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ONMTYBaHHS CTYACHTIB HAUIOr0 YHIBEpPCUTETY MH BH3HAYMIM JBa
OCHOBHI IYHKTH, YOMY BUKOpHUCTaHHs T € TaKiM BaXKITMBHM:

1. BuxopucranHs iHTepHET Mepexi ais momryky iHndopmarii €
ny’)Ke TPaKTHYHUM 1 He Ma€ HEOOXiTHOCTI KOPHCTYBATHUCH NIECSITKAMHU
KHUT Ta BCTAHOBJIIOBATH OCOOJIMBI MPOTPaMH.

2. BaymBUM apryMEeHTOM TaKOX € Te, IO CTYIEHTH, MOJIOJI
CHEIIaJIiCTH Ta BUKJIaJa4i MAIOTh MOXJIMBICTH CIIIJIKYBaTHCh OH-JIAHH i3
HOCISIMH MOBH, SIKY BUBYAIOTh Ta SIKOT HABYAIOTb, IO HE 3aBXK/H BIAECTHCS
pearizyBaTH y MeXax HaB4aIbHOTO 3aKJary.

On-nailH  CHINKyBaHHS MOXe€ OYyTH CHHXPOHHHM TOOTO
MMCAMOBHAM Y BHWITAIKy JINCTYBaHHA y dartax (chats), HamcwiaHHS
eNEeKTPOHHUX JIMCTIB (email) Ta BemeHHst ocobuctux OmoriB (blogs). Ta
ACHHXPOHHUM TOOTO YCHHM SIK€ TOJsrae y BUKOpHCTaHHI Skype, Ta
HAJICUJIaHHI BiJICO-CJICKTPOHHUX JIUCTIB.

VYV cucremi momyky Google, M MOXXEMO i3 JIETKICTIO 3HAHTH
CalTH, AKi NPOINOHYIOTH KOPUCTyBadaM IPOWUTH KypcC i3 BHUBYEHHS
1HO03eMHOT1 MOBH (TPHBATICTD SKOT'O B 00MpaeTe Ha CBiif po3cyn). OaHuM
13 TOMYJISIPHUX CAaWTIB Ul BHUBYCHHS 1CIAHCHKOI MOBH € MDKHApOJIHA
mkona CepBanreca (Escuela Internacional de Cervantes). s mkoma
nponoHye: 1) Kypcu icnancekoi y Manasi; 2) MOBHI Kypcu OH-JaiiH; 3)
MOBHI KypcH y Tpymax; 4) Ta Kypc ICHaHCBKOi AJsl BHKJIQAA4diB —
(https://www.cervantes.to).

Otxe, 0e3 CyMHIBY BIUIMB KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH €
MO3UTUBHUM JJIsI PO3BUTKY NHCBMOBHX Ta MOBJICHHEBHX HaBHYOK
cTyaeHtiB. [locnmimkeHHs, sKki OyiaM NpOBEIEHI MPOTITOM OCTaHHIX
JeCATH POKIB roBopsATh mpo Te, mo [T € HeBig’ €MHOIO CKIIAZOBOIO IS
YCIIIITHOT'O OCBOEHHS TOTO YU IHIIIOTO MPEAMETY.
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Iymeiixo B.C.
HaykoBuii kepiBuuk — Mapyienko B.B., k. ¢pijoJ. H., 101eHT
KIII im. Irops Cikopckboro, Kuis
IT'PAMATUYHA META®OPU3AILIA Y
KOMYHIKATUBHIA METOIMIII BUKJIAJAHHS
Cepen MeTO/IiB, CIIPSIMOBAHUX Ha YCIIIIIHE OCBOEHHS TPaMaTHKU
1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa, POMaHO-TepPMaHChKUX, BUOKPEMIIIOIOTh TaKi,
SIK: ayJi0o-TiHTBaJbHUM, METOJ TPAMaTUIHOTO TMepeKiany (KIacHYHUi)
abo komyHikaTuBHUH. OCTaHHIM YacoM KOMYHIKaTHBHHUH METOJ
Habupae Bce OUTBIIOT TOMYJSPHOCTI, aiKe€ y CTYICHTIB 3’ ABISETHCS
MOJKJIMBICTh MPUPOAHBO  3aCBOIOBAaTH TpaMaTH4yHI  KOHCTPYKLIi,
HATJISTHO CIIOCTEPIraTH K BOHH IPAIIOI0Th Y Pi3HUX KOHTEKCTax. Tomy,
MeTolo wiei pobOotu € 3’sicyBatd eQEKTHBHICTH 1 JOLIIBHICTD
BUKOPHUCTaHHS KOMYHIKaTHBHOT'O METO/Ty BUKJIQJIaHHS iHO3€MHOT MOBH.
TpuBanuii yac 01 BUBYAIM iIHO3EMHY MOBY, (DOKYCYIOUHChH Ha
CHCTEMaTHYHOMY MPOTOBOPIOBAHHI IpaMaTHIHUX 1 IEKCHYHUX OUHHIIb,
nepeknani 3 pimHoi MoBM Ha wiaboBy. HaBuanns OasyBanoch Ha
MMOKPOKOBOMY OBOJIOJIIHHI TpaMaTHYHUM MaTepiaioM, HeoOXigHO Oyio
MaKCHMalbHO TOYHO BUBYMTH IEBHY IpaMaTHYHY KOHCTPYKIIiO, 1100
TOYaTH OCBOEHHS 1HIIOI. Y pe3ynbTari, CTyICHTH BiITOYYyBaIH
TEOPETHYHY YaCTHHy Marepially, NpoTe Ha MpaKkTHIi iM Tak 1 He
BJIaBaJIOCh TOBOPHUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO HiTKO 1 BUTEHO.
Inei JIx. Jlakodda npo Te, 110 JIr0ChKa MUCICHHEBA AisUTBHICTh
Ma€ TiCHU# 3B’5130K 3 MeTadopammu, 3HaHIIIA CBOE BIIOOpPaKeHHS 1 B
rpaMaTHYHUX Tmigxomax. Hampukman, BHIIe3a3HAYECHUH  Croci0
3aCBOEHHS Marepiajly TOPIBHIOEThCS 3 «IETJISHOK CTIHOK», a CYTh
MiAXOAy TOJNSITa€ y TIOCTYNOBOMY BHOYIOBYBaHHI TpaMaTHIHOL
CTPYKTYpH, Ha JIHI SKOT 3HaXOJATHCS MPOCTI TpaMaTHUHI «UETIHHI.
BoHu cnyryroTh OCHOBOIO /il HamapyBaHHS OibIl  CKIIAJHUX.
BinmoBigHO, SKIIO HEMPaBWILHO OyayBaTh TIpaMaTHYHY «CTiIHY», TO
BoHa pyxse [1, c¢. 101].
Ha mpoTuBary «ueryisiHid CTiHI» NPOMOHYETHCS TaKWU MiAXIJ
BHBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH, MO0 BiH BIIIOBITAB XapaKTEPUCTHKAM
«opraHiyHoro camy». OcraHHIH He BH3HAa€ €(EKTHBHOCTI JIOCKOHAIBHOIO
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BHUBYCHHS OKPEMHX JIEKCHUHHX 1 TpaMaTUdHMX OIMHHIL OfHA 33 OIHOIO,
BilipBaHKX Bi7 KOHTEKCTY. CTBOPEHHS «OPTaHIYHOTO Cay» IIf] Yac BUBYCHHS
1HO3eMHOi MOBHW Tiepen0adyae OCBOEHHS OaraThOX TPaMaTHYHHX 1 JISKCHUHHX
OJIVHHIH OJJHOYACHO, aJI€ HE 1IeaTbHO. «JIIHrBICTHYHI KBITHY HE 3’ SIBIISIOTECS BCI B
OJIHAKOBHH TIPOMDKOK Yacy 1 PO3BHBAFOTECS 3 PI3HOIO IIBUIKICTIO. Temrm
3POCTaHHS BU3HAYAIOTHCS CKIIAHOIO B3AEMOIEI0 PI3HHX (DAKTOPIB, TAKHX SIK
Oe3rocepe/Hii BIUIMB BHUKII/Iada, OCOOWCTICHI OCOONHMBOCTI yYHS Ta IHCKYpPC
otouenns [1, c. 102].

Takox 3a3HAYAETHCSL, 10 OJTHAM 3 TIepEBAr BUBYCHHS MOBU B KOHTCKCTI,
B YMOBaX «OpPraHidHOTO Cay» € Te, IO MOBA TIOCTaE Iepel YUYHEM Y CBOEMY
AyTEHTHYHOMY a00 HAOMDKEHOMY 10 ayTEHTHYHOTO BHITIILBIITAK MOYKHA
MOYyTH 1 TTI00a4HTH, K BOHA (DYHKIIIOHYE TIEpe]] THM SIK CKOHLICHTPYBaTHCh Ha Hili
OUmeIn meTameHO [2, ¢. 126]. AnarmoBadi TEKCTH CTBOPEHI IS TOTO, OO
TIOJIETIIMTY BUBYCHHSI MOBH, XO4Ya HACTIPABII «HE30aJaHCOBaHa JIETa», KOTPOl
JOTPUMYFOTECS TaKi TEKCTH, JIVIIIC CTBOPIOE OUIBITIE TPYIHOIIIB Y TIONATHIIIOMY
BUBUCHHI. AYTCHTHYHA MOBA JIOTIOMArae 3pO3yMITH, SK TpaMaThudHi (HOpMU
(hYHKITIOHYIOTh B >KUBIM TPakTHIL, a HE Y MHCJICHHEBIN MSUILHOCTI yKiIamada
ninpyunrka [1, c. 105].

B ymoBax peanbHOrO CIIKyBaHHS 332 MEGKaMH KIacy, rpamarhka i
KOHTEKCT TICHO TIOB’513aHi, TOMY NpaBWIbHHII BHOIp TpamMaTtnyHuX (HOpM MOKe
OyTr 3pOOIICHIIA JUIIIE 3 ypaXyBaHHsM KOHTEKCTY 1 METH CIIUIKYBaHHSL. 10 TOro ik,
SIKILO CTYACHTH BUBYAIOTH TPaMaTHKY 11032 KOHTEKCTOM, M Oy/ie BayKKO 30arHyTH,
YoMy iCHYIOTb aJITepHATHBHI (DOPMI BUPKESHHS Ti€T UK 1HIIIOT KOMYHIKATUBHOT
METH.

3 BHKJIANICHOTO BUINIC MOXKHA 3pOOMTH BHICHOBOK, ITIO TIOIIMPEHHS
KOMYHIKaTUBHOI METOIMKH Ma€ 00 €KTWBHI Ha T¢ NMPUYMHU 1 NPOIIOHYE HU3KY
TIepeBar MOPIBHSHO 3 KIIACHYHAME METOJIAMH. 3pOOHBITH (POKYC Ha 3MICTOBI, a He
Ha ¢opMi, CTyIeHTH Ta BUKJIAIAdl BIIKPUIOTH I cede HOBI MOMKIFBOCTI
MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS OTPHMAHHMX 3HaHb, BIIEBHEHOTO BHKOPWCTAHHS
MOBHYX 3aC00IB 1 BUCJIOBJIFOBAHHS BIIACHMX 171CH.

Jlirepatypa
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David Nunan., 1998. — (52/2). — P. 101-109.
2. Cagn Tugrul Mart. Teaching Grammar in Context: Why and How? / Cagrt
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